1707 e JEREMIAH

INTRODUCTION

The material of the Book of Jeremiah is not in chronological order. Instead, there are many signs that the book was compiled, over time, from
smaller collections of oracles. One clue to smaller collections may be the first two scrolls of judgement oracles that Jeremiah is said to have dictated
to Baruch (Ch. 36); the second scroll (36:32) could have formed the nucleus for the material now found in 2:1-20:18. Another small collection may
have been the hopeful scroll (30:1-3), which in its original form probably contained much of what is now in Chs 30-32. However, the core of
Baruch’s memoirs (Chs 37-44), dealing with the last few months of Jeremiah’s life, does appear to be in chronological order.

The Book of Jeremiah is noteworthy in that the Masoretic Text differs substantially from the Greek Septuagint, in both content and order. Thus,
the Septuagint omits several passages (e.g. 33:14-26) and combines the oracles against the foreign nations into a single section following 25:14,
though in a different order. In addition, there are many smaller differences from verse to verse. Remarkably, among the portions of the Hebrew
text of Jeremiah found among the Qumran Scrolls are not only those that reflect the Masoretic Text but also those that reflect the tradition
represented by the Septuagint. It is likely, then, that these two traditions represent the contrasting editorial work on the Book of Jeremiah that took
place in Egypt (the Septuagint tradition) and in Palestine or Babylon (the traditional Hebrew text).

AUTHORSHIP AND DATES

Jeremiah was the son of Hilkiah, a priest of Anathoth (1:1); as such, he may have been a descendant of the priest Abiathar, who was banished
by Solomon to Anathoth (1K 2:26-27). His ministry began in 627 BCE (1:2) or, by another interpretation, he was born in 627 BCE (1:5). He died
sometime after 587 BCE, in Egypt.

The canonical book bearing his name consists of 4 parts: 1: a collection of oracles against Judah and Jerusalem, which Jeremiah dictated to his
aid Baruch: (1:4-20:18, from the time of Josiah and Jehoiakim; 21:1-25:14, from the time of Zedekiah); 2: Baruch’s memoirs (Chs 26-35 & 36-45);
3: a group or oracles against the foreign nations (25:15-38; Chs 46-51), together with an introduction (1:1-3); 4: an historical appendix (Ch. 52).
Some other materials were added when the book was edited sometime after 500 BCE.
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JEREMIAH 1

1The words of Jeremiah son of Hilkiah, one of the priests living at

Anathoth in the territory of Benjamin. 2 The word of Yahweh came to
him in the days of Josiah son of Amon, king of Judah, in the thirteenth
year of his reign. 3 It came also in the days of King Jehoiakim son of
Josiah, of Judah, until the end of the eleventh year of King Zedekiah son
of Josiah, of Judah, until the carrying away captive of Jerusalem, in the
fifth month.

4 The word of Yahweh came to me, saying:
5 “Before I formed you in the womb, I knew you;
before you came to birth, I consecrated you;

I appointed you as a prophet to the nations.”
6] then said, “Ah, Lord Yahweh: see, I do not know how to speak I am
only a boy!”
7 But Yahweh replied,

“Do not say, “I am only a boy,”

NN Ok N -

JEREMIAH 1

‘Anathoth’ (NiNJY) is modern Anata, a village about 6 Km northeast of Jerusalem. The name, ‘Jeremiah’, may mean * Yahweh exalts’.

Vv. 2-3 refer to a period from about 608 BCE to July 587; they do not therefore apply to Chs 40-44.

An alternative system of reckoning puts the date here at August 586 BCE.

“The word of Yahwel' is a characteristic expression of Jeremiah, emphasising that his message is God’s word.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The particle 137 (‘see’ - traditionally ‘behold’) often introduces a speech and calls attention to a specific word or the statement as a whole.
The particle *3 (‘but’) is likely adversative here after a negative statement.



190 L[ﬂ’?\UN T(UN"?D"?D ol but go to all to whom I send you

9370 TIRK WWR'SD NXY and say whatever I command you.
D1an N]’IT‘?S n 8 Do not be afraid of confronting them,
1‘72,1'7 IR TARTI for I am with you to rescue you,
:IMToR] says Yahweh.”

950 P i1 NR NI WM P 9 Then Yahweh put out his hand and touched my mouth;
HR h]ﬂ’ INM and Yahweh said to me:

2832727 RN Nan “I will surely put my words into your mouth.
nin oI (7nTRdn NIRRT 10 Look, today I have set you
m:‘gnnn"vm Dian-5p over the nations and kingdoms,
Pinim wingd to uproot and knock down,
{n} 1J1’OJ51 nu:% Dﬁ;‘lt?l 'r’;lz;ga?n to destroy and to overthrow, to build and to plant.”

AR NIRRT 10&‘7 737N }'Im?'ﬁ;'f 'y ¥ 1 The word of Yahweh came to me, saying, “Jeremiah, what do you
”J}‘? 77322:1 > Tml,ﬁ N -er? ‘7|?7Dj7'3;g|1 VL’T}JT see?” I answered, “I see a branch of an almond tree.” 12 Then Yahweh
7137-‘733 URTRY 1'11&'1‘7 glmiory! v?g said, “You have seen well; for, I am watching over my word to perform
-1;3;@7 mw ‘v‘?& |AiaT vﬁ?] » {o} 1ﬂW3Jz7 it.” 13 A second time, the word of Yahweh came to me, saying,

8 In place of ‘rescue’, here following the MT & NJB, the NRSV has “deliver’ and NETB has ‘protect’.

9 The literal translation of ‘I will surely put’ is ‘Behold, I have put’ - an example of the ‘prophetic’ perfect.

10 The 1st 2 lines refer to God giving Jeremiah authority as a prophet to declare what he, Yahweh, will do; it does not mean that Jeremiah himself
will do these things; the expression involves a figure of speech where the subject of a declaration is stated instead of the declaration about it
(compare a similar use of the same figure in Gn 41:13).

11" The NJB has ‘the Watchful Tree’ in place of “an almond tree’; there is a play on the word ‘almond’ (TRW) and the word for ‘watching’ (TRV).

12 The word ‘for’ here translates the particle *2.

13 The literal translation of “its mouth tilting from the north’ is ‘its face from the face of the north’.
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“What do you see?” I said, “I see a cooking pot on the boil, with its

mouth tilting from the north.” 14 Then Yahweh said to me,

“From the north, disaster will come boiling over

15

16

17

on all who live in the country.

For I am now summoning

all the families of the kingdoms of the north,
says Yahweh.

They will come, and each will set his throne
in front of the gates of Jerusalem,

all round, against its walls

and against all the towns of Judah.

I shall pass sentence on them

because of all their wickedness,

since they have abandoned me,

offering incense to other gods

and worshipping what their own hands have made.
But you: gird up your loins!

Stand up and tell them

all I command you.

14~ At the beginning of the 2nd line, NETB inserts the words ‘this means’, though there is nothing in the MT to support this.

15 The pronoun, ‘they’, in the 4t line refers back to the ‘kingdoms’ in the preceding sentence; however, kingdoms do not sit on thrones: their kings
do. This is an example of a figure of speech called metonymy, where the kingdom is put for its king (for a similar use see 2Ch 12:8).

16 The idiom DNIR *0OWA *NI2TY (‘I shall pass sentence on thent') is found 3 other times in Jeremiah (4:12, 39:5, 52:9).
17 The phrase, “gird up your loins’ means to prepare for action (cf. 2K 4:29, 9:1).



Dﬂ’JDTD hljlﬂ"?i:% Have no fear of them

05 35'7 TONRTIS and, in their presence, I will make you fearless.
DI 003 N30 ’5&1 w 18 For look, today I have made you
I'IWT} ) m’ph'?ﬂ '7,”3 'I'W)DK_J:?J 73;@ "’3?-7:? into a fortified city, a pillar of iron, a wall of bronze

qun-bg-ﬁy to stand against the whole country:

mw‘? h'ﬁ”? »;?'?7_3'? the kings of Judabh, its princes,

PN D,Uf71 m JﬂDt7 its priests and the people of the country.
'["7N n n'7 nv 19 They will fight against you
-[27 .1!7;).1?- &51 but will not overcome you,

NITTORI IR TOR™D for I am with you, says Yahweh,

{0} ;:['nggt? to rescue you.”

18 The verb form in the 1st line emphasises the certainty of a yet future act: God is promising to protect Jeremiah from any future attacks which
may result from his faithfully carrying out his commission.
19°Vv. 17-19 expand on the thought of vv. 4-8.



nEpabREVARK JEREMIAH 2
’JTNJ DN171 '[5'! 3 WDNL) ’5& 71‘("727 N R 1 The word of Yahweh came to me, saying, 2 “Go and shout this in
111’ AR 13 7?3&5 D5Wﬁ’ Jerusalem’s ears: “Thus says Yahweh:

a1

'[’WWJ Ton '[:7 T “I remember your faithful love,
T’ﬂ5153 DAOK the affection of your bridal days,
1;773: I’Wﬂ& '[DDZ7 when you followed me through the desert,
;AR NS pana through a land unsown.
MY R w2 3 Israel was holy to Yahweh,
noRIAN NYWRY the first fruits of his harvest;
UD\UN’ 1’53&'53 all who ate this incurred guilt,
{8} :nim-oRI DHR Nap NP disaster befell them, says Yahweh.””
PP N3 AT WY T 4 Hear the word of Yahweh, House of Jacob
t')?gﬁW’ n'a D1HDWD'5D1 and all the families of the House of Israel.
M npR N v 5 Yahweh says this,
‘71ITJ 2 DI DIaR ﬂ&gg'ﬂ@ ”What did your ancestors find wrong in me
’L),UD iPlamie) for them to have deserted me so far
1‘73;‘(’1 SJHH MK 13‘7’1 as to follow Futility and become futile themselves?
JEREMIAH 2

With the exception of a few passages, Chs 2- 6 contain ]eremiah’s earliest preaching, before the reform under ]osiah (621 BCE).

Many commentators see the 2nd line as havmg theological significance for the calling of the Gentiles; it is llkely, however, that in this context
the metaphor is intended to bring out the special relationship and inviolability that Israel had with God.

The NJB has ‘listen to’, in place of the (more forceful) ‘hear’, here following the NRSV.

‘Futility” here refers to idols, as in 10:15, 16:19 & 51:18; those who worship it become like it (cf. Ho 9:10).



mn’ R ﬁDN N51 ! 6 They did not ask, “Where is Yahweh,

DYIRN PIRA 1INR ﬂ%DDﬂ who brought us out of Egypt
93773 -UlflR T5inn and led us through the desert,
hrmm N7 P‘I&J in a land of plains and ravines,
ﬂ105¥1 vy ‘PW’NJ in a land of drought and deep darkness,
WK A3 72p N5 pIRa in a land through which no one passes
:0W DR AWK and where no human being lives?”
50137( PW?&"?& bDﬂ& NN T 7 I'brought you to a country of plenty,
n2301 AN7A L)DN to enjoy its produce and good things;
’l}jtﬁ'ﬂg INRVM ‘1&;31'11 but, when you entered, you defiled my country
:12pin% opn 'nHnn and made my heritage loathsome.
Tl]TI’ R 11773& x‘v oinan " 8 The priests did not ask, “Where is Yahweh?”
’Mf]:l’j Nz7 }'lj'iﬂfl "wam Those skilled in the Law did not know me,
"1 pYWa DY the shepherds, too, rebelled against me
5paa IN3] b’NZJﬂI and the prophets prophesied by Baal
:ﬂDzZEI 427},71'"&:? K] and followed the Useless Ones.

6 The word here rendered ‘deep darkness” (following the NRSV & NETB) is erroneously rendered ‘shadow of death’ in many English versions (the
NJB has “shadow dark as death’); that translation uses faulty etymology: the word is merely another word for darkness, confined to poetic texts,
where it is associated with the darkness of a prison (Ps 107:10, 14), a mine (Job 28:3), and a ravine (Ps 23:4); here, it is associated with the
darkness of the wasteland and ravines of the Sinai desert.

7" 'Plenty’ translates the word '77:;79 (the same as Mount Carmel). ‘Defiled” here means that it was made ceremonially unclean (cf. Lv 18:19-30, Nb
35:34, Dt 21:23).

8 “Those skilled in the Law’ is likely a reference to the priests and Levites who were responsible for teaching the law (so 18:18, cf. Dt 33:10); according
to Jer 8:8, it could also refer to the scribes who copied the law. The ‘Useless Ones’ are, as before, the idols, followed by even the responsible
members of the nation, including the ‘shepherds’, the people’s political and religious leaders (the NRSV has “rulers’).



DINN AN 'm ID‘? N 9 So, I must accuse you once more,
NinToN] says Yahweh,
:AMKR D212 137 NRY and I accuse your children’s children:
1Nﬁ1 b’?l?t_D "R ﬁ:{ll_] 2 ’ 10 Cross to the isles of the Kittim and look,
TRA 131207 NI TR send to Kedar and carefully observe,
DN N0 In 1&'11 see if anything like this has happened before!
Do Y3 ran ¥ 11 Does a nation change its gods,
D o8 NH nRm even though these are no gods at all?
17132 R0 Ry Yet, my people have exchanged their Glory
5w RiD2 for the Useless Ones!
NN oY mnY T 12 You heavens, stand aghast at this,
TR 1290 WY horrified, utterly appalled,
ORI says Yahweh.
» 13

my opw3
Y WY
o%n o 179N 131 DR

For, my people have committed two crimes:
they have abandoned me,

the fountain of living water,

10
11
12

13

The language used here is that of the law court: a great king charging his subject with breach of covenant (cf. Is 1:2-20 & Mi 6:1-8).

The ‘Kittim” are the inhabitants of Kition, in Cyprus (Gn 10:4, Nb 24:24); here, the name refers to the islanders of the western Mediterranean.
‘Glory’ refers to their God, Yahweh: “their Glory’ is a scribal correction for ‘my Glory’, which apparently was too offensive.

In earlier literature, the heavens (and the earth) were called on to witness Israel’s commitment to the covenant (Dt 30:12) and were called to
serve as witnesses to Israel’s fidelity or infidelity to it (Is 1:2, Mi 6:1).

It is difficult to decide whether the phrase ‘living water’ refers to fresh, running water (cf. Gn 26:19, Lv 14:5) or life-giving water, which the
idiom ‘fountain of life” as source of life and vitality often refers to (cf. Ps 36:9, Pr 13:14, 14:27); the contrast with cisterns, which collected and
held rain water, suggests the former, but the reality underlying the metaphor contrasts God, the source of life, health, and vitality, with useless
idols that cannot do anything.
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and dug cisterns for themselves,

cracked cisterns that hold no water.

'7N‘1W’ Tabn T 14 [s Israel a slave?
N7 N3 'I"?j'D?S Was he born into serfdom,
T35 0 DI for him to be preyed on like this?
D’ﬁi_');) LRY? 11"73] v 15 Lions have roared at him;
0%ip 1M they have roared loudly.
nRYH iR I They have laid his land waste;
:ap» ’5373 DRI INRI W his towns lie burnt and uninhabited.
DrIanny 0iann §373atos © 16 The people of Noph and Tahpanhes
TR WY have cracked your skulls!
To-nivpn N8R T 17 Have you not brought this on yourself,
'[’HSN inTON L[JT,U by abandoning Yahweh your God,
7T3a T[Q‘?m np3a when he was guiding you on your way?
m

DMRN TIT7 72700 O
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18 What is the good of going to Egypt now
to drink the water of the Nile?
What is the good of going to Assyria
to drink the water of the River?

14 God reminds Israel of its (former) lofty status as Yahweh’s bride and special possession.

15 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

16 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. ‘Have cracked’ follows the Peshitta, which presupposes 717" in place of the
MT’s 137 (‘have grazed on’), while the NJB has the conjectural “have shaved'.

17 The literal translation of the 3t line is, “at the time of leading you in the way.”

18 The literal translation of ‘Nile” is “Shihor” (WNW), a branch of the Nile; “the River’ is the Euphrates (the NRSV names it).



TP e P 19 Your wickedness will punish you,
T02in Phiawm and your infidelities will convict you,
m1 o o) 1’8?1 T so give a thought and see how evil and bitter it is
'[’Q'?N ninTOR 72 to abandon Yahweh your God:
T8 0700 8N the fear of me is not in you,
:DINIY 7T TRTON] the Lord Yahweh Sabaoth declares.
79 *P7aw o%ipn 1 3 20 “Tt is long ago now since you broke your yoke,
700N nph; burst your bonds
JIIPR TIAYR Nz7 MARM and said, “I will not serve!”
nia3 NP5 °3 Yet, on every high hill
]glﬁ PD"?; hﬂhl and under every green tree
13T LR DR you have sprawled and played the whore.
PIiY oY) Diny ¥ 21 Yet, I had planted you, a red vine
oK vt ﬂ53 of completely sound stock.
N noenl L[’NT How then did you turn degenerate
$AM21 1930 M0 and become a wild vine?
12 22

033 '020070R 3
n™a 7773m

Though you scrub yourself with soda

and use much soap,

19" For the 5t line, here following the MT & NRSYV, the NJB reads, “and not to stand in awe of me.”

20 ‘T will not serve’ follows the Ketiv (TIAPR); the Qere has ‘I will not transgress’ (NAVN): refusing to serve God, Israel becomes enslaved to idols.
Prostitution is a metaphor for idolatry (see #Ho 1:2), no doubt linked here to sacred prostitution (cf. Dt 23:19).

21" The translation of the last 2 lines (following the NRSV) is based on a re-division of the words 947 10 into 193 17710, and the recognition of a
hapax legomenon, M0, meaning ‘degenerate’.

22 In place of “soda’, here following the NJB, the NRSV & NETB (the latter in a study note) have ‘Iye’.
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23

24

25

26

the stain of your guilt is still before me,
declares the Lord Yahweh.

How dare you say, “I am not defiled,

I have not run after the Baals?”

Look at your behaviour in the Valley,
realise what you have done.

A wild she-donkey, at home in the desert,
snuffing the breeze on desire;

who can control here when she is on heat?
Males need not trouble to look for her,
they will find her in her month.

Beware! Your own foot will go unshod,
your own throat grow dry!

But you said, “It is no use! No!

For I love the Strangers and they are the ones I shall follow.”
Like a thief ashamed at being caught,

so will the House of Israel be:

they, their kings, their officials,

their priests and their prophets,

23 The “Valley’ is probably that of Ben-Hinnom or Gehenna, where Topheth was (see 7:31 and #Lv 18:21), and where Baal and Molech were
worshipped and child sacrifice was practised.

24 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

25 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

26 The NJB has ‘chief men’ in place of “officials’, here following the NRSV & NETB.



nnx AN Piﬁ D’;]{J'N - 27 who say to a tree, “You are my father,”
131]75’ Ty N }3&‘71 and to a stone, “You gave birth to me.”
"Dl] ’t?N 11972 For they turn to me their backs,
(phE) Ntﬂ never their faces;
ﬁDR’ bmn npa3 yet, when trouble comes, they shout,
IV IR ”Get up! Save us!”
79 vy WK ooR Ry M 28 Where are your gods you made for yourself?
TOY7 DPa TWWirDR ma,’ﬁg Let them get up if they can save you when trouble comes!
'[’W,U 7801 "3 For you have as many gods
{o} :amm podx o as you have towns, Judah!
YR 13m0 Nk ©2 29 “Why make out a case against me?
2 DYYWA DDL)D You have all rebelled against me,
:1TOR] says Yahweh.
Dé’;;’ﬂk} AN ‘mwS ” 30 In vain, [ have struck your children:

NP7 N7 79N
D823 0270 MK
DMWY MR

they have not accepted correction;
your sword has devoured your prophets

like a marauding lion.

27 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

28 At the end of this verse, the LXX (xal xat’ agiSuoy di6dwy T Iegovaalnu e3vov 1§ Baald) and Vetus Latina add, “and as many altars for Baal as
Jerusalem has streets.”

29 This is still part God’s case against Israel: here, he denies their counter claims that they do not deserve to be punished.

30 Israel rejected God’s correction and leadership, even killing his prophets (1K 19:10, 2K 21:16).



&Y

ﬂjﬂj’ﬁ;‘[ IRT bl‘lN pigty 31 Now, you of this generation listen to what Yahweh says:
z?NjW"? ;D"?D 23710 Have I been a desert for Israel,
ﬂ:’?DND PR DX or a land of gloom?
ny IR DI Why do my people say,
STOR TiY RI2IRTD 1179 ”We are free, we will come to you no more?”
n;'m h‘;m: nawni 2 32 Does a girl forget her ornaments
IR N9 or a bride her attire?
’Jﬂﬁ;@ mn,m Yet, my people have forgotten me,
800 PR DM days beyond number.
7277 ALRTAN 3 33 How well you set your course
nans wpas in pursuit of love!
NP0 NN 03129 So that even to wicked women
STINTTAR mn‘v TRk you have taught your ways.
Ay 34

D7p3 D°IPIR Mwal 07
DORYD MANRIND
:noR"52"5p 2

The very skirts of your robe are stained
with the blood of the poor
and of innocent men you never caught breaking in!

Yet, in spite of all this,

TOIR VIWI 30 3P0 19K W

% you say, “I am innocent, let his anger turn from me!”

But watch out! I pass sentence on you

—_

In place of ‘free’ (as NRSV), the NJB has ‘our own masters’; there is debate about the meaning of this verb (1373) because its usage is.
The NJB has “sash’ in place of “attire’, here following the NRSV & NETB.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The only permissible form of homicide was of a housebreaker caught in the act (Ex 22:1-2).

‘But watch out’ (following NETB) is an attempt to render the particle 1377 (often translated ‘behold’) in a meaningful way in this context.



2DRLYN x‘v '[‘lDN"?lJ for saying, “I have not sinned.”

TRN ’t?'{lj'ﬂ?_l I 3% How frivolously you undertake
ERREEY nuw‘v a change of course!
’w:m b’LIRDD D3 You will be disappointed by Egypt
INWRND PYWIATIWRD just as you were by Assyria.
’NRD :'IT NnRN D3 " 37 You will have to leave there too
TWNIHY T with your hands on your head,
'[’I'I’OJDJ hm* DRN™3 for Yahweh has rejected those on whom you rely:
Dﬂz7 ’ITI’?_’.;ZD 851 you will come to no good with them.”

36 “How frivolously’ is deduced by minor changes of vowels (reading ’3?113 for ’f?':fllj), as in the LXX; as it stands, the MT reads, “how much you go’,
which might, at a pinch, mean, ‘Why have you gone so far before changing course?”
37 On the image of the “your hands on your head’ (in shame), see 2S 13:19.
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JEREMIAH 3

1“If a man divorces his wife and she leaves him

and becomes someone else’s,

has he the right to go back to her?
Has not that piece of land

been totally polluted?

You, having played the whore with many lovers,
would to me!

says Yahweh.

Lift your eyes to the hilltops and see!
Where have you not been lain with?
You waited by the roadside for them
like an Arab in the desert.

You have polluted the country with your whoring and vices:

Thus, the rains have been withheld
and the spring rain has not come.
“Yet, you maintained a prostitute’s bold front,

with no trace of a blush.

IR ,22 DRAP "NRIAP TIDIJD Nf?;‘l K 4 From now on, do not cry out at me, “My father!

Bw N Rk

JEREMIAH 3
At the beginning of this verse, the MT adds ‘Saying’; here, we follow the LXX, Peshitta and Qumran MSS.
An alternative translation for ‘hilltops’ is “bare heights’. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
Literally translated, the 2nd line reads, “Yet you have a prostitute’s forehead.”
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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My beloved ever since I was young!
5 Will he keep up his anger forever,

maintain his wrath to the end?”

You say this but still go on sinning,

being so obstinate.”

¢ In the days of King Josiah, Yahweh said to me, “Have you seen what
she did, the faithless one Israel? How she has made her way up every
high hill and under every green tree, and played the whore there? 7 And
I thought, “After doing all this she will come back to me;” but she did
not come back; and her faithless sister, Judah, saw this. 8 She also saw
that for all the adulteries of that faithless one, Israel, I had sent her away
with a decree of divorce; yet her false sister Judah did not fear, but she
too went and played the whore. ? Because she took her whoredom so
lightly, she polluted the country; she committed adultery with stones
and pieces of wood. 10 Worse than all this, Judah, her faithless sister,
has come back to me not in sincerity, but only in pretence, says
Yahweh.”

7
8
9

Literally translated, the last 2 lines end, “... you do the evil and you are able.”
This section dates from the reign of Josiah and is to be assigned to the period following the reform of 622 BCE. It attests Jeremiah’s consistent
hope for the Northern Kingdom (cf. 30:1-31:22) and seems to have inspired Ezk 23.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

“She also saw’ follows one Hebrew MS, some LXX MSS and the Peshitta; the MT has ‘I saw’ (possible attraction to the verb at the start of v. 7).
The opening part of this verse, with some of the versions, assumes a Hiphil form (3711) in place of the simple Qal (71N1) of the MT.

10" The literal translation of ‘in sincerity’ is ‘“with all her heart'.
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1 Then Yahweh said to me, “Disloyal Israel has shown herself less guilty
than faithless Judah. 12 So, go and proclaim these words towards the
north, and say:
“Come back, disloyal Israel, says Yahweh,

I shall frown on you no more,

since I am merciful, says Yahweh.

I shall not keep my anger forever.

13 Only acknowledge your guilt:

how you have rebelled against Yahweh your God,

how you have prostituted yourself with the Strangers

under every green tree

and have not listened to my voice,

says Yahweh.

14 “Return, disloyal sons, says Yahweh, for I am your Master; I will take
you, one from a town, two from a family, and bring you to Zion. 151
shall give you shepherds after my own heart, who will feed you know-
ledge and insight. 16 And when you have multiplied and increased in

the land, says Yahweh, no one will ever say again, “The Ark of the

11 Judah had the advantage of seeing God discipline Israel yet ignored the warning and committed the same sin.
12 The message is directed toward the exiles of northern Israel who have been scattered in the provinces of Assyria to the north.
13 The “Strangers” are the false gods, as before; this is an allusion to the syncretic cult in the reigns of Manasseh and Amon.

14 This passage presupposes the events of 587 BCE.

15 NETB has ‘leaders” in place of ‘shepherds’, here following the MT, NJB & NRSV.
16 Evidently, the Chaldaeans had destroyed the Ark with the Temple in 587 BCE.
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Covenant of Yahweh: It will not come to mind, they will not remember
it or miss it, nor will another one be made! 17 At that time, Jerusalem will
be called ‘The Throne of Yahweh” and all the nations will converge on
her, on Yahweh’s name, on Jerusalem, and will no longer follow their
own stubborn and wicked inclinations. 18 In those days, the House
of Judah will join the House of Israel; together, they will come from the

land of the north to the country I gave your fathers as heritage.

19 “] was thinking;:

How am I to rank you as my children?
I shall give you a country of delights,
the fairest heritage of all the nations!

I thought: you will call me Father

and will never cease to follow me.

20 Instead, like a woman betraying her lover,
House of Israel, you have betrayed me,”
says Yahweh.

21 A noise is heard on the hilltops:
the weeping and entreaty of the Israelites;

for, they have gone wildly astray,

17" Jerusalem itself is to become the ‘Throne of Yahweh’, as the Ark had formerly been (see #Ex 25:10 and 1S 6:7).
18 For messianic days, the prophets foretell a kingdom united, as in the times of David and Solomon.
19 The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.

20 NETB inverts the order of the 1st 2 lines.

21 Their supplication is not made to God but to the pagan gods.



;07" AOR DI NR DY have forgotten Yahweh their God.

0321w 0733 1w 22 Come back, disloyal sons,
DI NN NN I will heal your disloyalty.”
'[t? 10K 713;;1 ”We are here; we are coming to you,
APTOR iNY AR 7D for you are Yahweh our God.
nivaan wpw‘v =] 23 The hills are a delusion after all,
™0 10 so is the tumult of the mountains.
WHOR 13 IR Yahweh our God is, after all,
zZ'st*ﬁ’(ZJ’ nywn the salvation of Israel.
137YIN JJ’IJ?JI_:Z DTOR Tl%:)& nw:lrn 1 24 Shame has devoured what our ancestors worked for,
DWPJ'NN] b;&y'ﬂt_jﬁ ever since we were young,
:DQ’DiJ;ﬂ'ﬂQ_&] DA NN their flocks and herds, their sons and their daughters.
UHYIa n2dwy M %5 Let us lie down in our shame,
um‘v: 1020 let our disgrace cover us,
IPHIART IR UROD AIOR 77792 for we have sinned against Yahweh our God,
1o DifU"rl_J] 127V we and our ancestors, from our youth until today,
{o} a8 ninr Yipa nunYw 89 and have not listened to the voice of Yahweh our God.”

22 For the use of the verb ‘heal’ (1197) to refer to spiritual healing and forgiveness see Ho 14:4.

23 The first 2 lines follow the LXX (dvtwg eis Yelidos foav of Bovvol xai 7 dvvawis T@v ogéwy) and Peshitta; the MT is corrupt, literally, “For the
delusion of the hills tumult of the mountains.”

24 “Shame’ alludes to Baal (cf. 11:13); the following lines refer to the sacrifices offered to him.

25 In place of “disgrace’, here following NETB, the NRSV has “dishonour’ and the NJB has ‘confusion’.
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JEREMIAH 4

1“If you come back, Israel, says Yahweh, if you come back to me,

if you take your Horrors out of my sight, and do not waver,

2 if you swear, “As Yahweh lives,” truthfully, justly, uprightly,

then the nations will bless themselves by him and glory in him.

3 “Yes, thus says Yahweh

to the men of Judah and Jerusalem,

“Break up your fallow ground

and do not sow among thorns.

Circumcise yourselves for Yahweh, circumcise your hearts,
men of Judah and inhabitants of Jerusalem,

or my wrath will leap out like a fire

and burn with no one to quench it,

because of your evildoings.””
Announce it in Judah,
proclaim it in Jerusalem,

say, “Sound the trumpet in the countryside,

Bw N Rk

a1

JEREMIAH 4

The conditions of repentance are removal of pagan shrines, recognition of God’s exclusive claim (v. 2) and cleansing of hearts (v. 3).
In place of “bless themselves” (here following the NJB), the NRSV has “be blessed'.
The introductory particle is obviously assertive here, since a causal connection appears to make little sense.

For Israel, circumcision (see #Gn 17:10) was the symbol of the Covenant; for Jeremiah, the symbol is meaningless without inward devotion

(circumcision of the heart, see Dt 10:16).

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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shout the message aloud:
Mobilise! Take to the fortified towns!
6 Signpost the way to Zion!
Run! Do not delay!
For, I am bringing disaster from the north,
an immense calamity.
7 The lion is up from his lair,
the destroyer of nations is on his way,
he has come from his home
to reduce your land to a desert;
your towns will be in ruins, uninhabited.
8 Because of this, wrap yourselves in sackcloth,
lament and wail,

“Yahweh'’s burning anger has not turned away from us.”

9 “On that day,” says Yahweh,
“courage shall fail the king and his officials,
the priests will stand aghast,
and the prophets stupefied.”

The enemy from the north is not any nation in particular. Jeremiah may have in mind both the Scythians (who, 630-625 BCE, are found on the
Syria-Palestine border) and the Assyrians. In 605 BCE, when the Chaldaean invasion threatened, this prophecy would have alarming relevance.
The word translated ‘lair’ has also been understood to refer to a hiding place; however, it appears to be cognate in meaning to the word
translated ‘lair’ in 25:38 & Ps 10:9, a word which also refers to the abode of Yahweh in Ps 76:3.

The NJB adds ‘since” at the beginning of the 34 line, but the translation does not need to assume a shift in speaker.

The NJB expands the 2nd line: “the king’s heart shall fail him, and the princes” hearts shall fail them.”



opb nm'vn RWn QI__‘)I;{ i IR AOR 'lf_ﬁ&l' 10 Then I said, “Ah, Lord Yahweh, how sadly you deceived this people

<T T

NP0 DDZ7 VAN Dix‘?\? aARY D%Wﬁ"ﬂ hT ) and Jerusalem when you used to say, “You will have peace,” even while
hTﬂ'Dlﬁ IN? N0 nya a :WOINTY 270 the sword is at the throat! 11 At that time, it will be said to this people
MmyTna 177 'IJ'I'DJ b’DW nx n” D%Wﬁ’:ﬂ and to Jerusalem, “A hot wind from the desert heights comes towards
Ri N8N 890 M T 7209 KV NIYPY R the daughter of my people, not to winnow or to cleanse: 12 a wind too

:DQ?N D’pQWD N2TR VINTDA ﬂlﬁl_] ’i? strong for that. Now I myself shall pass sentence on them!”

n‘w’ D'1p2 130 » 13*Look, he is advancing like the clouds,
WgiinicRiaRal:tlok) his chariots like a hurricane,
1"DI0 oMWwIN a?p his horses swifter than eagles -
AITTY "D -ufz MR woe to us, for we are ruined!
DL)\TDﬁJ’ "[35 nYIn ’1533 ™ 14 Wash your heart clean of evil, Jerusalem,
VYIN 1wR% and so be saved.
13793 I’z,?lﬂ nNTIY How long shall your evil schemes
TR DIawWnn lodge within you?
(RN IA) :71|7 2 © 15 For, a voice from Dan shouts the news,
:0MAR 0 IR LNV proclaims disaster from the highlands of Ephraim.

10

11

12
13
14
15

It is difficult to tell if the charge here is meant literally as the emotional outburst of the prophet (cf. 15:18) or if it is a figure of speech in which
a verb of direct causation is to be understood as permissive (God did not command the prophets to say this but allowed them to do so).

The allusion is, of course, to the destructive forces of the enemy armies of Babylon compared above in 4:7 to a destructive lion and here to the
destructive desert winds of the Near Eastern sirocco.

The literal translation of ‘pass sentence on’ is ‘speak judgements against’.

The words ‘“woe to” are common in funeral laments and at the beginning of oracles of judgment.

For the last 2 lines, here following the NRSV, the NJB reads, “How long will you go on harbouring your pernicious thoughts?”

‘Dan’ is on the north frontier of Palestine (Gn 14:14, Jos 19:47, Jg 18:29, and see #]g 20:1). ‘Ephraim” here means the mountainous area between
Shechem and Bethel settled by descendants of the tribe of Ephraim son of Joseph (Jos 16:1ff, 17:15, 1S 1:1).
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18

19

20

Report it to the nations,

proclaim it to Jerusalem,

“Besiegers are coming from a distant country,
shouting their war cry against the towns of Judah.
They surround her like watchmen round a field
because she has rebelled against me,” says Yahweh.
“Your own behaviour and actions

have brought this on yourself.

This is your doom, how painful it is.

'/I

It has reached your very heart

In the pit of my stomach how great my agony!
Walls of my heart!

My heart is throbbing!

I cannot keep quiet, for I have heard the trumpet call,
the battle cry.

Ruin on ruin is the news:

the whole land is laid waste,

our tents are suddenly destroyed,

our curtains in a moment.

In place of “besiegers’, here following the MT (0™%1) & NRSV, the NJB has the conjectural translation, ‘enemies’.
Note the irony: the men guarding a field are to stop thieves from getting in; here, the besiegers are guarding the city to stop people leaving.
The subject in the last line is the pain of the preceding line as the verb is masculine; the only other possible antecedent, ‘doon?’, is feminine.
The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.
The literal translation of ‘our’ (34 & 4th lines) is ‘my’.



DI ARIR DRTTY M 21 How long must I see the standard

{a} :70iw Yip nunWK and hear the trumpet call?”
MY MK 3 B 22 “For, my people are stupid;
WT’ &5 iR they do not know me,
HDTI b’bDD D3 they are senseless children,
AR 03 89 they have no understanding,
}77;‘(:7 hnh [mialm]y they are skilled at doing evil,
T N5 :L’KQ’U:?J but do not know how to do right.”
N IDTIMm PIRATONR R P 23 “Tlooked to the earth - it was a formless waste;
:DTIR PRI DRWITOR] to the heavens, and their light had gone.
DWYI N3 D’Wﬂﬂ ”D"Bj ™ 24 T looked to the mountains - and behold, they were quaking
1'7p5pnn nw:un"m and the hills rocking to and fro.
DIRD PR 73M ’D’&j i 25 T looked - and behold, there was no one at all;
TTI DAY AivTH) the very birds of heaven had all fled.
3723 t?DﬁDTI 13im ’D’&j » 26 Tlooked - the fruitful land was a desert,
Tl];'l’ pizla HRI‘IJ 1’73]"7;)1 all its towns in ruins before Yahweh,
{o} a8 1190 180 before his burning anger.

The literal translation of ‘trumpet’ is ‘ram’s horn’.

Yahweh is the speaker of this verse.

In a vision (vv. 23-28), the prophet sees the terrifying results of God’s irrevocable judgement (7:16, 15:1-4). As if struck by sudden devastation,
the earth has been returned to its primeval state: waste and void (Gn 1:2).

The NJB lacks the words “and behold’, translating N3 (as also in v. 25).

The literal translation of ‘no one at all’ is “no man’.

A more literal translation of “before” (twice in this verse) is “because of .
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27 Yes, Yahweh has said this,
“The whole land will be laid waste,
though I will not annihilate it completely.
28 For this, the earth will go into mourning
and the heavens above grow dark.
For I have spoken, I have decided,
I shall not change my mind or go back on it.”
2 At the din of horseman and archer,
the entire city takes to flight:
they plunge into the thickets, they scale the rocks;
every town is abandoned,

not a single person is left there.

30 And you, O desolate one, why do you dress in crimson, deck yourself
with ornaments of gold, enlarge your eyes with paint? But you make
yourself pretty in vain. Your lovers despise you: they seek your life.
31 For, I hear a cry as of a woman in labour, anguish as of one giving
birth to her first child: the cry of Daughter Zion, gasping, hands out-

stretched, “Woe is me! I am dying before these murderers!”

27" For the 3rd line, here following the NJB, the NRSV has, “yet I will not make a full end.”

28 The ‘eartl’ and the “heavens’ are personified in the act of mourning and wearing black clothes because of the destruction of the land of Israel.

29 “Every town’ follows the LXX (mdoa mols); the MT repeats “the entire city' .

30 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

31 Like a rejected prostitute (3:2-3), like a woman in the anguish of childbirth, like a victim helpless before her murderer, Jerusalem, ‘Daughter
Zion’, stretches out her hands in futile appeal and suffers her death throes - alone.
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YW NivIna oy ¥ Rove the streets of Jerusalem,
DI2INN2 WP T RITIRT now look and enquire, see in her squares
VR IR DN if you can find an individual,
NINR Wpan vavn Ny wrroN one individual who does right and seeks the truth,
:Hrz n‘wm then I will pardon her.
PR i oRy Although they say, “As Yahweh lives,”
VAW PWY 127 they are, in fact, swearing a false oath.
Ny ®OIY N 2 Yahweh, do your eyes not look for truth?
HR-ND DR NDaNn You have struck them; they have felt no anguish.
DI DOR RN Dllj’t?_D You have annihilated them, for they ignored the lesson.
}7:7073 bﬂ’JD 1210 They have set their faces harder than rock;
:JNID'? 1ARN they have refused to repent.
T
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I thought, “These are only the poor!
They behave stupidly
since they do not know Yahweh's way

or the ruling of their God.

‘D’ITI'JH':?N "7'ﬂ3'5& a 5 Ishall approach the great men

JEREMIAH 5
At the end of this verse, the NJB, following the LXX ()LE”}/EI )aﬁglog), adds “Yahweh says’; here, we follow the MT.
“In fact’ follows many Hebrew MSS and the Peshitta (JOR); the MT has “therefore’ (i;?).
3 Scholars debate the meaning of the word here translated as ‘anguish’: the MT (1513) is pointed as though from a verb meaning “to writhe in
anguish or contrition” but some re-point the text as though from a verb meaning “to be sick’, thus ‘to feel pain’.
For the last line, here following the NJB, NETB reads, “They do not know what their God requires of them.”
In place of ‘great men’ (here following the NJB), the NRSV has ‘rich’.



DR 72T

DPIOR VIVR

79 MY Y1 nng TR
:NINDIN PR3

win MR 03 170Y
DTV hiaw 2y
DALY TRW T
90 IR RYPDOD
DIYWa 12773

79 n08 MHYDR DNTY N
AW 713

Do8 N7 WY
19821 DRI PAYKRY
:n-qum Tl;i'f n*;n

17 D'2WR DIPR 0'DID

0% NP NWURTOR WIR

.....

.....

and speak to them,

for these will know Yahweh's way

and the ruling of their God.”

But these, too, have broken the yoke;

they have burst the bonds.

And so, a lion from the forest will slaughter them,
a wolf from the plains will despoil them,

a leopard will be lurking round their towns:
anyone who goes out will be torn to pieces -
because of their many crimes,

their countless infidelities.

Why should I pardon you?

Your sons have abandoned me,

to swear by gods that are not gods at all.

I fed them full, and they became adulterers;
they hurried to the brothel.

They are well fed, roving stallions,

each neighing for his neighbour’s wife.

9 Shall I fail to punish this,

It is unlikely that, in the context of judgment that Jeremiah has previously been describing, literal ‘lions’” are meant; the animals are metaphorical
for their enemies (cf. 4:7).

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The meaning of the words here translated as “well-fed” and “roving” (as NJB) are uncertain; the NRSV & NETB have ‘lusty’ and “well-fed’.

For the 1stline, here following the NJB, the NRSV reads, “Shall I not punish them for these things?”
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10

says Yahweh,
or on such a nation

to exact vengeance?

“Scale her vineyards and destroy,
but do not annihilate her completely!
Strip off her branches,

for Yahweh does not own them!

ol ﬁll 'H'."(; I 11 How treacherously they have treated me,
AT 55‘27\22’ na the House of Israel and the House of Judah!
;I ORI says Yahweh.
= 12
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They have denied Yahweh,

they have said, “He is nothing;

no evil will overtake us,

we shall not see sword or famine.
And the prophets: nothing but wind;
the word is not in them:

'II 7

let those very things happen to them

10

The NJB has “terraces’ in place of “vineyards’, here following the NRSV.

‘House of Israel” here perhaps denotes the Southern Kingdom (see Ch. 2) and ‘House of Judal’ may be a gloss.

The literal translation of ‘he is nothing’ is “not he’. This is a denial not of God’s existence but of his intervention (see #Pr 14:1). An alternative
interpretation is ‘we want none of him’.

There is a wordplay on the word translated “wind’ (113) which also means “spirit’: the prophets spoke by inspiration of the Spirit of Yahweh
(cf. e.g., 2Ch 20:14); hence, the prophet was sometimes called “the man of the spirit’ (cf. Ho 9:7). The people were claiming that the prophets
were speaking lies and hence were full of wind, not the Spirit.
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14

15

16

17

Because of this, Yahweh, God Sabaoth says this,
”Since you have said such things,

now I shall make my words a fire in your mouth
and make this people wood for the fire to devour.
Now I shall bring on you a nation from afar,
House of Israel, says Yahweh,

an enduring nation, an ancient nation,

a nation whose language you do not know,

nor can you grasp what they say.

Their quiver is like a gaping tomb,

they are all of them fighters.

They will devour your harvest and your food,
devour your sons and daughters,

devour your flocks and herds,

devour your vines and fig trees,

and demolish your fortified towns

in which you trust - with the sword!”

DIPR TIWDN'N5 IMTORI NADN DA 0N™ 18 “Yet, even in those days, says Yahweh, I shall not annihilate you
nine ﬂ'éJlJ R nnn ﬁleﬂ =) h’ﬂl v Tlt73 completely. 1 And when you ask, “Why has Yahweh our God done all

14 The NRSV has “they” in place of “you’ (2nd line).

15 The literal translation of “ Yahweh declares’ is ‘oracle of Yahweh'.

16 The words “is like’, here following the NRSV, do not occur in the MT.

17 Tt was typical for an army in time of war in the ancient Near East not only to eat up the crops but to destroy the means of further production.
18 Vv. 18-19 form a recurring comment (9:12-14, 16:10-13, 22:8-9) on Jeremiah’s customary warnings of total destruction (vv. 16-17, 13:13-14).
19" See also 16:13 for the idea of having to serve other gods in the lands of exile.
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“ Announce this in the House of Jacob,
proclaim it in Judah and say:

“Now listen to this,

stupid, brainless people

who have eyes and do not see,

who have ears and do not hear!

Have you no fear of me? Yahweh demands.
Will you not tremble before me

who set the sand as boundary to the sea,
as an everlasting barrier it cannot pass?
Its waves may toss but not prevail,

they may roar, but cannot pass beyond it.
But this people

has a rebellious, unruly heart;

they have rebelled and gone!

20 The verbs in this section are 2PL: Jeremiah, speaking for Yahweh, addresses his people, calling on them to make the message further known.

21 The literal translation of ‘brainless’ is “heartless’ (see #Gn 8:21, Ho 7:11).

22 In place of “everlasting’, here following the NJB, the NRSV has ‘perpetual’ and NETB has ‘permanent’. The NJB lacks the final pronoun (‘it’), here
following the NRSV, and NETB replaces it with “that boundary’.

23 At the end of this verse, here following the MT & NJB, the NRSV adds ‘away” and NETB adds ‘their own way’; the LXX has, for the last line, “and
they have turned aside and they have departed” (xai é&exhivay xai ammASocay).
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Nor do they say to themselves:

Now we ought to fear Yahweh our God,

who gives the rain of autumn and of spring at the right season,
and reserves us the weeks appointed for harvest.

Your misdeeds have upset all this;

your sins have deprived you of good.””

“Yes, there are wicked men among my people
who watch like fowlers on the alert;

they set traps to catch human beings.

Like a cage full of birds,

so are their houses full of treachery;

they have grown rich and powerful because of it.
They are fat, they are sleek;

in wickedness they go to any lengths:

they have no respect for rights,

for orphans’ rights, and yet they succeed!
They have not upheld the cause of the needy.

24
25
26

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
The literal translation of ‘deprived you of good’ is “withheld the good from you’.

In the 1st line, the plural is used for the sake of the context; the MT has the singular form. The translation, ‘like fowlers on the alert’ is uncertain:
the verb normally means “fo abase oneself , hence perhaps, ‘to bend” or “to crouch” (on the alert).

In place of “treachery’, here following the NRSV, the NJB has ‘loot’; NETB has “the gains of their fraud and deceit’, assuming that a figure of speech
is being used where the cause is put for the effect.

The meaning of the word translated as “sleek’ ("WY) is uncertain; it occurs only here. It may be related to the word translated “plate’ in Sg 5:14
and mean ‘smooth’, “shiny’ or ‘fat’; however, since both words only occur once there can be little certainty.



nin-oN] 7PDN'N5 ﬂi?;ﬁ'%l_]fl va 29 Shall I fail to punish this, Yahweh demands,

NY Ni2 WK *i3a oY or on such a nation
{o} :wal opann to exact vengeance?
ALY PRy 30 Horrible, disgusting things
PR3 ANl are happening in the land:
IPW1 1IR3 D’&_];}U K 31 The prophets prophesy falsely
Dfl"_[j'zw 17 b’JﬂDTﬂ and the priests exploit the people,
12 330K ") and my people love it;
:FIID"}I:II:Z‘? Wwpn-nn but, when the end comes, what will you do?

29 The last 2 lines are repeated from 5:9 to give a kind of refrain justifying again the necessity of punishment in the light of such sins.

30" For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “An appalling and horrible thing has happened in the land,” and NETB reads, “Something
horrible and shocking is going on in the land of Judah.”

31 The literal translation of ‘exploit the people’ is ‘take into their hands’, with the verb 77 (as used in Jg 14:9) rather than ‘govern’ for their hands -
i.e. for their own advantage.



EeRbRIVARY

JEREMIAH 6

A2 Na [wn ® Flee in a body, Benjaminites,
D'?Wﬁ’ ’m‘pn right away from Jerusalem!
wg’iw' wpn i}i]?lj_ﬂﬂ Sound the trumpet in Tekoa!
NRn IRW 0737 N'a-5w) Light the beacon on Beth-ha-Cherem!
1A% NOPWI NP7 "2 For disaster lowers from the north,
:5973 2w an immense calamity.
ﬂJJDD | hUﬂ 3 Beautiful, delicate as she is,
qPRTNA AT I shall destroy the daughter of Zion!
DT OO IR n*‘m 3 Shepherds are advancing on her with their flocks.
J’iQ b"?ﬂ& ﬂ’t')lJ 1§7Pﬂ They have pitched their tents all round her;
ATTDR WIR WY each grazes his part.
nnn‘m :'1’1:7,’0 wip Prepare for holy was against her!
[m iy b} Tbl)ﬂ NP To arms! We shall attack at noon.
Din M9 11 viN Disaster for us! The light is fading;
313]"‘7‘72 1037 "2 the evening shadows lengthen.
n

N2 noun P
{8} :mianx nomwn

To arms: we shall attack at night

and destroy her palaces.

JEREMIAH 6
“Tekoa’, home of the prophet Amos, was 8 Km south of Bethlehem; ‘Beth-ha-Cherem’ (Ne 3:14) is likely Ramath Rahel, ~5 Km south of Jerusalem.
The NRSV has, “I have likened daughter Zion to the loveliest pasture.” There are 2 verbs with these same consonants: ‘to be like” and “to destroy’;
further, the word rendered “beautiful’ (M) can be taken as a noun meaning “pasture’ or as a defective form of the adjective, “beautiful” (MIRJ).
“Shepherds with their flocks” is a metaphor for ‘kings with their armies’ (cf. 1:15, 12:10).
The literal translation of the 1st line (the NRSV lacks ‘holy’) is, “ Sanctify the war against her.” (War in those days was considered a sacred duty.)
In place of “to arms’, here following the NJB, the NRSV has “up’ (a more literal translation).



nm;y mm HDN na ] 6 For, thus says Yahweh Sabaoth:

A%y I3 ”Cut down her trees,
ﬂ?ﬁp Df?(?ﬁ?"?p 125W) throw up an earthwork outside Jerusalem:
'rpsm 00 KR this is the city to be punished,
:137P2 pYb le73 with nothing but oppression in her.
U’D’D H"J Ri=Sayrhk ! 7 As a well keeps its water fresh,
AnY NRa 12 so she keeps her wickedness fresh.
19-5p A3y TUT onn Violence and ruin are what you hear in her,
NEJAL ’z7ﬂ TR0 wounds and blows always forced on my attention.
D%’W'ﬁ’ ;'}Q;ITU n 8 Reform, Jerusalem,
TAN WAl YpRTI or I shall abandon you in disgust
ARRY TRioNTIe and reduce you to a desert,
{8} :nawia 81H PR a land without people.”
niRay o haR Ny P 9 Thus says Yahweh Sabaoth:
ORI NMIRY 1932 1551 5%y "They will glean, glean like a vine what is left of Israel.
777 Awn Like a grape-picker,
:ﬂiz?Dz?Q'SK_J gl pass your hand over the branches!”

The literal translation of ‘punished’ is ‘visited (by God)’; the meaning of the line is uncertain: there is a masculine verb with a feminine subject in
a verbal stem (Hophal) that elsewhere does not have the meaning ‘is to be punished’, so many follow the LXX (‘O city of lies’ - @& mohig euds),
which presupposes IPWn "W *in instead of TP YN K. The Greek is the easier reading in light of the parallelism, and it would be hard
to explain how the MT arose from it. Divine visitations might be to rescue (15:15, Ex 3:16, Lk 1:68) or to punish (v. 15, 8:12, 9:24, cf. Is 10:3).

In place of “well’, here following the Qere, (3), the Ketiv has ‘cistern’ (M3).

The literal translation of the 2nd line is “lest my soul becomes disgusted with you’.

Here, as in 8:3, the expression at the end of the 2nd line is not yet technical; it becomes so in 23:3 and 31:7 (there translated ‘remnant’), indicating
the faithful Israel, heir to the blessings to come (see #Is 4:3).
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13

To whom should I speak and give warning,
for them to hear?

Look, their ears are uncircumcised; they cannot listen.
Look, for them the word of Yahweh

is something to sneer at;

they have no taste for it.

So, [ am full of Yahweh’s wrath,

I am weary of holding it in.

Then pour it on the children in the streets,
and on the bands of youths as well,

for husband and wife will both be taken,
the old folk and the very aged.

Their houses will pass to other men,

so will their fields and wives.

Yes, I shall stretch my hand over those living in this land,

declares Yahweh.

For, from the least to the greatest,
they are all greedy for gain;
prophet no less than priest,

all of them practise fraud.

10" In place of “uncircumcised” (here following the MT & NJB), the NRSV has ‘closed’.
I For the last line, here following the NRSV, the NJB has, “the greybeard and the man weighed down with years.”

12 The 3rd line involves both anthropomorphism and metonymy, where ‘hand’ is put for the actions or exertions of the hand.
13 For the last line, here following the NJB (NETB has “deceit’ in place of ‘fraud’), the NRSV reads, “everyone deals falsely.”



1’7;3,’(_J WJW'DN 1&5'1’1 T 14 Without concern, they dress my people’s wound,

Di?\? |D1'27'(TU' 7@&5 ﬂ?@;'zﬂ] saying, “Peace, peace,”
0 PR whereas there is no peace.
WY Napin '3 whan w 15 Are they ashamed of their loathsome deeds? Not they!
Wiar8S wia-o; They feel no shame, they do not even know how to blush;
1}7'1" &5 b’t?pU'D;} and so, as others fall, they too will fall,
1‘?w;’ D'nTRAT NV D’:?:D:J;l 1‘79’ ]5‘7 will be thrown down when I come and punish them,
{o} :niny R says Yahweh.

|15NW1 ﬂbfﬁj D’TDT[J?Z_J QJ'I’(DS_J ﬂujﬂj AR 13™ 16 Thus says Yahweh, “Stand at the crossroads and look, ask for the

.....

:?[zlz,} N5 TIARN DDWDJ‘? VI3 for yourselves. But they have said, “We will not take it.”

oAk DoY nhpm 7 17 posted lookouts on your behalf:
291w HipY 12Wpn listen to the sound of the trumpet!
/Pl Nt7 TIARN But they said, “We will not listen.”
DYi30 WHY 135 i 18 Then hear, you nations,
:DATIWRTIR ATV W and know, assembly, what will happen to them!

14

15
16
17
18

This verse alludes to the lying promises of the false prophets (4:10, 14:13, 23:16-17, 28:8-9) of whom Jeremiah is to make bitter enemies by his
forecasts of disaster.

The literal translation of the 34 line is “they shall fall among the fallen’.

The “ancient paths’ sometimes refers to those of their sinful ancestors (Job 22:15) and sometimes those of their faithful ones (cf. 18:15, Ps 139:14).
The “sound of the trumpet’ would have been a warning from the “lookouts’.

The last line is difficult: the meaning of the noun of address (M7TY - “assembly’, as NJB) is greatly debated, and is often taken as ‘congregation’ (as
NRSV), but the lexicons and commentaries generally question the validity of reading that word since it is nowhere else applied to the nations.
Several modern English versions (e.g., NIV & NCV) take it as the feminine singular noun ‘witness’ (cf. NETB) and understand it as a collective.
The end of the line is very elliptical but is generally taken as either, “‘what I will do with/to them” on the basis of the following context.
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Listen, earth!

Watch, I shall bring disaster on this people,
the fruit of their schemes,

since they have not listened to my words,

nor to my Law, but have rejected it.

mng NIWN hJD’? ’t? n’r-nn% 2 20 What do I care about incense imported from Sheba,
PR PIRG 2100 NI or fragrant cane from a distant country?
1i%7% 85 bonivy Your burnt offerings are not acceptable;
:’:I? JJ'}Q'N':? 023N your sacrifices do not please me.
mm AR N3 ]D'? K3 21 So, thus says Yahweh:
D9Won N opaOR 103 2N ”In front of this people I shall now lay obstacles
T 0733 m‘ﬁz;z D;p 15WD1 for them to stumble over; father and son alike,
{8} 37aRY IT7IAR W QW neighbour and friend will perish.”
mn’ MR 22 Thus says Yahweh,
1O% PINA K3 DY 130 “Look, a people is coming from the land of the north,
PIRTINITPN W 51‘[1 " from the far ends of the earth, a great nation is rising.
j a2 23

i 11701 Nwp

M0 N7) RN I
A 022 b7ip

They are armed with bow and spear,
they are cruel and pitiless;

their noise is like the roaring of the sea;

19" For the 3rd line, here following the MT & NRSYV, the NJB reads, “it is the fruit of the way they think.”

20" An alternative reading of “Sheba” is ‘Saba’ (RQW- see #1K 10:1). The finest offerings are no substitute for faithfulness (7:21-23, Am 5:21-24).
21 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

22 NETB translates ‘a people’ as ‘an army’; here, we follow the MT, NJB & NRSV.

23 Jerusalem is personified as a young maiden helpless before enemy attackers.
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26

27

they are riding horses,

they are ready to fight against you as one man,
against you, Daughter Zion.

We have heard the news,

our hands fall limp,

and anguish has gripped us,

pain as of a woman in labour.

Do not go out into the countryside;

do not venture into the roads,

for the enemy’s sword is there,

terror on every side.

Put on sackcloth, daughter of my people,
roll in ashes;

mourn as for an only son,

a very bitter dirge.

For, on us suddenly

the destroyer is coming.

“I have appointed you as tester and a refiner of my people,

to learn and to test how they behave.

24 The idiom of hands falling limp is used figuratively for losing heart or energy; the best example of this figurative use is in Ezk 21:12, where it

appears in the context of the heart (courage) melting, the spirit sinking, and the knees becoming like water.
25 The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.

26 In place of ‘daughter of my people’, here following the MT & NJB, the NRSV has ‘my poor people’ and NETB has “my dear people’.
27 The NJB lacks ‘refiner’ (here following the NRSV); the word used (Jin2) is the same as in 1:18 and can also be translated as ‘fortress’.



D’ﬁ_ﬁTD ™D bsb na 28 All of them are total rebels, peddlers of slander,

51121 nwni 9373590 hard as bronze and iron,
;IR0 D NMYN D:73 and all agents of corruption.
n1ad [op wRn] onwsn nan ang o3 29 The bellows blast away, the fire burns away the lead.
ﬁﬁg 7% ‘&1'(317 In vain, the smelter does his work,
Apnl N:7 DU for the dross is not purged out.
D7 P ORMI DD 7 30 Men call them, “rejected silver,”
{8} :0n3 njm oRN™3 and indeed Yahweh has rejected them!”

28 The literal translation of the 2nd line is “(they are) bronze and iron’.

29 The simile of the latter part of the 1st line is drawn from the refining of metals, here specifically the treatment of silver ore, from which the
silver and lead have to be extracted separately. When Israel is put in the melting pot, however, no pure metal emerges. The Kethib/Qere
difference here would benefit from an explanation.

30 The same word (DXRN) is used here for ‘rejected’ in both lines.
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JEREMIAH 7

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying, 2 “Stand at the

gate of the Temple of Yahweh and there proclaim this message. Say,
“Listen to the word of Yahweh, all you of Judah who come in by these
gates to worship Yahweh.

3 “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: Amend your behaviour
and your actions and I will let you dwell in this place. 4 Do not put your
faith in delusive words, such as, “This is the sanctuary of Yahweh, the
sanctuary of Yahweh, the sanctuary of Yahweh! > No! But, if you
thoroughly amend your behaviour and your actions, if you thoroughly
execute justice between a man and his neighbour, ¢ if you do not exploit
the stranger, the fatherless and the widow, if you do not shed innocent
blood in this place, and if you do not follow other gods, which will only
bring about your own ruin, 7 then I shall allow you dwell in this place,
in the country I gave forever to your fathers of old. & Butjust look at you,

putting your faith in delusive, worthless words! ? Steal, would you,

O 00 N N U kW N =

JEREMIAH 7

For this verse, here following the MT & NJB, NETB has simply, “The LORD said to Jeremiah.”
The last sentence refers to those who have passed through the gates of the outer court and are standing in the courtyard of the Temple.

The NRSV ends this verse with, “
In place of “this is’, the MT has “they are’.

... and let me dwell with you in this place.”

In the phrases ‘thoroughly amend’ and ‘thoroughly execute’, the infinitive absolute precedes the finite verb for emphasis.
In place of “which will bring about’, here following NETB, the MT, NJB & NRSV have simple “to’.

The NRSV has ‘I will dwell with you” in place of ‘I shall let you stay’, here following the NJB.

The literal translation of “but just look at you’ (N37) is “behold, you are’.

In place of ‘make offerings’, here following the NRSV, the NJB has “burn incense’.
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murder, and commit adultery, and perjure yourselves, and make
offerings to Baal, and follow other gods of whom you know nothing?
10 And then you come and stand before me in this Temple, which is
called by my name, saying: Now we are safe to go on doing all these
loathsome things! 11 Do you look on this Temple, which is called by my
name, as a den of bandits? I, at any rate, can see what you have done,
declares Yahweh. 12 Now, go to the place that used to be mine at Shiloh,
where | gave my name a home at first, and see what I have done to it
because of the wickedness of my people Israel! 13 And now, because you
have done all these things, says Yahweh, and refused to listen when I
spoke so urgently, so persistently, and when I called you, you did not
answer, 14 therefore I shall treat this Temple, which is called by my
name, and in which you put your heart, and the place that I gave to you
and your fathers, just as I have treated Shiloh, 1> and I shall drive you
out of my sight, just as [ drove out all your kinsfolk, even the whole seed
of Ephraim.”

16 “You, for your part, must not intercede for this people, or raise either

plea or prayer on their behalf; and do not plead with me, for I will not

10" The literal translation of “which is called by my name’ is ‘over which my name is called’ (as also in v. 11).

11 Jesus quotes part of this verse in Mt 21:13.

12 The Philistines had destroyed the shrine at Shiloh (circa 1050 BCE), although it was once the residence of the Ark (1S 4-6).

13 “Spoke so urgently, so persistently’ reflects a Hebrew idiom that occurs a number of times in the Book of Jeremiah (e.g. 7:25, 117, 25:3-4, 26:5).
14 This verse translates literally as, “I will do to this house which I ... in which you put ... and to this place which ... as I did to Shiloh.”

15 Here, ‘Ephraim’ stands for all the northern tribes of Israel (as it often does). The NJB has ‘race’ in place of ‘seed’.

16 God forbids Jeremiah to exercise a function of prophetic office: intercession (7:16, 11:14, 15:1, cf. Am 7:2-5).
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listen to you. 17 Can you not see what they are doing in the towns of
Judah and in the streets of Jerusalem? 18 The children collect the wood,
and the fathers kindle the fire, and the women knead the dough, to make
cakes for the Queen of Heaven; and, in order to provoke me to anger,
they pour out libations to alien gods. 19 Is it really me they provoke,
Yahweh demands; or is it not, in fact, themselves, to their own
confusion? 20 Therefore, Lord Yahweh says this, “My anger and my
wrath, will be poured down on this place, on man and beast, on the trees
of the countryside and the fruits of the soil; it will burn, and not be

quenched.”

21 “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this, “Add your high-
offerings to your sacrifices and eat all the meat. 22 For, on the day that I
brought your ancestors out of Egypt, I said nothing to them, gave them

no orders, about burnt offerings or sacrifices. 22 The one command I gave

17 This verse is a rhetorical question and expects a positive answer.

18 The ‘Queen of Heaven’ refers to Ishtar (Astarte), goddess of fertility in the Mesopotamian pantheon; she was identified with the planet Venus.
The pointed form of the word “queen’ is unusual (DD'WD instead of n:;a‘?z_:) and found only in Jeremiah (cf. 44:17-25); it is as though the Masoretes
wanted to read ‘hosts of heaven’, as do several Hebrew MSS, and an understanding the LXX reflects here (s1oatig ToU ovgavod). The other
ancient and modern versions generally, however, accept it as a biform for the word ‘queen’.

19" In place of “confusion’, here following the NJB, the NRSV has ‘hurt’ and NETB has “shame’.

20 Some see “this place’ as a reference to the Temple, but the context has been talking about what goes on in the towns of Judah and Jerusalem and
the words that follow, meant as a further explanation, are applied to the whole land.

21 All the “high-offering’ was to be consumed on the altar (Lv 1:6-9); the meat of the other sacrifices could be eaten by the priest who offered the
sacrifice and the person who brought it (Lv 7:16-18, 32). Here, God is rejecting the very ‘holy” aspect of that high-offering.

22 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

23 Some modern commentators cite this passage as evidence for the lateness of the Pentateuch’s instruction regarding sacrifice.
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them was this: Listen to my voice, then I will be your God and you shall
be my people. In everything, follow the way that I mark out for you, and
you shall prosper. 2 Yet, they did not listen, they did not pay attention;
they followed their own devices, their own stubborn and wicked
inclinations, and looked backwards rather than forwards. 25 From the
day that your ancestors left Egypt until this day, I have sent you all my
servants the prophets, persistently sending them day after day. 26 Yet,
they have not listened to me, have not paid attention; they have
deliberately resisted, behaving worse than their ancestors. 27 Therefore,
you will tell them all this, but they will not listen to you; you will call
them, but they will not answer you.” 2 Then you are to say to them,
“This is the nation that will neither listen to the voice of Yahweh its God
nor take correction. Sincerity is no more; it has vanished from their

mouths.

29 Cut off your tresses, throw them away!
On the bare heights, raise a dirge;
for, Yahweh has rejected, has abandoned,

a brood that enrages him!”

24 In place of ‘looked backwards rather than forwards’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘got worse rather than better’.
% ‘Day after day’ follows the Peshitta; the MT has just ‘day’; either D1 has dropped out by haplography, or a Jhas been omitted from DR (‘daily’).
26 The literal translation of “deliberately resisted’ is ‘stiffened their necks’.

27 NETB ends this verse, here following the NJB, with, “you will call to them but they will not respond to you.”

28 Alternative readings for ‘sincerity’ (here following the NJB) are “truth’ (as NRSV) and ‘faithfulness’ (as NETB).
29 Cutting one’s hair was traditional sign of mourning (16:5, Mi 1:16, Job 1:20).
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30 “Yes, the people of Judah have done what displeases me, says
Yahweh. They have set up their Horrors in the Temple that bears my
name, to defile it, 31 and have built the high places of Topheth in the
Valley of Ben-Hinnom, to burn their sons and daughters: a thing I never

ordered, that had never entered my thoughts.

32“Thus, the days are coming, says Yahweh, when people will no longer
say Topheth or Valley of Ben-Hinnom but Valley of Slaughter, and they
will bury in Topheth until there is no more room. 33 The corpses of this
people will be food for the birds of the sky and the beasts of earth, and
none shall drive them off. 3¢ I shall silence the sound of rejoicing and
mirth and the voice of the bride and bridegroom, in the towns of Judah

and the streets of Jerusalem; for, the land will be reduced to desert.”

30 The “‘Horrors’ are the false gods, as before. On ‘Topheth’ (‘the Incinerator’), where children were sacrificed in honour of Molech (32:35), see #Lv
18:21 & #Is 30:33, and cf. 2K 21:3, 5, 7, 23:4, 6, Ezk 8:3, 5, 10-12, 16. Josiah had purged the temple of these pagan elements but it is obvious from
both Jeremiah and Ezekiel that they had been replaced shortly after Josiah’s death (see also 19:5, 32:34-35).

31 In place of ‘high places’ (here following the MT and NJB), the NRSV, following the LXX (Tov Bwwov) and Tg, has ‘high place’. The most gruesome
of Israel’s aberrations was the sacrifice of children (19:5, 32:35) on the burning platform; strictly forbidden by God (Lv 18:21), it will eventually

be recognised as murder.

32 The literal translation of “until there is no more room’ is ‘so that there is not room’; the NJB translates the end of this verse, here following the NRSV,
with, “Topheth will become a burial ground, for lack of other space.”

33 The prospect of corpses as carrion was frightful.

34 In place of “voice’, here following the NRSV (the NJB has “voices’), NETB has “glad celebrations’.



nipRbREVARE JEREMIAH 8
mz;:gx_rngz ﬂ&’}_ﬂ" INTRN nﬁn*-um R0 npa R 1“When that time comes, says Yahweh, the bones of the kings of Judah,
ningY R MRtninep N A% and the bones of its chief men, and the bones of the priests, and the
ningy NRYT O'RAI0 DNINRY [N D’jD'Z)U bones of the prophets, and the bones of all the inhabitants of Jerusalem,
WDfD'? anp\m < :oapn Df?’@'?ﬁ:"’;\:ﬁi’ shall be brought out of their tombs; 2 and they shall be spread out before
WK1 DIADR YR DAWD N2 9391 YD the sun and the moon and the whole array of heaven, which they have
TWRI DIWIT WK DATINR 1290 WK DITAY  loved and served, and which they have followed, and which they have
11975 1137H 12 8511008 XY D% MNPWA  inquired of, and which they have worshiped. They will not be gathered
h’jtﬁ'@a 535 0N hff) 02N % Y ANTIRD nor be reburied but left lying on the surface of the ground like dung.
'533 NNID AP0 NOWADTIA DMIRWID 3 Death shall be preferred to life by all the remnant that remains of this
7 O] D\TU D070 WK b"}t;llg);lfl MNPRN  evil family in all the places where I have driven them, says Yahweh
{o} :niRaY Sabaoth.

ﬂlﬂ’ IR 13 Dﬂ’z%% Ry v 4 “You are to tell them, “Yahweh says this:
mp? &51 1‘75’7! If someone falls, can he not stand up again?
;27 DY DR If people stray, can they not turn back?
Ao oo NA3W v 7 5 Why does this people persist in acts of infidelity,
JEREMIAH 8

Here, Jeremiah uses biting irony. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

In place of “the sun and the moon and the whole array of heaven’, here following the MT and 4QJer?, 4Q]Jerc has “the sun and the stars’; the LXX
combines the 2 forms, reading ‘to the sun and the moon and to all the stars, and to all the host of heaven’ (mgos Tov Aoy xal Tqv Telqymy xal meog
TAVTas TOUS GUTEQAS XAl TQOS TATAY TV TTeaTIAY ToU oUgavoD).

The translation follows the MT & NRSV (reading the seemingly repetitive use of N IR & D™RW3N); the NJB reads, “Death will seem preferable
to life to all the survivors of this wicked race, wherever I have driven them,” following the LXX & Peshitta, and assuming the repetition is an error.
This section (8:4-10:25) is a collection of prophecies delivered early in the reign of Jehoiakim, about 605 BCE.

The text of the 1t 2 lines is often emended, changing DY N32iW to DY 22iW and omitting QWY (‘Jerusalen’); this is due to the anomaly of



nnra nawn D%Wﬁ’ why does Jerusalem persist in continuous infidelity?

.WDWDZL HP"TTIH They cling to illusion;
:2WY RN they refuse to turn back.
imwm nawpn ¢ Thave listened attentively:
113'1" mwzi‘v they have never said anything like that.
11:117]]':73] bl‘lJ VR PR No one repents of wickedness,
Tripp 1R KRG saying: What have I done?
DOYIIN DMEINI AW 193 Each one keeps returning to the course
:7RN%R3 qYiY D13 like a horse charging into battle.
DAYl nTonoy T 7 Even the stork in the sky
n*mm :‘ID'I" knows the appropriate season;
ﬁum b’D] O10Y wm turtledove, swallow and crane
MIRA NY™NR 1RY observe their time of migration,
1}7'1" &5 v':m but my people do not know
27 VAV DX the Law of Yahweh!”
IJI'IJ& D227 ‘WDNN R " 8 How can you say, “We are wise,
NAR NI NI since we have Yahweh’s Law?”

a feminine verb with a masculine subject and the fact that the word “Jerusalem’ is absent from 1 Hebrew MS and the LXX. However, it is possible
that this is a case where the noun ‘Jerusalem’ is a defining apposition to the word “this people’, in which case the verb could be attracted to the
appositional noun and there would be no reason to emend the text. The NRSV follows the LXX, reading “Why then has this people turned away
in perpetual backsliding?” However, the translation here, following the MT & NJB, is the harder reading and is to be preferred.

6 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

7 There is debate about the identification of some of these birds but their identity makes little difference to the point being made. The Kethib/ Qere
difference here would benefit from an explanation.

8 The “scribes” here are the priests, guardians of the tradition preserved in the texts.
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10

11

12

Look how it has been falsified

by the lying pen of the scribes!

The wise are put to shame,

alarmed, caught out,

because they have rejected Yahweh’s word.

What price their wisdom now?

So, I shall give their wives to other men,

their fields to new masters;

for, from the least to the greatest,

they are all greedy for gain;

prophet no less than priest,

all of them practise fraud.

Without concern, they dress

the wound of the daughter of my people, saying,
“Peace, peace,”

but there is no peace.

They acted shamefully, they committed abomination;
yet they are not at all ashamed, they do not know how to blush.
So, as others fall, they too will fall,

9 The ‘word’ presumably means the teaching of the prophets and the law, in oral form and perhaps, in part, committed to writing. For the 2nd
line, NETB reads, “They will be dumbfounded and be brought to judgment.”

10 Vv. 10-12, duplicating 6:12-15, are not present in the LXX.

11 For the last 2 lines, NETB reads, “’Everything will be all right!” But everything is not all right!”

12 The literal translation of the 3rd line is, “So, they shall fall among the fallen.”
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will be thrown down in the time I visit them,

Yahweh says.

NiNTDR1I DOORK DR 13 [ shall put an end to them, says Yahweh,
NINMA 0UIND 'RY 1943 D2 TR no more grapes on the vine, no more figs on the fig tree,
:0AY? Dﬂ:? 1R 53; ‘n‘wm only withered leaves: the crops I gave them will be taken away!
h@"?l_J ™ 14 Why are we sitting still?
DAY 1MIN Mobilise!
aX3AND ’j,’g‘%& Nian 1DDNH Take to the fortified towns
oW-InTN and there fall silent,
WIOR MM since Yahweh our God has condemned us

YN 13pWN RT by giving us poisoned water to drink

:ﬂj,ﬂ’z? 1INV "3 because we have sinned against Yahweh.

v pxyowh mp ® 15 We are hoping for peace - no good came of it!
:nnY3a N3m Nan ﬂlﬁ For the time of healing - nothing but terror!
™ 16
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From Dan, you can hear the snorting of his horses;

at the neighing of his stallions,

the whole country quakes;

they are coming to devour the country and its contents,

the town and those who live in it.

13 For the end of last line, here following NETB, the NJB reads, ‘I have found them people to trample on them’; the meaning is uncertain (literally, ‘and
I gave them they passed over them’) and the translation treats the 1st expression as a noun clause, which is the subject of the following verb.

14 For the 2nd line, the same Hebrew word means “fo mobilise’ and “to put an end to’. The 4t line speaks of the silence of death.

15 Literally translated, the verse ends, “but behold, terror!”

16 The NRSV & NETB translated the singular possessive pronouns (‘his’) as plurals (‘their’); here, we follow the MT & NJB.



DD; ﬂ%WD ’j;ﬂ q’.?) r 17 Yes, now I am sending you

onvay bwn poisonous snakes
WU:? DQ?']’S WK against which no charm exists;
DIDR 1DWI and they will bite you,
{o} :nin-oK] says Yahweh.
Ny ’f?l] ’Ij’._’(’t?;@ m 18 There is no cure for my grief
M ’35 ’27,'0 and my heart fails me.
AP Na nuw HipTnan @ 19 Hark, the cry of my poor people,
D’PU‘}D ‘Pﬁ‘ND from far and wide in the land!
1i%%a PR Ninto ”Is Yahweh no longer in Zion,
A3 PR M2507DR her king no longer there?”
D;:_I’?DQ_TL *H0VIN VITN Why have they provoked me with their idols,
2] ’53;‘(3 with their foreign gods?
({7 ﬂz73 RP 72D 2 20 “Harvest is over, summer at an end,
SIDWA Niz? 1NN and we have not been saved!”
NAWD RYTNa 73'(2]"73] 83 21 The wound of my poor people wounds me too,
2IDPIN tel *m*rp all looks dark to me, and terror grips me.
'rlJtHJ 'R ;jgﬂ A 22 Js there no balm in Gilead any more?

The “poisonous snakes’ refer to enemies with whom negotiation for peace is not possible.

The meaning of the word translated ‘cure’ (’1]’;"?_;7_3) is uncertain; it occurs only here; the NRSV has, “My joy is gone, grief is upon me,” and the
NJB, following the LXX (aviata uet’ 0dUvys) has, “Incurable sorrow overtakes me.”

The literal translation of “my poor people’ (following the NRSV) is “the daughter of my people’ (as in the NJB).

Judah may perhaps have been suffering a drought (Ch. 14).

As in v. 19, the NJB has ‘daughter of my people’ in place of ‘my poor people’.

Gilead, east of the River Jordan and north of the River Jabbok, was an area producing balm and other medicinal herbs.



DY PR R97DR Is there no doctor there?

ﬂljz')lJ N5 Lk fa o) Then why is there no progress
{0} Pny-na nDIR in the cure of my poor people?
o N In P 23 Who will turn my head into a fountain,
T PN Y and my eyes into a spring of tears,
ﬂ5’51 ony :‘DDNI that I can weep day and night
{o} nyu-na ’5511 N over the slain of my poor people?

23 This verse is included as 9:1 in the NRSV and many other English translations; here, we follow the numbering scheme of the MT (and NJB).
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JEREMIAH 9

Who will find me a wayfarer’s shelter

in the desert,

for me to quit my people,

and leave them far behind?

For all of them are traitors,

a band of traitors.

They bend their tongues like bows;

not truth but falsehood holds sway in the land;
for they go from evil to evil but they do not know me,
says Yahweh.

Let each be on his guard against his friend;

do not trust a brother,

for every brother aims but to supplant,

and every friend is a peddler of slander.

Each one cheats his friend,

never telling the truth;

JEREMIAH 9
Verse numbers in this chapter here follow the MT (and NJB); in the NRSV, NETB, and most other English translations, 8:23 is included in this
chapter, so verse numbers therein are correspondingly incremented.
Here, instead of sympathy, God has nothing but contempt for the lying, deceitful, untrustworthy nation (11:19-23, 12:6). A remote stopping
place in the desert would be preferable (1K 19:3-4).
‘Not truth ... holds sway follows the LXX (ov mioTis évigyuaey) and NJB; the MT has ‘and they are not strong for truth’.
The literal translation for “but to supplant’ is ‘supplanting supplants’ (DPD’ 2ipY), a pun on the name Jacob.
The literal translation of the last line is, “they weary themselves with iniquity.”
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they have trained their tongues to lie

and devote all their energies to doing wrong.
You live in a world of bad faith!

Out of bad faith, they refuse to know me,
says Yahweh.

Therefore, Yahweh Sabaoth declares,

now I shall purge them and test them,

no other way to treat my sinful people!

Their tongue is a sharpened arrow,

their words are in bad faith;

with his mouth, each wishes his neighbour peace,
while in his heart plotting a trap for him.

Shall I fail to punish them for this,

says Yahweh,

or on such a nation

fail to exact vengeance?

I raise the wail and lament for the mountain,

the dirge for the desert pastures;

Mol N

For this verse (here following the MT & NJB), the NRSV, following the LXX (toxos émi Toxw, dohos émi doAw* oux 3ehoy eidevar pe.), reads,
“Oppression upon oppression, deceit upon deceit! They refuse to know me, says the LORD.”

The NJB has “the daughter of my people’ in place of “my sinful people’, here following the NRSV.

In place of “sharpened’, here following the Qere (VINW), the Ketiv has ‘deadly’ (OMW); most English translations follow the Ketiv.

The rhetorical question here functions as an emphatic declaration.

The NRSYV, following the LXX and Peshitta, lacks the initial pronoun; here, we follow the MT (and NJB).
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for, they have been burnt: no one passes there;
the sound of flocks is heard no more.
Both the birds of the sky and the animals
have fled and are gone.
10 T shall make Jerusalem a heap of ruins,
a lair for jackals,
and I shall make the towns of Judah a desolation,

without inhabitant.

11 Who is wise enough to understand this? To whom has Yahweh's
mouth spoken to explain it? Why is the country annihilated, burnt like

the desert where no one passes?

12 Yahweh says, “This is because they have forsaken my Law, which I
gave them, and have not listened to my voice or followed it, 13 but have
followed their own stubborn hearts, have followed the Baals as their

ancestors taught them.”

14 Therefore, Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this, “Now I shall
give them, this people, wormwood to eat and poisoned water to drink.

15 | shall scatter them among nations unknown to their ancestors or to

10 The last 2 lines here follow the NRSV; the NJB reads, “and the towns of Judah and uninhabited wasteland.”

11 Literally translated, the first sentence reads, “Who is the wise man that he may understand this?”

12 Vv. 12-15 is a composite commentary on Jeremiah’s oracle in vv. 9-10 and 16-21 (cf. 5:18-19).

13 Here, “the Baals’ refers either to the pagan gods or to their images.

14 “Wormwood” and ‘poisoned water’ are not to be understood literally here but are symbolic of judgment and suffering.
15 God will destroy them but not completely (see 5:18, 30:11 & 46:28).
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16

17

18

19

20

Yahweh Sabaoth says this,

”Prepare to call for the mourning women!

Send for those who are best at it!

Let them quickly raise the lament over us!

Let our eyes rain tears,

or eyelids run with weeping!

A lament makes itself heard in Zion,

“What ruin is ours!

We are utterly shamed because we have left the land;

|I/ 4

they have knocked down our homes

Now listen, you women, to Yahweh’s word,

let your ears take in the word his own mouth speaks.
Teach your daughters how to wail

and teach your neighbours this lament:

“Death has climbed in at our windows;

it has entered our palaces;

16 As customary in the ancient world, professional mourning women are hired to bewail the fate of Zion.

17 In place of “quickly raise’, the NJB has ‘lose no time in raising’.

18 The destruction is still in the future, but it is presented graphically as though it had already taken place.

19 Tt is a little difficult to explain how the particle "3 (‘now listen”) is functioning here; it may be introducing the contents of what those who call

for the mourning women are to say, in which case Jeremiah picks up the task as representative of the people.
20 This verse reflects the figure of speech of a Canaanite mythological allusion to the god of death.



Pﬂﬁm 127221-37 n*w:mb it has cut down the children in the street,

:Nianan oMIna the young people in the squares.
nimTORI N3 03T *° 21 Speak! says Yahweh this -
D'rNﬂ n‘uJ h%‘.‘).ﬂ human corpses are strewn
nTwn 19750 10T like dung in the open field,
'I}ZPT( MINONRD NV like sheaves left by the reaper,
{o} (HORD R with no one to gather them.”

'51:2] 1117331'13 b:m 557!11"‘7& 7977 9K |12 22 Yahweh says this, “Let the sage not boast of wisdom, nor the valiant
:1Wpa WY HonnrHR in711333 71230 5500 of valour, nor the wealthy of riches! 23 But let anyone who wants to
v Oalvn SHnnnn SHant NNTATDR 2% boast, boast of this: of understanding and knowing me. For 1 am
ARIRY VAYR TR WY ﬂ:]':‘lj N 3 “NiX  Yahweh, who acts with faithful love, justice and uprightness on earth;
{o} :nin-oR) nvan ﬂ%&l”: PIRA  yes, these are what pleases me,” says Yahweh.
51@"7;"73} ’mpsn MM ORI ORI 0N N 24“Look, the days are coming, says Yahweh, when I shall punish all who
51 DITROPI ATINTOY 0MRRTOY 2 :19Wa are circumcised only in the flesh: 2 Egypt, Judah, Edom, the
(mim\i/ary TIND ’gayp'S;) W?,’(_J] JIEZTD"?Q] Tinp 13 Ammonites, Moab and all the men with shaven temples who live in the
z?tﬁjW’ ﬂ’;l'%?'( D’??j}; ‘EJ_’UU'%TD '3 73732 desert. For all those nations, and the whole House of Israel too, are
{n} :Jf?"'?jl] uncircumcised at heart.”

21 The verb 727 (‘speak’) could be a Piel MS imperative addressed to Jeremiah, a Piel infinitive absolute explaining what the woman are to teach
their daughters and neighbours (v. 19), or an imperative addressed to the women telling them to tell of the reason for the lament.

22 Here, it is probable that vv. 22-25 were added as a further answer to the question raised in v. 11.

23 “Faithful love’ translates the Hebrew word 7017 (see #Ho 2:21).

24 The word ‘only’ is not present in the MT; the translation but is contextually motivated to better bring out the contrast that follows.
25 The “men with shaven temples’ are the Arabs. ‘Those nations’ is a conjectural translation - the MT has “these nations’ but see v. 24.



rabREVARY JEREMIAH 10

ma Dp’zﬂJ ﬂjfﬂz’ 037 'l\b& 7;333’1113 WY ® 1 Listen to the word that Yahweh addresses to you, O House of Israel.
A AR 1792 (ORI 2 thus says Yahweh:

JW@?D'5B b?UU '['1'1’"7& “Do not learn the ways of the nations
INR"OR ONWD NINRMI or take alarm at the heavenly signs,
:RAR D0 IR alarmed though the nations may be at them.
NI 53?! o'aYa nipn™a 2 3 Yes, the customs of the people are quite futile:
1m: Riskls pp—2 wood, nothing more, cut out of a forest,
FTRYDI WINTT AWLn worked with a blade by a carver’s hand,
1087 27131 4923 7 4 then embellished with silver and gold,
DIPTY NiApnal NiNRoNa then fastened it with hammer and nails
10 R to keep it from moving.
ﬁ]‘l” &51 }mh nwpn WDﬁD 1 5 Like scarecrows in a cucumber field, they cannot talk;
TTRY N9 2RIV Ri] they have to be carried, since they cannot walk.
Wﬁ’ &?"_3 bﬂD %Igj’lﬂ"?tg Have no fear of them: they can do no evil,
{8} :0niR PR V00N nor is it in them to do any good!”
JEREMIAH 10

This section (10:1-16), possibly not by Jeremiah, elaborates on the themes in the second part of Isaiah. The text is overloaded: vv. 6-8 & 10 are
not present in the LXX & 4Q]Jers/4Q]er?, in which the order is different; v. 11 is an Aramaic gloss on v. 12. Vv. 12-16 are repeated in 51:15-19.
The literal translation of “customs’ (RipN) is ‘decrees” or “laws’, but the word is used pejoratively here to mean the rules obeyed by idolatrous
nations (cf. 2K 17:8).

The pronoun translated ‘i’ in the 2nd line is plural, referring to the parts.

The NRSV has “their idols’ in place of “they’.
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There is no one like you, Yahweh,

so great you are, so great your mighty name.
Who would not revere you, King of nations?
Yes, this is your due.

Among all the wise ones of the nations and all their kings
there is no one like you.

All of them are stupid:

the Futile Ones’ teaching is but wood,

silver leaf imported from Tarshish

and gold from Uphaz,

the work of carver or goldsmith;

then dressed up in violet and purple,

all the work of skilled men.

10 But Yahweh is the true God.

He is the living God, the everlasting King.

6 The form that introduces this verse has raised debate: "8 normally means ‘without’ and introduces a qualification of a term expressing
desolation, or “so that not’ and introduces a negative result. Neither of these nuances fit either this verse or the occurrence in v. 7; some have
explained this as a strengthened form of "X, which occurs in a similar phrase 5 other times (cf., e.g., 1K 8:23), but though many question the
validity of this solution, it is probably better than the suggestion of repointing to "X (‘whence’), which scarcely fits the context, or the
suggestion that the N is a dittography of the final consonant from the preceding word.

7 The literal translation of ‘kings’ is “kingdoms’: this is a case of substituting the abstract for the concrete.

8 The meaning of the Hebrew word here translated “wood” is uncertain.

9 The NJB has ‘Ophir’ in place of ‘Uphaz’, here following the MT & NRSV. This name also occurs in Dn 10:5 but may be a misspelling of Ophir
(as in the Peshitta and Tg).

10" For the last 2 lines, here following the NJB, the NRSV has, “At his wrath the earth quakes, and the nations cannot endure his indignation.”
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NPIR] RINDW™T &’H5N Dh‘l'? 1AKRN hJ'I’D ¥ 11 “Thus, you shall say to them: “The gods who did not make the

N;DW nﬂjz;-zm NRUIND 372K 373D N5 heavens and the earth will vanish from the earth and from under these
{o} n‘m heavens.””

The earth quakes when he is wrathful;

the nations cannot endure his fury.

11‘133 ‘Pﬁ’N oy ¥ 12 By his power, he made the earth;
mn:m: ‘un 1"an by his wisdom, he set the world firm,
:0MWY 1Y INHANA but his discernment spread out the heavens.
o'h ing iR gy P 13 When his voice thunders,
DRW] ﬂ%,U’T D’DWJ there is a roaring of waters in heaven;
PIARD PR AXPNA he raises clouds from the ends of the earth,
ﬂW,U Ll'OD‘? iyl makes the lightning flash for the downpour,
PDIYRA MY KRN and brings the wind from his storehouse.
npIn b'l’&'%: 9pay T 14 Every man stands stupefied and ignorant,
Soan A7iv-H2 Wah every goldsmith blushed for his idols;
DI PY "D his castings are but delusion,
:03 ﬂ_ﬂTN’zﬂ: with no breath in them.
il

15 They are futile, a laughable production;

I This verse is in Aramaic (see #1) - the only Aramaic sentence in the entire Book of Jeremiah.

12 The first 2 verbs are participles and should not merely be translated as the narrative past: they are predicate nominatives of an implied copula

intending to contrast Yahweh, as the one who made the earth, with the idols, which did not.
13 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
14 The pronoun of the last line refers to the “idols’, not the ‘goldsmiths’.
15 For the last line, here following the NRSV, the NJB reads, “when the time comes for them to be punished, they will vanish.”
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20

at the time of their punishment, they shall perish.

The Heritage of Jacob is not like these,
for he is the one who formed all things
and Israel is the tribe that is his heritage.

Yahweh Sabaoth is his name.

Pick up your pack from the ground,
you the besieged!

For Yahweh says this,

"Now I will throw out the inhabitants of the land, this time,

and bring distress on them,

so that they may find me!”
Disaster is on me! What a wound!
My injury is incurable!

And I used to think,

”1f this is the worst, I can bear it!”

My tent is destroyed, all my ropes are snapped,

my sons have left me and are no more;

16
17
18

19
20

For the 1stline, the NRSV has, “Not like these is the LORD, the portion of Jacob.”
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

‘Find me’ is a conjectural translation following the NJB; the MT has ‘find” (the NRSV has ‘feel it’). A change in the vowels would give the

translation ‘for them to be found’ - i.e. caught by their enemies (cf. LXX - e0pe37).

This verse is a lament of the personified nation.

This passage could refer to the exiles of 605 BCE & 597 BCE, or more probably be anticipatory of the exile of 588 BCE, since the “tent’, (i.e., the

city) is pictured as torn down.
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25

no one is left to put my tent up again
or to hang the side-cloths.

For the shepherds are stupid:

they do not search for Yahweh.

So they have not prospered

and their whole flock is scattered.

Listen! A terrible noise!
A mighty uproar from the land of the north
to reduce the towns of Judah to desert,

to a lair for jackals!

I know, Yahweh,

a man’s way is not in his control,

nor is it in a man’s power, as he goes his way,

to guide his own steps.

Correct me, Yahweh, but with moderation,

not in your anger, or you will reduce me to nothing,.

Pour out your anger on the nations who do not know you,
and on the families that do not call on your name;

for, they have devoured Jacob,

21
22
23
24
25

The idiom, ‘search for Yahwel’, often refers to inquiring for God’s guidance through a prophet (Ex 18:15, 1S 9:9, 1K 22:8).

Compare this verse (especially the 2nd line) with 6:22.

The one who prays cites Pr 20:24 (v. 23) & Ps 79:6-7 (v. 25) to direct God’s attention away from Judah and to neighbouring nations instead.
The words, “to nothing” are not in the MT; however, they are implicit from the general context and are supplied by almost all English versions.
The idiom, “to call on your name’ (directed to God), refers to prayer (mainly) and praise (see 1K 18:24-26 & Ps 116:13, 17).



m';};n ’m"v:m have devoured and made an end of him
{8} WD TN and reduced his home to desolation.
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JEREMIAH 11

1 This is the word that came to Jeremiah from Yahweh, saying 2 “Hear

the terms of this covenant and tell them to the people of Judah and to
the inhabitants of Jerusalem. 3 And you shall say to them, “Yahweh, the
God of Israel, says this: Cursed be anyone who will not listen to the
terms of this covenant, ¢ which I ordained for your fathers in the days
that I brought them out of the land of Egypt, out of that iron-smelting
furnace, saying to them: Listen to my voice and do all that I command
you, then you shall be my people and I will be your God, 5 so that I may
tulfil the oath that I swore to your fathers, that I may give them a country
flowing with milk and honey, as is the case today.”” And I replied, “So
be it, Yahweh!”

JEREMIAH 11
In 622 BCE, King Josiah undertook a religious reform (2K 22:3-23:27), supported by the Priestly and prophetic parties. Apparently, Jeremiah
took an active part in it, as this passage records. It contains many phrases characteristic of Deuteronomy, the discovery of which (2K 22:8)
prompted the reform. Vv. 7-8 are absent from the LXX.
The opening form (u'mw, ‘hear’) is 2MP, which is followed in vv. 2-3 by singulars; this, plus the fact that the whole clause “hear the terms of this
covenant’ is nearly repeated at the end of v. 3, has led many modern scholars to delete the whole clause. However, this only leads to further
adjustments in the rest of the verse which are difficult to justify. The form has also led to a good deal of speculation about who these others
were that are initially addressed here. The juxtaposition of second plural and singular forms has a precedent in Deuteronomy, where the nation
is sometimes addressed with the plural and at other times with a collective singular.
“This covenant’ is further qualified in v. 4 with a relative clause.
The last clause refers to the Mosaic Law, which was instituted at Sinai and renewed on the Plains of Moab before Israel entered into the land.
The phrase, “a country flowing with milk and honey’, is very familiar to readers in the Jewish and Christian traditions as a proverbial description
of the agricultural and pastoral abundance of the land of Israel; however, it may not mean too much to readers outside those traditions: an
equivalent expression would be ‘a land of fertile fields and fine pastures’.
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6 And Yahweh said to me, “Proclaim all these words in the towns of
Judah and in the streets of Jerusalem, saying, “Listen to the terms of this
covenant and obey them. 7 For, when I brought your ancestors out of
Egypt, I solemnly warned them, and have persistently warned them
until today, saying: Listen to my voice. & But they did not listen, did not
pay attention; instead, each followed his own stubborn and wicked
inclinations; and against them, in consequence, I put into action the
words of this covenant, which I had ordered them to obey and which
they had not obeyed.””

9 Yahweh said to me, “Plainly, there is conspiracy among the people of
Judah and the citizens of Jerusalem. 10 They have reverted to the sins of
their ancestors, who refused to listen to my words: they too are
following other gods and serving them. The House of Israel and the
House of Judah have broken my covenant, which I made with their
fathers.

11 Therefore, Yahweh says this, “Surely, I shall now bring a disaster on

them that they cannot escape; they will call to me for help, but I shall

9

In place of “this covenant’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘my covenant with you’.

The phrase ‘have persistently warned them’ reflects the Hebrew idiom where the infinitive of one verb is followed by the infinitive of another.
There is an interesting polarity that is being exploited by two different nuances implicit in the use of )27 (‘words’): i.e., what Yahweh “brings
on’ them, namely, the curses that are the penalty for disobedience and the stipulations that they are “to obey’, that is, to carry out.
Literally translated, this verse ends, “Conspiracy is found among the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem.”

10" Another reading for ‘reverted to’ is ‘repeated’.
11 In place of “surely’, the NRSV has “assuredly’; the NJB lacks the word.
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not listen to them. 12 The towns of Judah and the citizens of Jerusalem
will then go and call for help to the gods to whom they burn incense,
but these will be no help at all to them in their time of distress! 13 “For
you have as many gods as you have towns, Judah! You have built as
many altars to Shame, as many incense altars to Baal, as Jerusalem has
streets! 14 “You, for your part, must not intercede for this people,
nor raise either plea or prayer on their behalf, for I will not listen when

their distress forces them to call to me for help.”

15 “What right has my beloved in my house? She has done vile deeds.
Can vows and consecrated meat turn disaster from you for you to be so
happy? 1¢ “Green olive tree covered in fine fruit,” was Yahweh’s name
for you. With a shattering noise, he has set fire to it; its branches are
broken.” 17 Yahweh Sabaoth, who planted you, has decreed disaster for
you because of the evil of the House of Israel and the House of Judah

have done, provoking me by burning incense to Baal.

18 “ And Yahweh informed me and I knew it;

you then revealed their scheming to me.

12 The phrase ‘“will be no help at all’ translates the idiom of having the infinitive of a verb before the verb itself (‘saving they will not save’).
13 The NRSV does not capitalise “Shame’ (here following the NJB) and NETB has ‘shameful thing'.

14 Compare this verse with 7:16, where a similar rebuke is addressed to Jeremiah.

15 “My beloved’ is feminine in the LXX but masculine in the MT. In place of ‘vows’, here following the LXX, the MT has ‘many’.

16 The “green olive tree’ is a symbol of Israel (Ho 14:6).
17 This is the continuation of vv. 1-14.

18 By championing the reform, and thus the suppression of the local shrines (Dt 12:5, cf. 2K 23), Jeremiah earned the hatred of his fellow townsfolk.
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19 But I was like a gentle lamb being led to the slaughter,
not knowing the schemes they were plotting against me,
“Let us destroy the tree in its prime,
let us cut him off from the land of the living,
so that his name may no longer be remembered!”

20 But Yahweh Sabaoth, who judge righteously,
tester of motives and thoughts,

I shall see your vengeance on them;

for, I have revealed my cause to you.

21 Against the people of Anathoth, who are determined to kill me, and
say to me, “Do not prophesy in the name of Yahweh or you will die at

our hands,”

22 So, thus says Yahweh Sabaoth, “I am about to punish them. Their
young people will die by the sword, their sons and daughters by famine.
23 Not one will remain when I bring disaster on the people of Anathoth,

when the year for punishing them comes.”

19 “In its prime’ is a conjectural translation ('iﬂ'?;) ; the MT text has “in its bread’ (‘173!3:_7:;1). The LXX has “Let us put wood in his bread’ (the Tg has “poison’

in place of ‘wood’).

20 The literal translation of ‘motives and thought’ is ‘kidneys and heart’.

21 The origin of the grievance against Jeremiah may be his identification of certain fellow citizens with false prophets and priests. In his
characteristic phraseology (5:12, 18:21, 19:15, 23:12) their end is foretold.

22 Here, ‘sword’ stands contextually for ‘battle’, while ‘famine’ stands for death by starvation during siege.

23 Despite the opening clause, we know from Ezr 2:23 that there were survivors.
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JEREMIAH 12

Your uprightness is too great, Yahweh,

for me to dispute with you;

but I should like to discuss some points of justice with you.

Why is it that the way of the wicked prospers?
Why do all treacherous people thrive?

You plant them, they take root,

and they flourish, yes, and bear fruit.

You are on their lips,

yet far from their heart.

You know me, Yahweh, you see me,

and you probe my heart, which is close to yours.
Drag them off like sheep for the slaughterhouse;
reserve them for the day of butchery.

How long will the land be in mourning
and the grass of every field wither?

For, the wickedness of those who live in it
the animals and the birds are swept away.

For, they say, “God does not see our fate.”

B W N R

JEREMIAH 12
This is the first time that the question of the wicked prospering is posed in the Old Testament.
The word here translated ‘flourish’ more often means ‘go” or “walk’.
Jeremiah appears to be complaining, like Job, that God cares nothing about the prosperity of the wicked, but watches his every move.
‘God’ (in the last line) follows the LXX; the MT has ‘he’. The NJB parenthesises the 1st part of this verse.
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“If you find it exhausting to race against me on foot,
how will you compete against horses?

Ina country at peace, you feel secure,

but how will you fare in the thickets of the Jordan?
For even your brothers and your own family,

even they have betrayed you.

They will pursue you in full cry.

Put no faith in them

when they speak fair to you.”

I have abandoned my house,

left my heritage.

I have delivered what I dearly loved
into the clutches of its enemies.

To me, my heritage has behaved
like a lion in the forest;

she roared at me ferociously

so now [ hate her.

I see my heritage as a greedy hyena,

O N

The literal translation of “thickets’ is “height’, i.e. the steep banks, covered in vegetation and therefore dangerous since they are the haunts of all
sorts of wild animals. An alternative translation is ‘flood” (literally ‘swelling”) but cf. 49:19.

In fact, Jeremiah wasn’t safe even in the context of his own family: they were part of the plot by the people of Anathoth to kill him.

God laments the necessary ravaging of Judah by the Babylonian inspired raids of 601 BCE, in reprisal for Jehoiakim’s revolt (2K 24:1-5).
Another possible translation for ‘hate” is “reject’: the word is sometimes used in a figurative sense to refer to being neglected.

In place of “greedy hyena’, the NJB has ‘brightly coloured bird of prey’: the MT reads, ‘the hyena, the bird of prey’ but the meaning is uncertain.
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10

attacked by birds of prey on every side!

Go, assemble all the wild animals,

make them come and dine.

Many shepherds have destroyed my vineyard;
they have trampled over my plot of land,

they have made my pleasant plot of land

a deserted wilderness.

npRY "u nhar nanwh Any ¥ 11 They have made it a waste;
m;;z;r‘u hDiDJ wasted, it mourns before me.
VR 'R 73 The whole country has been devastated
::lf?,"?l_) o and no one takes it to heart.
o 12 The devastators have arrived
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13

on all the bare heights of the desert,
for Yahweh wields a devouring sword;
from one end of the country to the other,

there is no peace for any living thing.

Wheat they have sown, thorns they reap:

they have worn themselves out, to no profit.

10
11
12
13

The figure of Israel as God’s vine and the land as God’s vineyard is found several times in the Bible (e.g. Is 5:1-7).

“They have’ follows the Peshitta; the MT has “he has’.

The NJB parenthesises the 3d line. An alternative translation for ‘heights’ is “trails’.

“Their harvests’ is a conjectural translation; the MT has ‘your harvests”: because the verb form (}W33) can either be Qal perfect 3PL or Qal
imperative 3MP, many emend the pronoun 3PL; however, this is the easier reading and is not supported by either the LXX or Vg, which have
2PL. This is probably another case of the shift from description to direct address that has been met with several times already in Jeremiah (the
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They are disappointed in their harvests,

because of Yahweh’s burning anger.

14 Thus says Yahweh regarding all my evil neighbours who touch the
heritage I granted my people Israel: “Look, I shall uproot them from
their soil, and I shall uproot the House of Judah from among them.
15 Yet, having uprooted them, I shall again take pity on them and bring
them back to their heritage and their land, 1¢ and if they carefully learn
my people’s ways and swear by my name, “As Yahweh lives,” as they
have taught my people to swear by Baal, then they will be re-established
among my people. 17 But I will completely uproot and destroy any of

those nations that will not pay heed, declares Yahweh.”

figure of speech called apostrophe see, e.g., 9:4, 11:13); as in other cases, the translation has been levelled to 3PL to avoid confusion for the

contemporary English reader.

14 Tf Judah’s erstwhile enemies convert (16:19-21, Ps 87), God will spare them when he restores Judah; otherwise, they will be destroyed (25:12-

38).

15 In place of “to their heritage and their land’, here following the NRSV, the NJB has “each to its own heritage, each to its own country’.

16 Here, the word “ways” has the nuance of religious practices.

17 For this verse, here following NETB, the literal translation is, “But if they will not listen, I will uproot that nation, uprooting and destroying...”
However, this is not very idiomatic in contemporary English: the translation strives for the equivalent. Likewise, to translate using the
conditional structure of the original seems to put the emphasis of the passage in its context on the wrong point.
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JEREMIAH 13

1 Yahweh said this to me, “Go and buy yourself a linen waistcloth, and

put it round your waist but do not dip it in water.” 2 So, according to the

word of Yahweh, I bought a waistcloth and put it round my waist.

3 And the word of Yahweh came to me a second time, saying, ¢ “Take
the waistcloth that you have bought and are wearing round your waist,
and go now to the Euphrates and hide it there in a cleft in the rock.” > So,
I went and hid it by the Euphrates as Yahweh had commanded me.
6 A long time later, Yahweh said to me, “Up, go to the Euphrates and
take from there the waistcloth I ordered you to hide there.” 7 So, I went
to the Euphrates, and I dug, and I took the waistcloth from the place
where | had hidden it; but now the waistcloth was ruined, no use for

anything.

JEREMIAH 13

The waistcloth story is a symbolic action (see #18:1, Is 20, Ezk 4, 12, 24:15ff). Unless it is to be interpreted as a vision, the action would seem to
take place at the Wadi Fara, about 6 Km north of Anathoth.
In place of “waist’, here following the NJB, the NRSV has ‘loins’; but the latter, in this context, probably refers to the midriff of the body, from

the waist to the knees.

The NJB lacks the word “saying’, here following the MT & NRSV.
There has been a great deal of debate about whether Tlljjﬂ is a place (Parah, Jos 18:23, modern Khirbet Farah), about 6 Km from Jeremiah'’s
hometown or the Euphrates River; elsewhere the word always refers to the Euphrates but it is either preceded by the word ‘river of” or there
is contextual indication that the Euphrates is being referred to. Because a journey to the Euphrates and back would involve a journey of more
1,000 Km and take some months, scholars both ancient and modern have questioned whether Tlljjﬂ refers to the Euphrates here.
‘By the Euphrates’ here follows 4Q]ere, reading NN7932 in place of the MT’s N791.

In place of “take from there’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘fetch’ and NETB has ‘“get’.

The NJB has “searched’ in place of ‘dug’, here following the MT, NRSV & NETB.



123 17 IR 12 ° AR R AT I T
12070 DU TIR3NRY AT TiReTnR ok
MATNR YInYY (Dasen yIn Nt b’
D8 OR 1071 D37 MTWa DY
nin KD M o7 MNRYRY 072W7 00N

.....

NZAn7 oWy 0fy ¥ Nl minroR) AT
TR DIPZR PIRRIT appw N1 ngan’
"2 SR 7o i a3 (o) i 1370

8 Then the word of Yahweh was addressed to me, saying,  “Yahweh
says this, “Thus, I shall ruin the exalted position of Judah, the immense
pride of Jerusalem. 10 This evil people, these people who refuse to listen
to my words, who follow their own stubborn inclinations and run after
other gods, serving and worshipping them - this people will become

like the waistcloth, no good for anything.

11 “For, just as a waistcloth clings to a man’s waist, so I made the whole
House of Israel and the whole House of Judah cling to me, says Yahweh,
in order that they might be t me for a people, for a name, for a praise,
and for a glory. But they have not listened. 12 You will also say this

message to them, “Yahweh, God of Israel, says this: Any jug can be

8  The phrase ‘“was addressed to me’ follows the NJB; the MT has simply ‘came to me’.
9 Many English translations have erred in rendering the word translated as “exalted position’ (1i3) as ‘pride’ (cf. NJB & NRSV) or ‘arrogance’, with
the resultant implication that Yahweh is going to destroy Israel’s pride (i.e., humble them through the punishment of exile). However, it is
more probably correct to classify this passage among those that deal with the ‘majesty’ or ‘excellence’ of nations, their wealth, power,
magnificence of buildings, etc.; the closest parallels to the usage here are in Zc 10:1, Ps 47:5, Is 14:11 & Am 8:7. To translate it ‘pride’ also hides
the wordplay on nan (‘ruined’, v.7) and n’ﬁwx Scholars, ancient and modern, are divided over the significance of the statement, “I shall ruin
the exalted position of Judah, the immense pride of Jerusalem;” some feel that it refers to the corrupting influence of Assyria and Babylon and others

feel that it refers to the threat of Babylonian exile.

10 The structure of this verse is a little unusual: it consists of a subject, ‘this evil people’, qualified by several “which’ clauses preceding a conjunction
and a form which would normally be taken as a third person imperative (a jussive, *71"). This construction, called casus pendens, lays focus on
the subject, here calling attention to the nature of Israel’s corruption which makes it rotten and useless to God.

11 The 2nd instance of the word ‘cling” translates a word that emphasises the closest of personal relationships and the loyalty connected with them;
it is used, for example, of the relationship of a husband and a wife and the loyalty expected of them (cf. Gn 2:24, Rt 1:14, 25 20:2, Dt 11:22).

12 In this allegory, Jeremiah uses a proverb (v. 122) and the figure of drunkenness (v. 13; cf. 25:15-16, Ezk 23:31) to describe the divine judgement.
In place of ‘and they will answer’, here following the MT & NRSYV, the NJB, following the LXX (xa/ éoTtat av eimwaw) has ‘if they answer’.
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filled with wine.” And they will answer you, “Do you think that we do
not know that any jug can be filled with wine?” 13 Then you are to say,
“Yahweh says this: Look, I shall fill all the inhabitants of this country,
the kings who occupy the throne of David, the priests, the prophets and
all the citizens of Jerusalem, with drunkenness. 14 Then I shall smash
them one against the other, parents and children all together, says
Yahweh. I will not pity or spare or have compassion when I destroy

7

them.

15 Listen and pay attention, do not be proud:
for Yahweh is speaking!

16 Give glory to Yahweh your God before the darkness comes,
before your feet stumble on the darkened mountains.
You hope for light but he will turn it to shadow dark as death,
will change it to blackness.

17 If you do not listen to this warning,
I shall weep in secret for your pride
and my eyes will weep bitterly and stream with tears;

for, Yahweh’s flock is being led into captivity.

13 “Drunkenness’ refers first to the drunken stupor of confusion on the part of leaders and citizens of the land, which will cause them to clash with
one another but it also refers to the reeling under God’s wrath that results from this (cf. 25:15-29, especially vv. 15-16).

14 The NJB ends this verse with, “Mercilessly, relentlessly, pitilessly, I shall destroy them.” Here, we follow the NRSV.

15 The last opportunity for repentance is offered to wayward Judah; her captivity is imminent (v. 17).

16 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

17" The depth of Jeremiah’s sorrow for the sad plight of his people, is emphasised by the triple repetition of the word “tears’ / weep’.
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18 Tell the king and queen mother,
”Surrender your thrones,
since your glorious crowns
have fallen from your heads.

19 The towns of the Negeb are shut off
with no one to give access to them.
All Judah has been deported,

deported wholesale.”

20 Raise your eyes and look at these,
now coming from the north.
Where is the flock once entrusted to you,
the flock that was your pride?
21 What will you say when they set as head over you,

those whom you have trained

18

19
20

21

The 2nd line here follows NETB; the MT reads “Make low! Sit!” and this is followed more literally by the NRSV (“take a lowly seat’) and NJB (‘sit
in a lower place’), with support from the LXX (tamervadnre xai xadigate - ‘be humbled and sit down’). This is a verbal hendiadys: “sit’ is used to
represent the ‘object’ of sitting which, for a king, is his “throne’. Compare the usage in Is 37:30 & Ps 110:2. The last line follows the common
emendation of D'NIWRIN (‘place at the head’) to DIWRIN (‘from your head’), with support from the LXX (476 xegalfs Juiv) and Peshitta.
The Negeb was, presumably, ‘shut off by the Edomites, whose raids had been almost continuous since 602 BCE.

The Ketiv opens with a singular form ("RW), followed by the LXX (AvaAafz), in place of the plural 1XYW, here following the Qere; ‘These’ follows
the Qere (WR73) and LXX (which adds ‘Jerusalem’ - tols); the Ketiv has a singular pronoun (*®7).

The translation of the first 3 lines (here following the NRSV) is somewhat uncertain; the MT reads, “What will you do when he appoints over
you/punishes and you, yourself, taught them over you friends/chiefs for a head.” The NJB has ‘punishes’ in place “set as head over’. NETB has, “What will
you say when he appoints as rulers over you those allies that you, yourself, had actually prepared as such?” This assumes the clause ‘and you, yourself,
taught them’ is parenthetical, coming between the verb ‘appoint” and its object and object modifier (i.e., “appointed over you allies for rulers’).
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22

23

24

25

to be your allies?

Then will not anguish grip you

as it grips a woman in labour?
Then ask yourself,

”Why is all this happening to me?”
It is for your great guilt that your skirts are lifted
and you have been manhandled.
Can the Ethiopian change his skin,
or the leopard his spots?

And can you do right,

being so accustomed to wrong?

“I shall scatter you like chaff

on the desert wind.

This is your lot, the part I have apportioned for you,

says Yahweh,
because you have forgotten me

and put your trust in Delusion.

22

23
24

25

The literal translation of the last line is “your heels have been ravished’ (a euphemism). Using a common biblical simile for judgement, the ravishing
of a woman (Is 47:2, here the untrustworthy shepherdess), Jeremiah describes the approaching rape (vv. 22, 26) of Jerusalem by Babylon.

An alternative translation for ‘Ethiopian’ is ‘Nubian’; the MT has ‘Cushite’.

“You’ is a conjectural translation; the MT has “them’. This is another example of the rapid shift in pronouns seen several times in the book of
Jeremiah; the pronouns in the preceding and the following verse are 2Fs, so it could be argued that “them’ goes back to the ‘flock’ in v. 20, but
the next verse refers the fate described here to “you” (FS).

For the 1stline, NETB reads, “This is your fate, the destiny to which I have appointed you.”



EK AJTQ'z?K_J T[_’t?-ﬂU' navn R0y P 26 ] am the one who pulls your skirts up over your face

o J15P ORI to let your shame be seen.
'[DUT nmor L[’hf?ﬂl(?ﬁ T'ON] & 27 Oh, your adulteries, your shrieks of pleasure,
HTWZ hiy;;"vg your wile prostitution!
TRIPY "N'R7 On the hills, in the fields,
oW 77 i I have seen your Horrors.
"znon N5 Jerusalem, disaster is coming for you!
{o} :7b "nn MmNk How much longer until you are made clean?”

26 Judah will be exposed like a disgraced adulteress.
27 *Delusion’ (v. 25) and ‘Horrors are false gods, as before.
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’]:3’["73] mgmﬁ"nfz hiﬂj’ﬁ;‘[ o 7@& ® 1 The word of Yahweh that came to Jeremiah on the occasion of the
:Ni7Ran  drought:

(<X NG R B ST

n']-mj ﬂ%JN 3 2 “Judah is in mourning,
Pﬁgf? 7R 1550& omMws her gates are pining, sinking to the ground;
ﬂﬂ%l] D5W1'1’ nmx a cry goes up from Jerusalem.
D?Q‘? D LR DITYR m‘vw Dﬂ’ﬁ'rm 3 3 The nobles send their servants for water,
o' 1N’.~ZQ'N5 uvﬁg-‘w NI they come to the water-tanks, find no water,
Dé’j ‘DTI’%D 12V and return with their pitchers empty.
:DWRT 1971 10937 W3 Dismayed and bewildered, they cover their heads.
ﬂﬂl‘l hDTNﬂ M3 7 4 Because the soil is all cracked,
PR3 DY) TI’TI'Nz7 o) since the country has had no rain,
DMK W3 the farmers are dismayed
:DWRI 1AM and they cover their heads.
2t n;r%; n-rw: hf?}jtﬁ't}} oI 5 Even the doe in the field abandons her new-born fawn
RYT R 73 because there is no grass.
D’DW"?D 1T b’NWD'I ! ¢ The wild donkeys standing on the bare heights
JEREMIAH 14

This drought was probably during the reign of Jehoiakim (609-598 BCE).

In place of ‘her gates” (here following the MT and NRSV), the NJB has ‘her towns’.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The word here translated as “cracked’ (mjlfl) is used in 51:56 of broken bows.

The literal translation of ‘abandons her new-born fawn’ is ‘she gives birth and abandons’.
Literally translated, the last line reads, “their eyes are strained because there is no verdure.”



DN MY 1ARY gasp for air like jackals;

WD PR™D DY 153 their eyes grow dim for lack of pasture.”
-uj 130 713’?3.'1;3'0?8 ' 7 Although our sins witness against us,
TRYW 19735 Ny ﬂlh‘l’ Yahweh, for your name’s sake, intervene!
11NN 12773 Yes, our acts of infidelity have been many
:IRLN '['7 and we have sinned against you.
SR pn ™ 8 O hope of Israel,
nIR Npa wwin its Saviour in time of distress,
Pﬁtg;l 33 ;'l’ﬂﬂ nn% why are you like a stranger in this country,
:Nz?z? 73 MIRY like a traveller staying for only one night?
Dﬂ'l’J WRI h’ﬂﬂ HD5 v 9 Why are you like someone bemused,
Q’\giﬂz? 521"N5 71232 like a warrior who has no power to rescue?
mn’ 1232723 TRX) Yet, you are among us, Yahweh;
{o} :%JDJD'5§2 RIP3 wfzp TR we are called by your name. Do not desert us!
nin DD‘? ﬂrjﬂj WI:DIS'H'D ' 10 Yahweh says this about the people:
Dﬂ’531 9135 ‘DHN 12 Truly they have loved to wander;
1Piyn 85 they have not restrained their feet;
D}ZW N5 hmﬁ therefore Yahweh does not accept them,

7 Prostrate on the ground (v. 2), in the words of a prayer for a Day of Repentance, the people confess their sins and, as they are his covenant
people, plead with God to remember them.

8 The NJB, following the LXX & Vetus Latina, adds the divine name, “Yahwel’ to the beginning of the verse; here, we follow the MT & NRSV.

9 The word translated ‘bemused’ (Di173) occurs only here in the Hebrew Bible; although most translations give the meaning of confusion or
surprise, the word has been found in a letter from the 7t» Century, where it appears to mean something like ‘be helpless’.

10Tt is difficult to be certain how 3 (usually used for ‘thus’) is to be rendered in the 2nd line. ‘Truly’ follows the NRSV & NETB.
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now he will remember their iniquity

and punish their sins.

11 Yahweh then said to me, “Do not intercede for the welfare of this
people. 12 If they fast, I will not listen to their plea; if they offer burnt
offerings and cereal offerings, I will not accept them. Rather, I shall

make an end of them by war, famine and plague.”

13“Ah, Lord Yahweh,” I answered, “here are the prophets telling them,
“You will not see the sword and famine will not touch you; I promise

a4

you true peace in this place.

14 Then Yahweh said to me, “The prophets are prophesying lies in my
name; I did not send them, I gave them no orders and did not speak to
them. They prophesy to you delusive visions, hollow predictions and

daydreams of their own.”

15 Therefore, Yahweh says this: “Ad for the prophets who prophesy in
my name when I have not sent them, and tell you war and famine shall

not come to this land: these same prophets will meet their end by war

11 The literal translation of “for the welfare of this people’ is ‘on behalf of these people for their benefit’.

12 “Wayr’ (literally, “the sword’), 'famine’ and ‘plague’ were penalties (curses) that were to be imposed on Israel for failure to keep her covenant with
God (cf. Lev 26:23-26); these 3 occur together 14 other times in the book of Jeremiah.

13 “This place’ is the Temple. Jeremiah’s efforts to excuse the people’s heedlessness because of misplaced reliance in the false prophets” beguiling
message are rejected. The people have made their decision - the wrong one - and will be punished.

14 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

15 The rhetoric of the passage is again sustained by an emphatic word order which contrasts what they say will not happen to the land, ‘war and
famine’, with the punishment that Yahweh will inflict on them.
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and famine. 16 As for the people to whom they prophesy, they will be
tossed into the streets of Jerusalem, victims of famine and the sword,
with not a soul to bury them; neither them nor their wives, nor their
sons, nor their daughters. I shall pour their own evil down on them.
17You shall say to them this word: Let my eyes run down with tears
night and day, unceasingly, since the daughter of my people has
sustained a fearsome wound, a crippling injury. 18If I go into the
countryside, there lie those killed by the sword; if I go into the city, I see
people tortured with hunger; even prophets and priests roam the

country at their wits” end.”

19 Have you rejected Judah altogether?
Does your very soul revolt at Zion?
Why have you struck us down without hope of cure?
We were hoping for peace - no good came of it -
for the moment of cure - nothing but terror!
20 Yahweh, we acknowledge our wickedness,
our ancestors’ guilt:

we have indeed sinned against you.

16 Hebrew words often include within them a polarity of cause and effect; thus, the word for ‘evil’ includes both the concept of wickedness and

the punishment for it.

17 The opening clause is an editorial link, clumsily introducing what follows.

18 The word "hunger” has been translated ‘famine’ elsewhere in this passage but the hunger here may be war induced.
19" More strongly than in vv. 10-12, the people plead their case, casting themselves wholly on God’s mercy.

20" The 3t line has another example of the intensive use of the particle 2.



'[DW ],UD'? ‘]’3;1_’\"78 83 21 For your name’s sake, do not reject us;

77122 REI 5JJD'5N do not dishonour the throne of your glory.
AINKR T0M3 '1531"7& W'DT Remember us: do not break your covenant with us.
DAY D3N ’51ﬂ3 win 22 Can any of the nations’ Futile Ones make it rain?
0237 1R DRWITON) Can the heavens, of their own accord, give showers?
HJ’H?N i mﬁ'mjz;z &”7ﬂ Are you not the one, Yahweh our God?
n'vgz"vg'nx n'Wwo NnKR™3 T[?'ﬂ-lp;ﬂ In you is our hope, since you make all these things.

{n}

21 The 2nd line refers to Zion.
22 The word translated ‘Futile Ones’ (fz;tl) is a common pejorative epithet for idols or false gods (cf. 8:19 and 10:8).



jleBrRbRRUARY

395 HRINYI nwh ThoR HR NI N R
IR CI8TODD MPY MO DPITOR Wal PR
DIPZR DIRR) KRR MR TOR 1N 3
7imY R

Mm% mp? WK

2707 2707 W

2077 2p77 W)

AW "W WK
"Ny NioRs hinawn paax oiby H1po
NipTNR DY DA%anThRY 302 27N
MW D3R PIRD NRNATNRY DPWH
9933 pagi niaknn 537 Nty Ay ooy
MYPIWR S0 AT 2R NRITIA AwIn
{alpli0 il

Top Shron o3 7
T2 T 1 DU,

JEREMIAH 15

1 Then Yahweh said to me, “Even if Moses and Samuel pleaded before

me, I could not sympathise with this people! Driver them out of my
sight; away with them! 2 And, if they ask you, “Where shall we go?” tell
them this, “Yahweh says this:

Those for the plague, to the plague

and those for the sword, to the sword;

those for famine, to famine

and those for captivity, to captivity!

3 “And I shall consign them to four kinds of thing, says Yahweh: the
sword to kill, and the dogs to drag away, and the birds of heaven and
the wild animals of the earth to devour and to destroy. 4 I shall make
them an object of horror to all the kingdoms of the earth, because of
Manasseh son of Hezekiah, king of Judah, and what he did to
Jerusalem.”

5 Who will pity you, Jerusalem,

who will grieve for you,

JEREMIAH 15

Moses and Samuel were the great intercessors (see #Ex 31:11, 1S 7:8-12, Ps 99:6); to these, later tradition adds Jeremiah himself (see #2M 15:14).
It is difficult to render the rhetorical force of this passage in meaningful English: the text answers the question “Where should we go?” with
four brief staccato-like expressions with a play on the preposition “to’.

More literally translated, this verse opens, “I will appoint over them four guilds.”
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

This poem was probably pronounced just before the siege of 596 BCE.
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who will turn aside

to ask about your welfare?

“You have rejected me, says Yahweh,

you are going backward;

so I have stretched my hand over you and destroyed you.
Tired of relenting,

I have winnowed them with a winnow

at the country’s gates.

They have been bereft, I have destroyed my people,

but they refuse to leave their ways.

Their widows outnumbered the sand of the sea.

At noon I brought a destroyer against the mothers of youths.
I have made anguish and terror

fall upon her suddenly.

The mother of seven sons grows faint and gasps for breath.
It is still day but already her sun has set -

she is dismayed and distracted;

and the rest of them I shall give to the sword, to their enemies,

says Yahweh.”

e

There is a difference of opinion on how the verbs here and in the following verses are to be rendered, whether past or future; here, we follow
the NJB & NRSV, in rendering them as past, whereas the K]V, NASB & NIV, for example, render them as future.

Winnowing was the process where a mixture of grain and straw was thrown up into the wind to separate them and the husks.

The words translated “mothers” and "youths” are both (collective) singulars in the MT.

“The mother of seven sons’ is a sign of favour (see Rt 4:15, 1S 2:5). The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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10 A disaster for me, mother, that you bore me
to be a man of strife and dissension for the whole country.
I neither lend nor borrow,

yet all of them curse me.

11 Yahweh, have I not genuinely done my best to serve you?
Have I not interceded with you
in time of disaster and distress?

12 “Can iron break the iron of the north and the bronze?

13 Your wealth and your treasures I shall give as plunder,
without repayment,
because of all your sins,
throughout your territory.

14 T shall enslave you to your enemies

in a land that you do not know,

10" Here, as in 12:5, far from soothing Jeremiah's distress, God condemns it as ‘despicable’ and demands of him a new ‘conversion’, which he

sanctions by renewing, in almost identical terms, the commands and promises of Jeremiah'’s original call (vv. 19-20, cf. 1:9, 17-19).

11 At the end of this verse, the MT adds “the enemy’, possibly a gloss explaining the time of disaster. The verse is very obscure. Following the LXX
and the NJB, we here assign the words to Jeremiah, which best fits the context; the MT, with some strain (as in the NRSV) can be translated:
“Yahweh said: "Have I not rescued you for your own good? Have I not made the enemy come and plead with you in time of disaster and distress.” In the
latter case, v. 12 should presumably not be taken as a threat against Israel, linking it with what follows, but as a promise to make Jeremiah as

solid as bronze (cf. v. 20, 1:18), linking it with v. 11. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
12 Vv. 12-14 (or vv. 13-14 - vide supra) largely duplicate 17:3-4 and are out of context here.
13 The NRSV formats vv. 13-14 as prose; here, following the NJB, we use poetic formatting.

14 The 1t line follows the LXX (xal xatadovdwow oe xuxAw Tois éxdpois gov) and Peshitta; the MT reads, “I shall make your enemies pass.” The

difference in reading is between 7 and 7.
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for my anger as kindled a fire

that will burn you up.”

M ppT ApR M 15 You know, Yahweh!
m*r:m "t? oRAMm "J"I'Pm ) Remember me, visit me and avenge me on my persecutors.
Npn TaK Tﬁ&5‘5& However long your anger endures, do not snatch me away.
:naan '[’t?,U IRY VT Realise that I suffer insult for your sake.
DE’DM L[’Lll'r INRDI e 16 When your words came, I devoured them:
" ’?m:-r 73T WM your word was my delight
125 NN Tivih and the joy of my heart;
,27‘.0 L[DW NRIPI™M for I was called by your Name:
{o} :nivay o8 Aim Yahweh, God Sabaoth.
HOR] OPNWR-TIDL PawrNy 7 17 T never sat in the company of scoffers amusing myself;
’ﬂ:i'(ZJ’ 773 1'|"r’ izl with your hand on me, I held myself aloof,
’JD&'?D [m}¥) o since you had filled me with indignation.
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Why is my suffering continual,

my wound incurable,

refusing to be healed?

Truly, for me you are a deceptive stream

with uncertain waters!

15 With the familiar phrase, ‘you know” (Ps 40:9, 139), Jeremiah prays to God for retribution against his persecutors.

16 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. NETB completely lacks the last line of this verse.

17 The “hand’ of God, often the symbol of inspiration (Is 8:11, Ezk 3:14, 22) is here a symbol of burden.

18 In the last 2 lines, Jeremiah speaks of the stream beds or wadis which fill with water after the spring rains but often dry up in the summer.
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19

20

21

To which Yahweh replied,

”If you repent, I shall restore you to plead before me.
If you distinguish between the precious and the base,
you shall be as my own mouth.

They will come back to you

but you must not go back to them.

As far as these people are concerned, I shall make you
a fortified wall of bronze.

They will fight against you

but will not overcome you,

because I am with you to save you and rescue you,
says Yahweh.

I shall rescue you from the clutches of the wicked

and redeem you from the grasp of the violent.”

19 The expression of the 2nd line is typical of Jeremiah’s style (cg. 17:14, 20:7). The prophet thus underlines the very close link between human
and divine action. An alternative translation is, “If you return, I shall return you,” (cf. 1:17, containing the same idea but with shaper emphasis
on human cooperation that makes it possible for God to act). Conversely, human beings must realise that they are powerless, if God does not

act on them (cf. 31:18).

20 Once again, the root ‘return’ (21W) is being played on as in 3:1-4:4 (see the threefold call to repentance in 3:12, 14 & 22). He is to serve as a
model of repentance, not an imitator of their apostasy: in accusing God of being unreliable, he was dangerously close to their behaviour.

21 In place of “violent’, here following the NJB & NETB, the NRSV has ‘ruthless’.
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JEREMIAH 16

1 The word of Yahweh was addressed to me as follows: 2 “You are not

to marry or have sons and daughters in this place.

3 For, Yahweh says this regarding the sons and daughters who are born
in this place, and concerning the mothers who give birth to them and
about the fathers who sire them in this land, ¢ “They shall die of deadly
diseases; they shall not be lamented or buried; they will be like dung
spread on the ground; they will meet their end by sword and famine,
and their corpses will be food for the birds of the sky and the beasts of
the earth.”

5 “Yes, Yahweh says this: “Do not go into any house where there is
mourning; do not go and lament or grieve with them; for, I have
withdrawn my peace from this people, says Yahweh, and faithful love
and pity too. ¢ Both great and small, they will die in this country,
without burial or lament; there will be no gashing, no shaving of the
head for them. 7 No one shall break bread for mourning to comfort him

for the dead; no cup of consolation will be offered him for his father or

NN o W=

JEREMIAH 16

The prophets often use symbolic actions to reinforce their preaching (see #18:1) but sometimes their very lives become symbol and sign.
NETB has "here in this land’ in place of “in this place’, here following the NJB & NRSV.

The NJB & NRSV have the more traditional ‘beget’ in place of “sire’.

The absence of funeral rites or burial was regarded as a frightful curse (22:18-19, 1K 14:11, Ezk 29:5).

Israel’s faithlessness has nullified God’s obligation for covenant loyalty.

Such funeral rites, though forbidden by the Law (Lv 19:27-28, Dt 14:1) were practised in Israel (Jr 7:29, 41:5).

‘Bread’ follows the LXX (ag70g); the MT has “for them’. The NJB, following the Vg, has ‘the mourner’ in place of ‘mourning’.
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his mother. 8 “Do not enter a house where there is feasting, to sit with

them and eat and drink.

9 For, Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: In this place, before
your eyes, in your own days, I will silence the shouts of rejoicing and
mirth, the voice of the bridegroom and the voice of the bride. 10 “When
you tell these people all these words and they ask you: “Why has
Yahweh pronounced such complete and total disaster for us? What have
we done wrong? What sin have we committed against Yahweh our
God?” 11 then you are to answer them: “It is because your ancestors
abandoned me, says Yahweh, and followed other gods, and served and
worshipped them. They abandoned me and did not keep my Law;
12 and because you, for your part, have behaved even worse than your
ancestors. Look, each of you follows his own stubborn and wicked
inclinations, without listening to me. 13 Therefore, I shall eject you from
this country into a country unknown to you or to your ancestors, and
there you can serve other gods, day and night, for I shall show you no

more favour.”

8  The literal translation of ‘a house where there is feasting’ (here following the NJB) is ‘a house of feasting’ (as NRSV).
9 NETB translates the title “Yahweh Sabaoth’ (traditionally, “the LORD of Hosts") as “the Lord God who rules over all’.
10 The actions of the prophet would undoubtedly elicit questions about his behaviour and he would have occasion to explain the reason.

11 The literal translation of “ancestors’ is ‘fathers’.
12 For the argumentation here, compare 7:23-26.

13 “To serve other gods’ is an ancient expression for living in exile (1S 26:19, cf. 2K 5:17) outside Palestine, which was thought to be Yahweh’s only
possession. Alternatively, as Judah has abandoned the true God, so she is condemned to worship false gods in Exile (5:19).
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14 “Therefore, the days are surely coming, says Yahweh, when people
will no longer say, “As Yahweh lives, who brought the Israelites out of
the land of Egypt!” 15 Rather, “As Yahweh lives, who brought the
Israelites back from the land of the north and all the countries to which
he had driven them.” I shall bring them back to the very soil I gave their

fathers.”

16 “See, I shall send for many fishermen, says Yahweh, and these shall
catch them; next, I shall send for many huntsmen, and these shall hunt
them from every mountain, every hill and out of the holes in the rocks.
17 For my eyes watch all their ways; these are not hidden from me and
their guilt does not escape my gaze. 18 I shall doubly repay all their guilt
and sin, since they have polluted my country with the carcases of their

Horrors, and filled my heritage with their Abominations.”

19 Yahweh, my strength, my stronghold,
my refuge in time of distress!

To you the nations will come from the ends of the earth to say,

14 Israel’s homecoming, accomplished by God'’s actions, will be celebrated as the New Exodus (the passage duplicates 23:7-8).

15 Vv. 14-15, which constitute one long sentence with compound, complex subordinations has been broken up for sake of English style.

16 This prophecy was uttered before 598 BCE. Judah cannot escape either Egypt (the ‘fishermen’) or Babylon (the ‘huntsmen’); see Hab 1:14-15.
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

17 The literal translation of “does not escape my gaze’ is ‘is not hidden from my eyes’.

18 The MT adds ‘first’ at the beginning of this verse. The ‘Horrors and Abominations” were false gods polluting the Holy Land.

19 This passage has affinities with the 2nd part of Isaiah and is possibly not by Jeremiah. Recognising the vanity of their idol worship, all nations

will join in worshipping Israel’s omnipotent God.



13’{?13&3 1?ﬂ3 HP%D"[N TR ”QOur fathers inherited nothing but Delusion,

:z')’ll_JiD DATPNI 53ﬂ Futility of no use whatever.
oK oIR e 3 20 Can anyone human make his own gods?
:0IOR 8D 1M These are not gods at all!”

"TTNR DYYTIR NN [m}éjoln} Dl:]"ﬁp 30 11317 ¥ 21 “Now listen, I will make them acknowledge my hand and my might;
{o} NNy W2 WM DAITNRY and then they will know that Yahweh is my name.”

20 For the 2nd line, compare 2:11 and a similar construction in 2K 19:18

21 There is a decided ambiguity in this text about the identity of the pronoun ‘they’: is it his wicked people he has been predicting judgment upon
or the nations that have come to recognise the folly of idolatry?
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JEREMIAH 17

1“The sin of Judah is written with an iron pen, engraved with a diamond

point on the tablet of their heart and on the horns of their altars, 2 while
their children remember their altars and their sacred poles by the green
trees on the high hills. 3 My mountain on the plain, your wealth and all
your treasures I shall give for spoil, because of the sin of your high
places throughout your territory. ¢ You will relinquish your heritage
that I gave you. I will enslave you to your enemies in a land you do not

know; for, my fiery anger kindled by you will burn forever.”

5> Yahweh says this:
” Accursed be anyone who trusts in human beings,
who relies on human strength
and whose heart turns from Yahweh.

6 Such a person is like a shrub in the wastelands:
when good comes, he does not see it,
since he lives in the parched places of the desert,

uninhabited, salt land.

B W N =

JEREMIAH 17

Vv. 1-4 are not present in the LXX. “Their altars’ follows the Vg (ararum eorum); the MT has “the altars’.

“Scared poles” translates “Asherim’ (see #Ex 34:13 and #Jg 2:13).

In the MT, “your high places’ precedes ‘because of the sin of , here transposed.

The literal (conjectural) translation of “relinquish’ is “relax your hand’ (?[735) ; the MT has “relax and by you’ (’?[31) The NRSYV, following 2 Hebrew
MSS and Theodotion, ends this verse with, “for in my anger, a fire is kindled that shall burn forever.”

The model of vv. 5-8 is Ps 1; the godless person is like a fruitless desert plant; the godly is like a fruitful, well-watered tree (Ps 1:3, Pr 3:18).
The word translated “shrub’ occurs only here and in 48:6; it has been identified as a kind of juniper.
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“Blessed is anyone who trusts in Yahweh,
with Yahweh for his reliance.

He is like a tree by the waterside

that thrusts its roots into the stream:
when the heat comes, it has nothing to fear,
its foliage stays green;

untroubled in a year of drought,

it never stops bearing fruit.

The heart is devious above all else,

and is perverse;

who can understand it?

I, Yahweh, search the heart,

and test the motives,

to give each person what his conduct

and his actions deserve.

“The partridge will hatch eggs it has not laid.

No different is the person who gets rich unjustly:

his days half done, they will desert him

and he prove a fool after all.”

7" NETB substitutes the divine name (twice in this verse) for the 1st person pronoun.
8 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

7 Only God can really understand human beings (Rm 7:18-19); only God can therefore properly judge human beings (1S 16:7, Ps 62:12).

10 For an earlier reference to this motif see 11:20; for a later reference see 20:12 (see also Ps 17:2-3).

11 This proverb perhaps refers to Jehoiakim (22:13, 2K 23:35).



NWRIN 01N 'ﬁﬁ; 8Py * 12 A glorious throne, sublime from the beginning,

SIWTPA DIPN such is our Holy Place.
ﬂ]ﬂ’ W?&'IW’ mpn ¥ 13 O Hope of Israel, O Yahweh!
WY '[’3'(37"73 All who forsake you shall be put to shame;
uzﬁ;7 PRa "jﬂD] Mo’ those who turn from you will be recorded in the underworld,
{8} :nin-nR o@nmo M 2PN 1AW 3 since they have forsaken the fountain of living water, Yahweh.
xmm :‘HTI’ INDT T 14 Heal me, Yahweh, and I shall be healed;
IYWINRY DWIN save me, and I shall be saved,
ARK ’n‘mn =) for you are my praise.
’5& D™MIAR ﬂ@f&'ﬂ;ﬂ v 15 Look, they keep saying to me,
:R1 N2 737737 R ”Where is Yahweh’s word? Let it come true then!”
THOKR NP I’DR&'Nf? Ry W 16 Yet, [ never urged you to send disaster,
DU AR TDMRNON NH WR oin I never desired the fatal day; this you know -
S0 7738 N3 nal Kyin what came from my lips was not concealed from you.
ﬂﬂﬂflz? "g'njaz;j'bzg r 17 Do not cause me dismay,
;707 012 NRRTONN you, my refuge in time of disaster.
’Jli% HWZN'L)M ”D'ﬁ war ™ 18 Let my persecutors be confounded, not me;

12 Vv. 12-13 do not seem to be by Jeremiah (cf. 7:1-15). The ‘“throne’ probably refers to the Ark of the Covenant (Is 6:1).
13 “From you’ is a conjectural translation suggested by the Qere ("ﬁjD]); the Ketiv has ‘from me’ (*M0").

14 Sick at heart because of his opponents’ taunts, Jeremiah prays for healing (Ps 6:2-3).

15 The threats of Jeremiah have not yet materialised; the time of this prophecy is therefore before 598 BCE.

16 "Disaster’ is conjectural (7P77) the MT reads, “shepherd’ (MPIN).

17" For the nuance “dismay’ (translating NMR) in place of the more usual “terror’ (cf. NJB, NRSV), see Pr 21:15.
18 Jeremiah now does what he says he has not wanted to do or been hasty to do; he is, however, seeking his own vindication and that of God.
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let them, not me, be terrified.
On them, bring the day of disaster;

destroy them, destroy them twice over!

19 Yahweh said this to me: “Go and stand at the Gate of the Sons of the
People by which the kings of Judah go in and out - and at all the gates
of Jerusalem. 20 Say to them, “Listen to the word of Yahweh, you kings
of Judah, all you people of Judah too, and all you inhabitants of
Jerusalem who pass through the gates. 2 Yahweh says this: As you
value your lives, on no account carry a burden on the Sabbath day or
bring it in through the gates of Jerusalem. 22 Bring no burden out of your
houses on the Sabbath day and do no work. Keep the Sabbath day holy,
as I ordered your fathers. 2 They would not hear, would not pay
attention; they deliberately refused to listen or accept instruction. 2 But
Yahweh says, if you listen carefully to me and bring no burden in
through the gates of this city on the Sabbath day, if you keep the Sabbath

19 Many commentators deny the authenticity of this passage on the grounds of the importance it attributes to the Sabbath, unusual in Jeremiah.
It is perhaps an insertion from the time of Nehemiah (cf. Ne 13:15-22) dealing with the violation of the Sabbath (Ex 23:12, cf. Mt 12:1-8) as
symptomatic of the people’s general alienation from God (11:1-8, Am 8:5). The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

20 This sentence has been restructured to avoid a long complex English sentence and to put ‘Listen to the word of Yahweh' closer to the content of
what he says.

21 The expression “as you value your lives’ using the preposition 2 is unusual; more often, z?is used.

22 For some readers, the idea of treating the Sabbath day as something sacred won’t mean much without spelling the qualification out specifically:
Sabbath observance was not just a matter of not working.

23 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

24 The MT has “oracle of Yahwel' in place of ‘But Yahweh says’.
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holy and do no work on that day, % then, through the gates of this city,
kings and princes occupying the throne of David will continue to make
their entry, riding in chariots or on horseback, they, their chief men, the
people of Judah and the inhabitants of Jerusalem; and this city will be
inhabited forever. 26 They will come from the towns of Judah, from the
districts round Jerusalem, from the territory of Benjamin, from the
lowlands, from the highlands and from the Negeb, to offer burnt
offering and sacrifice, and cereal offering and incense, to offer
thanksgiving sacrifices in the Temple of Yahweh. 27 However, if you do
not listen to me to keep the Sabbath day holy, and to refrain from
entering the gates of Jerusalem with burdens on the Sabbath day, then I
shall set fire to its gates; it will devour the palaces of Jerusalem and not

be quenched.””

25> Another reading for ‘princes’ (following the NJB) is “officials’; the NRSV omits the word.
26 The NRSV has ‘frankincense’ in place of ‘incense’, here following the NJB.
27 Even bringing offerings for the Temple into the city was prohibited on the Sabbath!
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JEREMIAH 18

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh as follows, 2“Make your

way down to the potter’s house, and there I shall tell you what I have to
say.” 3So, I went down to the potter’s house; and there he was, working
at the wheel. 4 The vessel he was making came out wrong, as may
happen with clay when a potter is at work, so he began again and

shaped it into another vessel, as he thought fit.

5 Then the word of Yahweh came to me as follows, ¢ “House of Israel,
can I not do to you what this potter does? Yahweh demands. Yes, like

clay in the potter’s hand, so you are mine, House of Israel.

7“Sometimes, I announce that I shall uproot, break down and destroy a
certain nation or kingdom & but, should the nation I have threatened
abandon its wickedness, I shall revoke the disaster that I had intended

to inflict on it.

NN U s 0N

JEREMIAH 18

The time of this enacted parable is before 598 BCE, since the great disaster has not yet taken place (see v. 12).

Literally translated, this verse opens, “Get up and go down;” the 1st verb is not literal but is idiomatic for the initiation of an action.
The literal translation of ‘“wheel’ is “two wheels’; the mechanism consisted of two circular plates mounted on a vertical spindle.

In place of “as may happen with clay’ (N2), following some MSS, the MT has ‘with clay’ (113); the phrase is not present in the LXX.

The literal translation of ‘as follows” is simply “saying’.

The words ‘like clay” are not in the MT; they are part of an elliptical comparison and are supplied in the translation here for clarity.

It is important to understand how the rhetoric of this passage is structured: the words of vv. 7-10 lead up to the conclusion, ‘so now’, in v. 11,
which in turns leads to the conclusion, ‘therefore’, in v. 13.

There is a good deal of debate about how the word here rendered ‘revoke” (following NETB) should be translated: there is some reluctance to
translate it “change my mind’ (as NJB & NRSV), because some see that as contradicting Nb 23:19 and thus prefer ‘relent’; however, this suggests
the softening of an attitude but not necessarily the change of course.
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"ipa phY 'n%aY% *Pwa Y0 AYIn AP’ nation or kingdom 10 but, should that nation do what displeases me and
J’Q’Ut? TR WK ﬂéi@ﬂ"?,’ﬁ_] "ﬂDﬂ.ﬂ refuse to listen to my voice, I shall revoke the good that I was intending

{D} 1iNiR  to confer on it.

’_13_\:0'1'"'791: ci‘l'ff’lﬂj'W’R"?t} NRITINDN ﬂﬁlﬂ ¥ 11“So now, say this to the people of Judah and the inhabitants of
Ay IR N3A A R 13 ARG 09WIY Jerusalem, “Yahweh says this: Listen, I am preparing a disaster for you,
YR RI1IW 120NN 09 AWM NP1 D2HY 1 am working out a plan against you. Turn now, all of you, from your
:DQ"?‘?K_JI_DJ D277 320N TI,U'ITI TDT{D evil ways, amend your conduct and actions.” 12 They, however, will say,
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{8} :nipw1 777125 MW own wicked inclinations.””

Tllﬂ’ AR N3 ID‘? » 13 Therefore, thus says Yahweh,
D%i33 RIORY ” Ask among the nations:
ﬂ5R3 yRw mn who has heard the like of this.
TR NNy hww The Virgin of Israel has done
587 nina a very horrible thing.
29 W Ty e afyn T 14 Does the snow of Lebanon ever leave the rocks of its slopes?
ZD’?'{U D™ 01 0N W)Ij&?'DR Do the mountain waters, the cold flowing streams, run dry?

10
11
12
13
14

The terms, ‘uproot’, ‘break down’, “destroy’ (v.7), and “build’, and ‘plant” are the 2 sides of the ministry Jeremiah was called to (cf. 1:10).

On the use of the word ‘revoke’, see #8.

The word translated ‘preparing’ is the same as that for “potter’, so there is a wordplay taking the reader back to v. 5.

There is a consistent pattern to the people’s behaviour: see 7:24, 9:13, 13:10 & 16:12.

An editor has inserted this passage characteristic of the early preaching of Jeremiah but timely under Jehoiakim’s renewal of idolatry.

‘Run dry’ is a conjectural translation (\NW3'); the MT has “are torn away’ (WNJ"). The text of the whole verse is uncertain and various emendations
have been suggested.
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16

17

Yet, my people have forgotten me!

They burn incense to a delusion!

They made them to stumble in their ways,
the ancient paths, to walk in paths,

on an unmade road,

to make their country an object of horror,
everlastingly derided:

every passer-by will be appalled at it
and shake his head.

Like the east wind, I shall scatter them
before the enemy.

I shall show them my back, not my face,

the day they are ruined.”

k) DDWHD f'lﬂfpj?"?,y nawn 155 I8N ™ 18 They said, “Come on, let us make plots against Jeremiah, for the Law
N33 93T DIMN YY) 1A97 1R T7aANN"NY  will not perish from the priests, nor counsel from the wise, nor the word
1’?37'5;'5& ﬂ;’l?@;'58] m:ﬂ:-?; 1022 ’1317 from the prophet. Come on, let us slander him and not heed his words.”
o8 Nim nwpn
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19 “Pay attention to me, Yahweh;

hear what my adversaries are saying.

15 The leaders of the people have led them astray, unless the LXX reading for the 3w line is preferred: “and they have stumbled in their ways” (xa
aoSevnaovaiy v Tais 0005 aUT@Y).

16 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

17 The literal translation of ‘I shall show’ is ‘I shall make them see’, following the LXX (Jei§w aurois) and Peshitta; the MT has ‘I shall see then'.

18 The literal translation of “slander him’ is ‘strike him with the tongue’.

19" Jeremiah's prayers against the unjust treatment by his enemies have many of the elements of the prayers of the innocent in the book of Psalms.
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Yet you, Yahweh, know all their plotting to kill me.

Do not forgive their guilt;
do not efface their sin from your sight.
Let them be hurled down before you;

deal with them while you are angry!

20 “Digging a pit’ is a common metaphor for plotting to kill someone.

21 The literal translation of “die of plague’ is “be slain by death’; scholars generally agree that this refers to death by disease or plague as in 15:2.
22 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

23 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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JEREMIAH 19
1 Thus said Yahweh: “Go and buy a potter’s clay jug. Take with you

some of the people’s elders and some of the senior priests. 2Go out to
the Valley of Ben-Hinnom, just outside the Gate of the Potsherds. There
proclaim the words I shall say to you. 3 You must say, “Hear the word
of Yahweh, Kings of Judah and inhabitants of Jerusalem! Yahweh
Sabaoth, the God of Israel, says this: I shall bring such a disaster on this
place that the ears of everyone who hears it will ring. 4 For, they have
forsaken me and have made this city foreign and offered incense here to
other gods that neither they nor their ancestors nor the kings of Judah
ever knew. They have filled this place with the blood of the innocent;
5 for they have built high places for Baal to burn their sons, as burnt
offerings to Baal, a thing I never ordered, never mentioned, that had

never entered my thoughts.

¢ “Therefore, behold! The days are coming, says Yahweh, when people
will no longer call this place Topheth, or the Valley of Ben-Hinnom, but

A U s W N

JEREMIAH 19

The NJB, following the LXX (Tote eimey xigiog mgos we) opens with “Then Yahweh said to Jeremiah’; here, we follow the MT (and NRSV). ‘Take
with you’ follows the Peshitta and Tg; the MT omits the clause, which is undoubtedly implicit.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The term, “this place’, throughout this passage refers to the Valley of Ben-Hinnom, which will become a Valley of Slaughter (see v. 6 & 7:32).
In place of ‘made this city foreign’, here following the MT, the NRSV has ‘have profaned this place’.

The “thing never ordered’ refers not to the qualification “to Baal’ but to burning the sons in the fire.

See 7:31-32 for an almost word for word repetition of vv. 5-6.
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the Valley of Slaughter. 7 And, because of this place, I shall empty Judah
and Jerusalem of sound advice; and I shall make them fall by the sword
before their enemies, by the hand of those determined to kill them; and
I shall give their corpses as food to the birds of the sky and the animals
of the earth. 8 And I shall make this city an object of horror and derision;
every passer-by will be appalled at it and whistle at the sight of all the
wounds it has sustained. * And I shall make them eat the flesh of their
own sons and the flesh of their own daughters: they will eat one another
during the siege, in the shortage to which their enemies, and those
determined to kill them, will reduce them.” 10 You must break the jug in
front of the men who are with you, 1* and say to them, “Yahweh Sabaoth
says this: so, shall I break this people and this city as one breaks a potters
pot, so that it can never be mended. In Topheth they shall bury until
there is no more room to bury. 12 That is how I shall treat this place, says
Yahweh, and its inhabitants, by making this city like Topheth. 13 And

7" There is a play on words between “to empty’ ("Np3) and ‘jug’ (P3p3) in vv. 1 & 10.

8 The word translated ‘wounds’ has been used several times for the metaphorical wounds that Israel has suffered as a result of the blows from
its enemies (see, e.g., 14:17). It is used of scourging, both literally and metaphorically (cf. Dt 25:3, Is 10:26), and of slaughter and defeat (1S 4:10,
Jos 10:20); here, it refers to the results of the crushing blows at the hands of her enemies which has made her the object of scorn.

Cannibalism is one of the penalties for disobedience to their covenant with God effected through the Mosaic covenant (see Dt 28:53, 55, 57);

10
11
12
13

for examples of this being carried out, see 2K 6:28-29, Lm 4:10.

See the note on the word ‘jug’ (P2p3) in #7.
For the last sentence, here following the NRSV, the NJB

reads, “Topheth will become a burial ground, for lack of other burial space.”

The literal translation of “says Yahwel’ is “oracle of Yahwel’, as frequently throughout Jeremiah.

The pollution is due to the corpses (see Lv 21:1ff, 26:30).
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the houses of Jerusalem and those of the kings of Judah, all the houses
on the roofs of which they offered incense to the whole array of heaven
and poured libations to other gods, will be unclean, like this place,
Topheth.””

14 Jeremiah then came back from Topheth, where Yahweh had sent him
to prophesy, and stood in the court of the Temple of Yahweh and said
to all the people:

15 “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this, “Yes, on this city, and
on all the towns belonging to it, I shall bring all the disaster that I had
decreed for it, since they have stubbornly refused to listen to my

7777

words.

14 Literally translated, this verse opens, “And Jeremiah entered from Topheth.”
15 The literal translation of ‘stubbornly refused to listen’ is ‘stiffened their necks so as not to listen’.



mErRbRRUARY
T TROTRIN 1090 MR WNYa ypwn
17K 02T KA RYOR A M3
O DR MM R2ID MR DR WAWD N3

.....

MATTIR MOWE R nInpn St i
WMYE N7 AT IR N noanna
{o} ;2200 Ti3n-oN "2 70V NI 8P

999 77 Y 1 w0 M ek D T
“NRY NIRY PP DPRR 2903 1700 TAOR
D7 1733 023M 7227770 T2 inR N7mH2
“NRY NNTD TR fonToaTnR Hnn 12703
270 NIRRT NRY ARTYITINY AYATOD
DIR'2D] DINRYY DM DPAR T3 INK N7
1270 T3 AWt O MW npRYY npa3

JEREMIAH 20

1 Now, the priest Pashhur son of Immer, who was the chief of security
in the Temple of Yahweh, heard Jeremiah making this prophecy. 2 Then
Pashhur had the prophet Jeremiah flogged and then put him in the
stocks that were in the Upper Benjamin Gate, leading into the Temple
of Yahweh. 3 The next morning, Pashhur had Jeremiah taken out of the
stocks; Jeremiah then said to him, “Not Pashhur but Terror-on-every-

Side is Yahweh’s name for you.

4 “For, Yahweh says, “I will make you a terror to you and your friends;
they will fall by the sword of their enemies while you look on. I will give
all Judah to the king of Babylon; he shall carry them captive to Babylon
or put them to the sword. 5 All the wealth of this city, all it stores, all its
valuables, and all the treasures of the kings of Judah, I shall hand over
to their enemies, who will plunder them, seize them, and carry them to

Babylon. ¢ And you, Pashhur, and your whole household, will go into

JEREMIAH 20

‘Chief of security” follows NETB, based on the parallel passage in 29:26-27 where this official appears to have been in charge of maintaining
order in the Temple; the NRSV has “chief officer’ and the NJB has ’chief of police’.

Pashhur publicly punished Jeremiah to forestall a repetition of this frightful pronouncement.
On his release, Jeremiah tells Pashhur that ‘Terror-on-every-Side’ (6:25, Ps 31:13; the WEBBE translates the Hebrew, reading ‘Magormissabib”) will
be his name and lot, for he and his family will share the fate of the doomed city (25:8-11).

The NJB opens Yahweh's speech with, “I am going to hand you over to terror, you and all your friends...” Here, we follow the NRSV.
The literal translation of ‘plunder them’ is “take them as plunder’.

The literal translation of “you whole household’ is ‘all who live in your house’.
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10

You have seduced me, Yahweh,

and I was seduced;

you have overpowered me: you were the stronger.

I am a laughing-stock all day long; everyone mocks me.
For, whenever I speak, I have to howl

and proclaim, “Violence and ruin!”

For me, Yahweh’s word has caused insult and derision
all day long.

If I say, “I will not mention him;

or speak his name any more,”

then there seemed to be a fire burning in my heart,
imprisoned in my bones.

The effort to restrain it wearied me;

I could not do it.

I heard so many disparaging me,

“Terror on every side!

Denounce him! Let us denounce him!”

All my close friends watched for my downfall,

7 Imagery of seduction and struggle characterises Yahweh's ascendancy over the prophet.

8 For the 3rd line, here (loosely) following the NJB, the NRSV reads, “For the word of the LORD has become for me a reproach and derision.”
? In addition to standing as part for the whole (Ps 35:10), the ‘bones” were associated with fear (Job 4:14) and pain (Job 33:19, Ps 102:4).
10 The enemies of Jeremiah mock him with his own familiar expression (see v. 3, 46:5, 49:29).



i) Tl%':ﬂ.ﬂ :‘IDD’ ’f?ﬂ& ”Perhaps he will be seduced into error;

KEoIalhigialph il niphi) then we shall get the better of him and take our revenge!”
P i3 niv i ¥ 11 However, Yahweh is at my side like a mighty warrior;
1'7;3’ N9 15w 971 1275 my opponents will stumble, vanquished,
Hratyn 8572 TR WA confounded by their failure;
:MWn &5 0%y NRo everlasting, unforgettable disgrace will be theirs.
P’*:[’.:Z N3 hmny i 12 Yahweh Sabaoth, you who test the upright,
291 N9 IR observer of motives and thoughts,
DTID L[I'UDPJ IRIR I shall see your vengeance on them,
{o} 2AMTONR ’1_'1",?3 '[’5& o) for I have revealed my cause to you.
ﬂzjﬂ’zz Yy 13 Sing to Yahweh,
AinnR 1590 praise Yahweh,
1IN WOITNN Pt R for he has delivered the soul of one in need
{o} DN TN from the clutched of evildoers.
amTy wr oo T 14 A curse on the day when I was born!
$TIN2 OR NR INTYIWN O Let the day my mother bore me be unblessed!
773&5 ;Jg'ﬂ{jﬁ w32 7@& W’Nu‘l IR 0 15 A curse on the man who brought my father the news,
ANNY NRw 92113 '[5"[‘7’ ” A son, a boy has been born to you,” making him overjoyed.

The 1st line has some ties with 15:20-21, where Jeremiah is assured by God that he is with him as he promised when he called him (1:8, 19) and
will deliver him from the clutches of wicked and violent people; the word translated here ‘mighty’ is the same as the word “violent’ there.
“Upright’ (the NRSV uses “righteous’) follows the Peshitta; some Hebrew MSS have “aright’.

The “one in need’ (I"AR, literally “the needy one’) is used in a religious sense here: ill-treated by people but confident in God.

Called from his mother’s womb (1:5), Jeremiah curses the day of his birth.

The literal translation of “making him overjoyed’ is ‘making glad his joy’.
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16 Let this man be like the cities
that Yahweh overthrew without mercy;
let him hear the warning cry at dawn
and the shout of battle at high noon,

17 for not killing me in the womb;
my mother would have been my grave
and her womb pregnant forever.

18 Why ever did I come out of the womb
to see toil and sorrow

and spend my days in shame?

16 The “cities” alluded to are Sodom and Gomorrah and the cities of the Jordan plain, which had become proverbial for their wickedness and for

the destruction that God brought on them because of it (see Is 1:9-10, 13:19, Jer 23:14, 49:18).
17" NETB restructures the last 2 lines, reading, “making my pregnant mother’s womb my grave forever.”
18 The literal translation of the last line is “that my days might be consumed in shame.”
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JEREMIAH 21
1 This is the word that came to Jeremiah from Yahweh, when King
Zedekiah sent Pashhur son of Malchiah to him, with the priest

Zephaniah son of Maaseiah, saying, 2 “Please consult Yahweh on our

behalf, since Nebuchadnezzar king of Babylon is making war on us:
perhaps Yahweh will work one of his many miracles for us and force
him to withdraw.” 3 Jeremiah said to them, “Take this answer to
Zedekiah:

¢ “Yahweh, the God of Israel, says this: I shall bring back the weapons
of war that you are now carrying, and with which you are fighting the
king of Babylon and the Chaldaeans now besieging you; from outside
the walls, I shall bring them together in the centre of this city. 5 I shall
fight against you myself with outstretched hand and mighty arm, in
anger, in fury and in great wrath. ¢ And I shall strike down the

inhabitants of this city, both human and animal; they will die of a great

JEREMIAH 21

The time of this episode is the siege of Jerusalem in 588 BCE; the passage is perhaps placed here to point the contrast between the Pashhur of
v. 1 and the Pashhur of 20:1. The LXX omits several words of this passage.
The verb translated ‘consult’ is often used of seeking information through a prophet (e.g., 2K 1:16, 8:8); but, it is obvious from the following

that they were not seeking information but help.

The NRSV includes the last part of this verse as part of v. 4; here, we follow the MT & NJB.

The “Chaldaeans” were a group of people in the country south of Babylon from which Nebuchadnezzar came.

A similar phrase, ‘with outstretched hand and strong arm’ is found several times with reference to God’s mighty power unleashed against Egypt
at the Exodus (cf., Dt 4:34, 5:15, 26:8, Jr 32:21, Ps 136:12); here, instead of being directed at Israel’s enemies it will now be directed against her.
The NRSV has “pestilence’ in place of ‘plague’, here following the NJB.
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plague. 7 Then, says Yahweh, I shall deliver Zedekiah king of Judah, his
officials, the people and those of this city who have escaped the plague,
the sword or the famine, into the clutches of Nebuchadnezzar king of
Babylon, into the clutches of their enemies and into the clutches of those
determined to kill them; mercilessly, relentlessly, pitilessly, he will put
them to the sword.” 8 Moreover, you must say this to the people,
“Yahweh says this: Look, I offer you a choice between the way of life
and the way of death. ® Anyone who stays in this city will die by sword,
by famine or by plague; but anyone who leaves it and surrenders to the
Chaldaeans now besieging you will live; he will escape with his life.
10 For I set my face against this city for disaster, and not prosperity, says
Yahweh. It will be handed over to the king of Babylon and he will burn

e

it down.

11 To the royal house of Judah: Listen to the word of Yahweh, 12 House
of David, thus says Yahweh:

Execute justice in the morning,

rescue from the oppressor those who have been robbed,

or else my wrath will leap out like a fire,

7 A more literal translation of the opening ‘then’ is ‘and afterward’.

8 The only possibility for life is surrender; but Jerusalem will be destroyed (38:17).

9 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

10" For the use of the idiom “set one’s face against’ see 1K 2:15, 2K 2:17, Jr 42:15, 17, and note the interesting interplay of usage in Jr 44:11-12.
1 The heading (vv. 1-122, see 23:9) covers the section 21:12P-23:8; it indicates a collection that may once have formed a separate unit.

12° The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.



ﬂJDD R :'1‘13.731 and burn, with no one to quench it,

:DQ"?‘?I_JD omooYn Y9 1an because of your evil deeds.

pPRYn Ny’ THR ’j;ﬂ » 13 My quarrel is with you, resident of the valley,
TINTORI WRD MY Rock-in-the-Plain, says Yahweh,

JJ"_?ITJ nnon b’WDNﬂ with you who say, “Who can swoop down on us?
A1DIYNI RI2Y M Who can enter our places of refuge?”

DQ"_?‘?K_J?_D ™83 DJD’?ZU nIPM T 14 T shall punish you as your actions deserve,
NinToN] says Yahweh,
TIW,U’: iUN M I shall set fire to its forest
TI’D’JD'%D le7Dt~Z1 and it will devour all around it.

13 The first 2 lines refer to Jerusalem, with its valley (the Kidron or Tyropoeon) and the rock of Ophel dominating it and crowned with the royal
palace.
14 The ‘forest’ image is repeated in 22:6ff, where it refers to the cedar-wood pillars of the palace (see 1K 7:2).
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JEREMIAH 22
1 Yahweh said this, “Go down to the palace of the king of Judah and
there say this word, 2 “Hear the word of Yahweh, king of Judah now

occupying the throne of David, you, your officials and your people who
enter these gates. 3 Yahweh says this: Act uprightly and justly; rescue
from the hands of the oppressor anyone who has been robbed, do not
exploit or ill-treat the alien, the orphan or the widow; shed no innocent
blood in this place. 4 For, if you will indeed obey this command, then
kings occupying the throne of David will continue to make their entry
through the gates of this palace, riding in chariots or on horseback, they,
their officials and their people. > However, if you do not listen to these
words, then I swear by myself, says Yahweh, this palace shall become a

ruin!

6 “Yes, this is what Yahweh says about the palace of the king of Judah:
You are like Gilead to me,

like a peak of Lebanon.

JEREMIAH 22

Jeremiah is told to ‘go down’ from the Temple, which stood above the palace (cf. 26:10, 36:12).
The NJB has “go through’ in place of ‘enter’, here following the NRSV.

These were classes of people who had no one to look out for their rights: the laws of Israel, however, were careful to see that their rights were
guarded (cf. Dt 10:18) and that provision was made for meeting their needs (cf. Dt 24:19-21).

If the people repent, their destruction will be averted and the Davidic dynasty preserved.

Since Yahweh is incomparably great, he could swear by no higher authority than himself or his own great name.
Vv. 6-7 are parallel to 21:13-14. Foresters (destroyers) with axes and saws (weapons) will burn the ‘forest’ (cedar wood palace), reducing its
once beautiful site to a wasteland. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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All the same, I will reduce you to a desert,
to uninhabited towns.
7 1 dedicate me to destroy you,
each man with his weapons;
they will cut down your finest cedars

and throw them on the fire.

8 “ And, many nations will pass this city, and all of them will say to one
another: Why has Yahweh treated this great city like this? ? And they
will answer: Because they abandoned the Covenant of Yahweh their

7

God to worship other gods and serve them.
10 Do not weep for him who is dead;
no grieve for him.
Weep rather for him who goes away,
since he shall return no more
to see his native land.
11 For, this is what Yahweh has said concerning Shallum son of Josiah,
king of Judah, who succeeded Josiah his father and was forced to leave

this place, “He will never come back to it 12 but he shall die in the place

7 The literal translation of the 1st line is ‘I will sanctify destroyers against it” (see #6:4).

8 This paragraph is a later comment (5:19, Dt 29:23-28, 1K 9:8-9) referring to Jerusalem, not the palace.

9 The NJB opens with ‘And the answer will be’; here, we follow the NRSV.

10" “Him who is dead’ is Josiah, killed in 609 BCE (see 2K 23:29); ‘him who goes away’ refers to Jehoahaz, deported to Egypt by Necho the same year.
1 “Shallum’ (Jehoahaz) was made king by popular acclaim after the death of his father, Josiah, who was killed at Megiddo.

12° According to 2K 23:32, Jehoahaz was a wicked king, deposed by Necho and carried into exile, where he died.
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13 Woe to him who builds his house without uprightness,

his upper rooms by injustice,

who makes his neighbours work for nothing,
without paying their wages,

who says, “I shall build myself a spacious palace
with airy upper rooms,”

who makes windows in it,

panels it with cedar and paints it red.

Are you a king because of your passion for cedar?
Did your father go hungry or thirsty,

and did he do what is just and upright?

Then all went well for him.

He used to examine the cases of the poor and needy,
then all went well.

Is no that what it means to know me?

says Yahweh.

13" An administration that will do justice and righteousness, not one housed in cedar (v. 15) is what makes the king (21:11-12, Mi 3:9-10).
14 In the last line, the MT should be probably emended to read ﬁDQ] 1’;"7!3 instead of 179D ’j'i'?lj, i.e., the plural noun with 3t singular suffix

rather than the 1st singular, and the infinitive absolute rather than the passive participle.
15 Jehoiakim should emulate his father Josiah, whose death was mourned; his own death will be accompanied by indignities because of his

misdeeds (36:30, 2K 24:1-5).
16 The 2nd line implies that things went well for everyone (in Judah).
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17 You, on the other hand, have eyes and heart

NI Judah:

‘05

19

for nothing but dishonest gain,

for shedding innocent blood

and perpetrating violence and oppression.”

No lamenting for him,

”"My poor brother! My poor sister!”
No lamenting for him,

”His poor lordship! His poor majesty!”
He will have a donkey’s funeral

- dragged away and thrown

out of the gates of Jerusalem.”

PO¥ a0 hy 2 20 Climb the Lebanon range and shriek,
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raise your voice in Bashan,
and shriek from the Abarim,

for all your lovers have been ruined.

17 The NJB has “your own interests’ in place of ‘dishonest gain’, here following the NRSV.

18 The translation follows the majority of scholars who think that the address of brother and sister are the address of the mourners to one another,
lamenting their loss. Some scholars feel that all 4 terms are parallel and represent the relation that the king had metaphorically to his subjects;
i.e., he was not only Lord and Majesty to them but like a sister or a brother. In that case, something like: “How sad it is for the one who was like a
brother to us! How sad it is for the one who was like a sister to us.” This makes for poor poetry and is not very likely: the lover can call his bride
sister in Song of Solomon (Sg 4:9, 10) but there are no examples of a subject speaking of a king in this way in Israel or the ancient Middle East.

19 A similar judgment against this ungodly king is pronounced by Jeremiah in 36:30.

20 Invv.20-23, Jeremiah addresses personified Jerusalem, who bewails the events of 598 BCE; he then makes a bitter commentary on these events.
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21 ] spoke to you in your security,
but you said, “I will not listen!”
From your youth, this is how you behaved,
refusing to listen to my voice.
22 The wind shall shepherd away all your shepherds
and your lovers shall go into captivity.
Then you will certainly blush with shame
because of all your wickedness.
23 O inhabitant of Lebanon,
nested among the cedars,
how you will groan when the anguish overtakes you,
pain as of a woman in labour!
24 “As I live, says Yahweh, even if Coniah son of Jehoiakim, king of
Judah, were the signet ring on my right hand, even then I would still
wrench you off! 25 [ shall hand you over to those determined to kill you,
to those you dread, even into the hands of Nebuchadnezzar king of
Babylon, and into the hands of the Chaldaeans. 26 I will hurl you and the

21 For the nuance “security’ (as NETB) for 1'?\?;3':[7{1,' rather than ‘prosperity’, as many (e.g. the NJB & NRSV) translate, see Ps 122:7 and 30:6.

22 For the use of the word “shepherds’ to refer to rulers/leaders, see 2:8, 10:21 & 23:1-4; for the use of the phrase ‘shepherd away’ for ‘carry off’, cf.
Job 20:26. There is wordplay on the different senses of the word “shepherd’.

23 “How you will groan’ follows the LXX (xatactevabe) and Peshitta; the MT has the passive (unused) form of the verb ‘to pardon’, which might
at a pinch be translated ‘how pitiable you will be’. The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations.

24 “Coniah’ is another name for Jehoiakim (elsewhere in this book called ‘Jeconiah’).

25 The NJB omits the phrase “into the hands of (twice in this verse), here following the MT & NRSV.

26 The verb here translated ‘I will hurl’ is very forceful: it is used for Saul throwing a spear at David (1S 18:11).
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DRWIN OWR PIRIOMP MmN DWW you shall both die there. 27 They shall not return to the country to which
{8} ;1200 X5 NRW DY 2WY DWOINR  they desperately long to return.”

PI9] ﬂfJJ JRﬁﬂ na 28 Is he a despised, broken pot,
aiall iy RVAN Y this man Coniah,
2 pan PR ’53'D& a clay vessel that no one wants?
’1'76m DITN Why are he and his offspring ejected,
'D%'W%H wwn NI hurled into a country
APTRD WK PIRDOY they know nothing of?
PIRPIRPIR P 2 O land, land, land:
72T WY listen to the word of Yahweh!
M R N 3 Yahweh says this,
923 PP N0 WRDTNR 1303 ”List this man as childless,
"2 ﬂ?g?‘&z? a man who made a failure of his life,
omifs ﬂt?:R? Ak since none of his offspring will succeed
'H'l’ &93'51_7 nU/AR AN in occupying the throne of David,
{8} :n373 Tiv HWin or ruling in Judah again.”

27 Note the sudden shift from the 2nd plural to the 3rd plural.

28 “Despised’ follows the NRSV; the NJB has “shoddy’.

29 There is no certain explanation for the triple repetition of the word ‘land” here; some suggest the idea of exasperation, but exasperation at what?
Their continued apostasy which made these exiles necessary? Or exasperation at their pitiful hopes of seeing Jeconiah restored?

30 The 2nd line refers to the recording in the royal registers. Zerubbabel, Jehoiachin’s grandson, was governor of Judah only after the Exile.



A2 P28 I
YD NN e D3RR opI i
{o} :nim-oxs

DINTM LINR-NR DNROD DOR Y IR WA
DINR 0RoY TRD 1IN DDR DRTRR M)
nMRYTNR PapR i} nimrors 02550
DY DDR CRNTITWR NIIRG D0 Ny
DARMT 27 119 10D 1DDK DAY
N9 1PN TR 1RRD) DI YA DY
{o} :nimrox1 TR

nny TIT7 NP Mo bra o nin
MRV VIYR Npw M T2k Tom PN
MYR? 199 SR AT YYIn Pnat :pIRa
{} mapT¥ i) IRPIWR inwAN

JEREMIAH 23

1 “Woe to the shepherds who lose and scatter the sheep of my pasture,

says Yahweh.
2 So, thus says Yahweh, God of Israel, about the shepherds who

shepherd my people, “You have scattered my flock, you have driven
them away and have not taken care of them. So, I shall attend to you for
your misdeeds, says Yahweh! 3 The remnant of my flock, I myself shall
gather from all the lands where I have driven them, and bring them back
to their fold; they shall be fruitful and multiply. 4 For them, I shall raise
up shepherds to shepherd them and pasture them. No fear, no terror for

them any more; not one shall be lost, says Yahweh!

5“Look, the days are coming, says Yahweh, when I will raise an upright
Branch for David; he will reign as king and be wise, doing what is just
and upright in the land. ¢ In his days, Judah will be saved and Israel live

777

in peace. This is the name he will use: “Yahweh is our Righteousness

JEREMIAH 23

After reproaching Judah’s rulers (22:22, Ezk Ch. 34) for scattering Judah, God promises to establish a righteous member (‘branch’, v. 5, and see

Is 11:1) of David’s line over a restored Israel (30:9).

Vv. 1-4 are an extended metaphor, in which the rulers are compared to shepherds and the people are compared to sheep; this metaphor has

already been met with in 10:21 and is found elsewhere in the context of Yahweh’s covenant with David (cf. 2S 7:7-8, Ps 78:70-72).
The NJB ends this verse with, “they will be faithful and increase in numbers;” here, we follow the NRSV (and MT).

There is a play on the word T8 (‘lost’); here, the word refers to the shepherds who have not taken care of the sheep (v. 2), the punishment for
the evil they have done (v. 2), and the fact that after God assigns new shepherds, they will be cared for properly (v. 4).

‘Branch’ was later to become a proper noun and Messianic title (Zc 3:8, 6:12).

This symbolic name (see #Is 1:26), given to the Messiah, is contrasted with the name Zedekiah, which means “Yahweh is my saving justice’.
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7 “Look, therefore, the days are coming, says Yahweh, when it shall no
longer be said, “As Yahweh lives, who brought the Israelites out of the
land of Egypt,” & but, “As Yahweh lives, who led back and brought
home the offspring of the House of Israel from the country of the north
and all the countries to which he had driven them, to live on their own

1 77

soi

9 On the prophets: My heart is broken within me,
I tremble in all my bones;
I am like a drunken man,
like a man overcome with wine,
because of Yahweh
and because of his holy words:

10 “For, the country is full of adulterers;
yes, because of a curse, the country is in mourning
and the pasturage in the desert has dried up.
They are prompt to do wrong,
and make no effort to do right.

11 Yes, even prophet and priest are godless;

[ have detected their wickedness in my own House,

7 The NJB lacks “the land of before ‘Egypt’; here, we follow the MT & NRSV.

8 ‘He had driven them’ follows the LXX (é§@oev avtous, reading DM*11); the MT has ‘I had driven them’ (Q'RTITN).
9 The title (as in 21:11) is of a complete booklet, its text overloaded (vv. 9-40).

10" “Because of a curse’ follows the MT (ﬂ§?{;) rather than the LXX and Peshitta, which have “because of these’.

1" The particle "2 that begins this verse is parallel to the one at the beginning of the preceding verse.
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So, this is what Yahweh Sabaoth says about the prophets,
“Now I shall give them wormwood to eat

and make them drink poisoned water,

since from the prophets of Jerusalem

godlessness has spread throughout the land.”

12 By their own devices, the false prophets will be destroyed.

13 Prophesying ‘by Baal’ was a clear violation of Mosaic Law and punishable by death (see Dt 13:1-5).

14 In words, the prophets of Jerusalem are worse than those of Baal in Samaria; in deeds, they are worse than the people of Sodom and Gomorrah.
15 “Wormwood” and ‘poisoned water’ are not to be understood literally here but are symbolic of judgment and suffering.
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16

17

18

19

20

Yahweh Sabaoth says this:

“Do not listen to what those prophets say to you;
they are deluding you,

they retail visions of their own

and not what comes from Yahweh’s mouth.

To those who despise me, they keep saying:
Yahweh has spoken: you will have peace;

and to all who follow their own stubborn inclinations:
No disaster will touch you.”

For, who has been present in Yahweh’s council
and seen, and heard his word?

Who has paid attention to his word and listened to it?

Look, Yahweh's storm,
his wrath, bursts out: a fearsome tempest
to burst on the heads on the wicked.

Yahweh's anger will not withdraw

until he has executed and accomplished what he has in mind.

In the final days, you will understand this clearly.

16
17
18
19

20

Turning from their deeds to their message, Jeremiah reproves the prophets for their assurance of well-being to those who flout God’s word.

‘Despise me’ follows the MT & NJB; the NRSV, following the LXX (amwovuévors Tov Aoyov xugiov) has “despise the word of the LORD'.
This verse is perhaps a clumsily inserted gloss on v. 22. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The syntax of the 2nd line is often misunderstood, to the point that some want to delete the word “wrath’; both here and in 30:23, the word

‘wrath’ stands not as an accusative of attendant circumstance but in apposition, giving the intended referent to the figure.

The translation “understand this clearly’ reflects a construction where a noun functions as the object of a verb from the same root word.
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21

22
23

24
25
26
27

The image of the first 2 lines is that of a messenger bearing news from the king (see 25 18:19-24, Jr 51:31, Is 40:9, 52:7, Hab 2:2: the tablet/scroll
bore the message the runner was to read to the intended recipients of his message).

Another translation for “in my council’ (as NJB & NRSV) is “in my inner circle’ (as NETB).

The question is sometimes translated as though there is an alternative being given in v. 23, one that covers both the ideas of immanence and
transcendence (i.e., “Am I only a god nearby and not also a god far off?”); however, the hey interrogative (iJ) at the beginning of this verse and the
particle (ORK) at the beginning of the next show that the linkage is between the question in v. 23 and that in v. 24a.

The 2nd, rhetorical question clearly expects a positive answer.

God may indeed use dreams to convey a message (Nb 12:6) but the message and its origin need discernment.

Compare this with the parallel passage in 14:13-15.

In the OT, the ‘name’ reflected the person’s character (cf. Gn 27:36, 1S 25:25) or his reputation (Gn 11:4, 2S 8:13).
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each other, to make my people forget my name, just as their fathers
forgot my name in favour of Baal. 28 Let the prophet who has had a
dream tell it for a dream; and let him who receives word from me
deliver my word accurately! What have straw and wheat in common,
Yahweh asks? 22 Is my word not like fire, Yahweh says; is it not like a

hammer shattering a rock?

30 “See, therefore, I have a quarrel with the prophets, says Yahweh, who
steal my words from one another. 3! [ have a quarrel with the prophets,
says Yahweh, who wag their tongues to utter prophecies. 32 I have a
quarrel with the prophets who make prophecies out of lying dreams,
says Yahweh, who recount them, and lead my people astray with their
reckless lies. I certainly never sent them or commissioned them, and
they serve no good purpose for this people, says Yahweh. 33 When this
people, or a prophet, or a priest, asks you, “What is Yahweh’s burden?”

you must answer, “You are the burden and I shall get rid of you, says

28 The literal translation of ‘what have straw and wheat in common’ is ‘what to the straw with the grain’; this idiom represents an emphatic repudiation
or denial of relationship (see, for example, the usage in 25 16:10).

29 The rhetorical question(s) here expect(s) a positive answer.

30 The last clause is understood to mean that the false prophets ‘steal’ words from one another and claim they are from Yahweh.

31 The word translated ‘“wag their tongues’ is used only here in the OT.

32

33

The literal translation of “their reckless lies” is “their lies and their recklessness’; this is an example of hendiadys where two nouns (in this case a
concrete and an abstract one) are joined by ‘and’, but one is intended to be the adjectival modifier of the other.

“You are the burden’ follows the LXX ( Tueis éote 10 Afuua); the MT has ‘what burden’ (faulty provision of vowels and word division, thus
reading Nijw_a'nr;'ngg in place of RWR7 DNR). Jeremiah rejects the normal sense of the word ‘burden’ (RWN, and ‘prophecy” in the figurative
sense - see Is 13:1, 14:28, 19:1, Zc 9:1, 12:1, M1 1:1).
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Yahweh!” 3¢ “As for the prophet, the priest, or anyone else who says,
“Yahweh’s burden,” I shall punish that man and his household too.
3% This is what you must say to one another, among yourselves, “What
answer has Yahweh given” or “what has Yahweh said?” 3¢ But stop
using the expression, “Yahweh’s burden,” for what each man says will
be his own burden; and you twist the words of the Living God, of
Yahweh Sabaoth, our God. 37 This is the way to speak to a prophet:
“What answer has Yahweh given” or “what has Yahweh said?” 38 But,
if you say “Yahweh’s burden,” says Yahweh, when I have warned you
to stop saying, “Yahweh’s burden,” 39 believe me: I shall pick you up
and fling you from my presence, you and the city I gave to you and to
your ancestors. 49 And I will bring upon you everlasting disgrace and

e

perpetual shame, which shall not be forgotten.

34 The remainder of this chapter is a later commentary on v. 33, concentrating on the phrase, “Yahweh’s burden;” it is unlike Jeremiah.
35 This second question is sometimes rendered as a description of what the people are doing (cf. NIV); however, repetition with some slight
modification referring to the prophet in v. 37, followed by the same kind of prohibition that follows here shows that what is being contrasted
is two views toward Yahweh's message: one of openness to receive what he says and one that characterises his message as a burden.
36 There is some ambiguity regarding how the phrase ‘for what each man says will be his own burden’ should be rendered but note that XWn does
not mean “prophecy’ anywhere in this passage (see #33), so the NIV (‘every man’s word becomes his oracle”) should be rejected.
37 The prophet alluded to is Jeremiah, who is being indirect in his reference to himself.

38 The NJB omits the phrase “says Yahweh'.

39 I shall pick you up’ follows the LXX, the Peshitta and 5 Hebrew MSS; the verb (XW3, from which XWn derives) continues the play on the word
‘burden’. The MT reads the verb 8W1 (“to forget’ or “to lend against a pledge’).
40 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “I shall bring down everlasting shame on you, everlasting and unforgettable disgrace.”
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JEREMIAH 24

1 Yahweh gave me a vision: two baskets of figs were set out in front of

the Temple of Yahweh. This was after Nebuchadnezzar king of Babylon
had led Jeconiah son of Jehoiakim, king of Judah, away into exile from
Jerusalem, with the chief men of Judah, the blacksmiths and
metalworkers, and had taken them to Babylon. 2 One basket contained
excellent figs, like those that ripen first; the other contained very bad

figs, so bad they were inedible.

3 And Yahweh said to me, “What do you see, Jeremiah?” “Figs,” I
answered, “the good figs very good, and the bad figs very bad, so bad

that they cannot be eaten.”

4 Then the word of Yahweh came to me, > “Yahweh, the God of Israel,
says this: “As these figs are good, so I mean to concern myself with the
welfare of the exiles of Judah, whom I have sent from this place to the
land of the Chaldaeans. ¢ My eyes will watch over them for their good,
to bring them back to this land, to build them up and not to break them

down, to plant them and not to uproot them. 7 I shall give them a heart

N U s W N =

JEREMIAH 24

‘Set out’ follows the NJB & LXX (xziuévous); the MT has “appointed’. The country people used to bring the first fruits of their crops to the Temple.

On the “excellent figs’, see Is 28:4 & Ho 9:10.

For the 2nd & 3rd instances of ‘figs’, the NJB & NETB substitute ‘ones’; here, we follow the NRSV.
Another rendering of ‘came to me’ (as NRSV & NETB) is ‘was addressed to me’ (as N|B).

The ‘land of the Chaldaeans’ is Babylon.
Compare the word usage here with 1:10.

The NJB has ‘acknowledge’ in place of ‘know’, here following the NRSV.
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to know that I am Yahweh. They will be my people and I shall be their
God, for they will return to me with all their heart.

8 But, as for the bad figs, the figs that are so bad they cannot be eaten -
yes, Yahweh says this - that is how I shall treat Zedekiah king of Judah,
and his chief men, and what is left of Jerusalem: those who remain in
this land and those who live in the land of Egypt. I shall make them an
object of horror, a disaster, to all the kingdoms of the earth, a thing of
shame, a byword, a laughing-stock, and a curse, in all the places where
I shall drive them. 10 Sword, and famine, and the plague I shall send
against them until they have vanished from the soil I gave to them and

to their fathers.””

8 The last clause refers perhaps to those who shared the captivity of Jehoahaz (2K 23:34) or perhaps Israelite refuges in Egypt.
9 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

10 The literal translation of ‘ancestors’ is ‘fathers’.
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JEREMIAH 25
1 The word that was addressed to Jeremiah about all the people of Judah

in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, that is to say
the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon. 2 The prophet
Jeremiah proclaimed it before all the people of Judah and all the
inhabitants of Jerusalem. 3 “For twenty-three years, from the thirteenth
year of Josiah son of Amon, king of Judah, until today, the word of
Yahweh has been addressed to me and [ have never tired of speaking to
you, but you have not listened. 4 Furthermore, Yahweh has persistently
sent you all his servants the prophets but you have not listened or paid
attention. 5 The message was this, “Turn back, each of you, from your
evil behaviour and your evil actions, and you will go on living on the
soil Yahweh long ago gave to you and your fathers forever. ¢ Do not

follow other gods to serve and worship them; do not provoke me with

JEREMIAH 25

This passage recapitulates the activity of Jeremiah from his call, and proclaims the imminence of the Chaldaean danger, thus giving new
urgency to all the earlier threats. It is as a summary (v. 13) of the scroll dictated by Jeremiah to Baruch in 605 BCE (36:2), then rewritten (36:32)
after Nebuchadnezzar’s victory of Necho. There are many differences between the MT & LXX; generally, we here follow the MT.

In the NRSV, this verse forms part of the same sentence as v.1 (“, which the prophet ...”); here, we follow the NJB (and NETB).

The 13th year of Josiah was 627 BCE.

The vav consecutive with the perfect ("Yahweh has ... sent’) in a past narrative is unusual; here, it is probably indicating repeated action in past
time (hence, ‘persistently’, following the NRSV - the NJB has “untiringly’);

The pronouns in this verse (“you” and “your’) are all 3MP.

The term “work of your own hands’ is often interpreted as a reference to idolatry, as is clearly the case in Is 2:8 & 37:19; however, the parallelism
in 25:14 and the context in 32:30 show that it is more general and refers to what they have done.
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the work of your own hands, and then I shall not harm you. 7 Yet, you
have not listened to me, says Yahweh, so that you have now provoked
me with things you yourselves have made, and thus harmed

yourselves.”

8 “Thus, Yahweh Sabaoth says: “You have not listened to my words, ? so
I shall now send for all the families of the north, says Yahweh, even for
Nebuchadnezzar king of Babylon, my servant, and bring them down on
this land and its inhabitants and on all these nations around; I shall curse
them with utter destruction and make them an object of horror, of scorn,
and everlasting ruins. 10 From them, I shall banish the shouts of rejoicing
and mirth, the voice of bridegroom and bride, the sound of the millstone
and the light of the lamp; 11 and this whole land shall become a ruin and
a waste, and these nations will be enslaved to the king of Babylon for
seventy years. 12 Then, when the seventy years are over, I shall punish
the king of Babylon and that nation, says Yahweh, for the wrong they
have done, that is, the land of the Chaldaeans, and make it desolate

forever. 13 [ will bring upon that land all the words that I have uttered

7 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

8 The name, ‘Yahweh Sabaoth’ (MNRAR NIY), is traditionally translated ‘The LORD of Hosts'.

9 According to the religious conception of history shared by the prophets, even idolaters were in God's service (see 42:9 and #Is 10:5).
10° Compare 7:24 & 16:9 for this same dire prediction limited to Judah and Jerusalem.

11 "Seventy years’ is a round number for the years of the Exile, repeated in 29:10 and 27:7; the figure is also found in 2Ch 36:21 & Dn 9.

12 Compare Is 13:19-22 & Jr 50:39-40.

13 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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against it, everything written in this book, which Jeremiah proclaimed
against all the nations.” 14 “For these in their turn are to be enslaved to
powerful nations and great kings, and I shall pay them back as their

VR4

deeds and handiwork deserve.

15 For, Yahweh, the God of Israel, said this to me: “Take from my hand
this cup of the wine of wrath and make all the nations to whom I send
you drink from it; 1¢ and they shall drink and they shall stagger, and go
out of their minds, because of the sword that I am sending among
them.” 17 And so, I took the cup from Yahweh’s hand and made all the
nations to whom Yahweh sent me drink from it: 1 Jerusalem and the
towns of Judah, and its kings and its chief men, to make them a
desolation and a waste, an object of horror and derision and a curse, as

is the case today; 1° Pharaoh, the king of Egypt, and his officials, and his

14 " Are to be enslaved” assumes the ‘prophetic perfect’ (i.e. the actions are as good as done); the literal translation is ‘were enslaved'.
15 This vision is a sort of preface to the prophecies against the nations (Chs 46-51), the earliest of which must have formed part of the scroll
dictated in 605 BCE; the LXX puts these prophecies immediately after Ch. 25, whereas the MT places them at the end of the book.
16 There is some debate about the meaning of the verb translated ‘and they shall stagger’ (WRANM); most interpret this as the back and forth
movement of staggering: the word is used elsewhere of the up and down movement of the mountains (25 22:8) and the up and down movement
of the rolling waves of the Nile (Jer 46:7, 8); but some interpret it as vomiting (a different verb is used in v. 27 for vomiting).
17" The peoples threatened fall into 4 groups, here named in the order in which they appear in Chs 46-51: 1 Egypt; 2 the Philistines; 3 Edom, Moab,
and Ammon; 4 Dedan, Tema, and Buz. Vv. 18-29 were expanded by adding the Phoenicians (47:4), Elam (49:34) and Babylon (50-51).

18

The phrase “as is the case today’ would obviously be more appropriate after all these things had happened, as is the case in 44:6 & 44:23, where

the verbs referring to these conditions are past. Some see this phrase as a marginal gloss added after the tragedies of 597 or 586 BCE; however,
it may refer here to the beginning stages where Judah has already suffered the loss of Josiah, of its freedom, of some of its temple treasures,

and of some of its leaders (Dn 1:1-3).
19" See also 46:2-28 for the judgment against Egypt.
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chief men, and all his people, 20 with the whole conglomeration of
peoples there, and all the kings of the country of Uz; and all the kings of
the country of the Philistines - the people of Ashkelon, and Gaza, and
Ekron, and what is still left of the people of Ashdod; 2! the people of
Edom and Moab and the Ammonites; 22 and all the kings of Tyre, and
all the kings of Sidon, and the kings of the island that is across the sea.
23 The people of Dedan, and Tema, and Buz, and all the people with
shaven temples; 24 and all the kings of Arabia and all the kings of the
conglomeration of peoples who live in the desert; 25> and all the kings of
Zimri, all the kings of Elam and all the kings of Media; 26 and all the
kings of the north, near and far, one after another: in short, all the
kingdoms on the face of the earth. As for the king of Sheshak, he will

drink last of all. 27 “You will say to them,

20" The meaning of the term ‘the whole conglomeration of peoples there’, and its connection with the preceding verse, is somewhat uncertain; the term
is used of the mixture of foreign people who accompanied Israel out of Egypt (Ex 12:38) and of the foreigners that the Israelites were to separate
out of their midst in the time of Nehemiah (Ne 13:3). Most commentators interpret it here of the foreign people who were living in Egypt.

21 See also 49:7-22 for the judgment against Edom, 48:1-47 for the judgment against Moab and 49:1-6 for the judgment against Ammon.

22 The “island’ is Cyprus but perhaps includes the other Phoenician colonies as well.

23 “‘Dedan’ was a North Arabian tribe on the borders of Edom (see 49:8, Is 21:13); ‘Tema’ was a related clan (Is 21:14); ‘Buz’ was also in the north-
western part of the Arabian Peninsula. These are all related to Uz (see Gn 22:21). The ‘people with shaven temples’ were other Arabs (cf. 9:25).

24 On the term “conglomeration of peoples’, see #20; the LXX gives evidence of having read the term without reference to the kings of Arabia.

25> An alternative reading for ‘ Zimri’ is ‘ Zimki’, which would be a cryptogram for Elam, though in this form of writing, being posterior to Jeremiah,
the words would be a gloss. If, however, one were to read ‘Gimri’, as a generic form of ‘Gomer son of Japheth” (Gn 10:2-3), the Cimmerians

would be intended.

26 “Sheshak’ is a cryptogram for ‘Babel’ (Babylon), in which the letters are substituted in reverse order of the Hebrew alphabet.
27" The imperatives following ‘Drink!” are not parallel actions but consequent actions.
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“Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: Drink! Get drunk! Vomit!
Fall, never to rise again, before the sword that I am sending among
you!” 28 If they refuse to take the cup from your hand and drink, you
will say to them, “Yahweh Sabaoth says this: You must drink! 2 Look,
for a start, I am bringing disaster on the city that bears my name, so are
you likely to go unpunished? You certainly will not go unpunished, for
next [ shall summon a sword against all the inhabitants of the land, says
Yahweh.” 30 For your part, you are to prophesy all these words to them.
Say to them:
“Yahweh roars from on high;

he thunders from his holy dwelling place;

loudly he roars at his own fold,

shouts aloud like those who tread the grape

at all the inhabitants of the land.

31 The noise resounds to the remotest parts of the earth,

for Yahweh is indicting the nations,

arraigning all humanity for judgement;

the wicked, he assigns to the sword,

says Yahweh.

28 “You must drink’ translates an infinitive absolute preceding the finite verb, which is here an obligatory imperfect.

29 This is an example of a question without the formal introductory particle following a conjunctive vav introducing an opposition; it is also an
example of the use of the infinitive before the finite verb in a rhetorical question involving doubt or denial.

30 The word translated ‘his own fold’ refers to the land of Canaan, which Yahweh chose to make his earthly dwelling (Ex 15:13).

31 Vv. 30-31, which describe the universal judgement, like Is 66, are perhaps post-Exilic.
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"i3OR i NRY Y7 N30 Look, disaster is spreading from nation to nation;
5171 0] a mighty tempest is rising
PARTDIMN 713;7_’_ from the far ends of the earth.
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IPYN D’l_rﬁa Yo T 3¢ Howl, shepherds, shriek,
INR IR HW‘?DI‘I;‘H roll on the ground, you lords of the flock,
ﬂIJU‘? mpia) -'ltﬁz?p"_D for your days have come to be slaughtered
HaRIAly ’t?DD DD5DJ1 D;i)’niyliﬂljﬂ and to lie scattered; and, like choice vases, you will fall.
D'WI71R DN TANY oy 35 No refuge then for the shepherds,
:]&’.;ZU MPIRN Tl'O’z7D1 no escape for the lords of the flock!
o090 npp Yip P 36 Listen: a shriek from the shepherds,
INRT IR ﬂt7'5’1 a howl from the lords of the flock,
:ODWIRTNR A TIWI for Yahweh has laid their pasture waste.

32 For the use of the term ‘mighty tempest’ in a literal sense, see Jon 1:4; for its use to refer to the wrath of Yahweh, which will rage over the wicked,
see Jer 23:19 & 30:23; here, it refers to the mighty Babylonian army which will come bringing destruction over all the known world.

33 The intent here is to emphasise the number of those who are killed: there will be too many to insure proper mourning rites and proper burial.

34 The meaning of the last line is debated: the LXX does not have the words ‘lie scattered’ and has ‘like choice rams’ in place of ‘like choice vases’
(reading 707 "7’&:) for 772N "733) ; the LXX reading fits the context better but is probably secondary for that very reason.

35 The term “shepherd’ has been used several times in the book of Jeremiah to refer to the leaders of the people who were responsible for taking
care of their people; here, the figure has some irony involved in it, as it is the shepherds who are to be slaughtered like sheep.

36 The verb tenses in this section are not clear: the participle in this verse is followed by a vav consecutive perfect like the imperatives in v. 34.



Divwn NiRg TN K 37 The peaceful sheepfolds are laid waste

AR 10 N3an because of the furious anger of Yahweh.
12D 523 AW n’ 38 Like the lion, he has left his lair
bR‘lN nnaTa and their country is a wasteland now,
N3 10 haan vy owing to the devastating fury,
{a} :iaR 0 am owing to his furious anger.””

37 Elsewhere, the verb here translated as ‘laid waste’ refers to people dying (e.g. 49:26, 50:30), hence some see a reference to ‘lifelessness’ or “silence’
(as NJB).
38 The ‘lion’ is either Yahweh or Nebuchadnezzar.
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JEREMIAH 26
1 At the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, the king

of Judah, this word came to Jeremiah from Yahweh, saying 2 “Thus says
Yahweh: “Stand in the court of the Temple of Yahweh; and, to all the
people from the towns of Judah who come to worship in the Temple of
Yahweh, you will say everything I have ordered you to say, not omitting
a single word. 3 It may be that they will listen, and every man will turn
from his evil way; if so, I shall relent and not bring the disaster on them
that I intend because of their evil doings.” 4 And you shall say to them,
“Yahweh says this: If you will not listen to me and walk in the way of
my laws, which I have given you, 5 and pay attention to the words of
my servants the prophets, whom I sent to you so urgently, so
persistently, although you never have paid attention, ¢ I shall treat this
Temple as I treated Shiloh, and make this city a curse for all the nations

of the world.””

JEREMIAH 26

“To Jeremiah’ follows the Peshitta and Vetus Latina (and NJB); the MT (and NRSV) lacks the phrase.
It is generally agreed that the incident recorded in this chapter relates to the Temple message that Jeremiah gave in 7:1-15; that message is
summarised here in vv. 3-6, and the primary interest here is in the response to that message.

The literal translation of “their evil doings’ (here following the NRSV) is “the wickedness of their deeds’.
Examples of the ‘laws’ are found in 7:5-9; the law was summarised or epitomised in the Ten Commandments, which are called the ‘words of
the covenant’ in Ex 34:28, but it contained much more. However, when Israel is taken to task by God, it often relates to their failure to live up
to the standards of the Ten Commandments (see 7:9, Ho 4:1-3).

See #7:13 on the idiom translated “so persistently, so urgently’.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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7 The priests and prophets and all the people heard Jeremiah say these
words in the Temple of Yahweh. 8 When Jeremiah had finished saying
everything that Yahweh had ordered him to say to all the people, the
priests and prophets and all the people seized hold of him and said,
“You will die for this!  Why have you made this prophecy in Yahweh's
name, “This Temple will become like Shiloh, and this city will become
an uninhabited ruin”?” The people all crowded in on Jeremiah in the
Temple of Yahweh. 10 Hearing of this, the chief men of Judah came up
from the royal palace to the Temple of Yahweh and took their seats at
the entry of the New Gate of the Temple of Yahweh.

11 Then the priests and the prophets said to the chief men and all the
people, “This man deserves the sentence of death, since he has
prophesied against this city, as you have heard with your own ears.”

12 Jeremiah, however, replied to all the chief men and all the people as

7 The royal officials assemble to hear the case, in which Jeremiah’s dignified defence wins his release; the judges base their decision on a century-
old precedent set by Hezekiah (715-687 BCE) regarding the prophet Micah (Mi 3:12).

8 The construction translated “you will die for this’ is again emphatic, with the infinitive preceding the finite verb (compare the usage in Ex 21:28).

9 Ttis clear from the context here, and in 7:1-15, that the emphasis is on “in Yahweh's name’ and that the question is rhetorical: it is not a quest for

information but an accusation, a remonstrance.

10 “The New Gate of the Temple of Yahweh' follows the LXX (miAns xvgiov T4 xaivi) & Peshitta; the MT has *Yahweh’s Gate’. The location of this
gate is uncertain: it is mentioned again in 36:10, where it is connected with the inner court of the Temple; some equate it with the Upper Gate
that Jotham rebuilt during his reign (2K 15:35; Jotham reigned from 750-735 BCE). That gate, however, has already been referred to as the
Upper Gate of Benjamin in 20:2 and would not likely have been called something different here.

11 The literal translation of “as you have heard’ is ‘you have heard it’.

12 In place of “Yahweh himself sent me’, here following the NJB, the NRSV has ‘it is the LORD who sent me’.
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follows: “Yahweh himself sent me to prophesy against this Temple and
this city all the things you have heard. 13 Now, therefore, amend your
behaviour and actions, listen to the voice of Yahweh your God and
Yahweh will change his mind about the disaster that he has pronounced
against you. 14 For myself, I am, as you see, in your power. Do whatever
you please or think right with me; 15 but be sure of this, that if you put
me to death, you will be bringing innocent blood on yourselves, on this
city and on its inhabitants, since Yahweh has truly sent me to you to say

all these words for you to hear.”

16 The chief men and all the people then said to the priests and the
prophets, “This man does not deserve the sentence of death: he has
spoken to us in the name of Yahweh our God.” 7 Some of the country’s
elders rose to address all the assembled people. 18 “Micah of
Moresheth,” they said, “who prophesied in the days of Hezekiah king
of Judah, had this to say to all the people of Judah, “Thus says Yahweh
Sabaoth:

13- God is consistent in applying of the principle laid down in 18:7-8: reformation of character will result in the withdrawal of the punishment.

14 The literal translation of ‘power’ is ‘hand’ - this is a common idiom in the OT.

15 The NJB has simply ‘all this” in place of “all these words’, here following the MT & NRSV.

16 The priests and false prophets claimed that they were speaking in God’s name (i.e., as his representatives and with his authority: 1S 25:9, 1K
21:8 and cf. #Jer 23:27) and felt that Jeremiah’s claims to be doing so were false (v. 9), but Jeremiah charged that the opposite was the case
(14:14-15, 23:21); the officials and the people, at least at this time, accepted his claims that God had sent him (vv. 12, 15).

17 *Micah of Moresheth’ was a contemporary of Isaiah (Mi 1:1 & Is 1:1) from a town in the hill country southwest of Jerusalem.

18 This threat had been conditional; it may have influenced Hezekiah in his attempted reform (2K 18:4ff). The Kethib/ Qere difference here would

benefit from an explanation.
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Zion will become plough-land,
Jerusalem a heap of rubble

and the Temple Mount a wooded height.”

19 “Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him to death for this?
Did they not, rather, fearing Yahweh, plead with him, to such effect that
Yahweh relented about the disaster that he had decreed for them? Are
we now to burden our souls with such a crime?” 20 There was another
man, too, who used to prophecy in Yahweh’s name, Uriah son of
Shemaiah, from Kiriath-Jearim. He prophesied exactly the same things
against this city and this country as Jeremiah. 2 When King Jehoiakim,
with all his bodyguards and all the chief men, heard what he said, the
king was determined to put him to death. On hearing this, Uriah took
fright and, fleeing, escaped to Egypt. 22 King Jehoiakim, however, sent
Elnathan son of Achbor to Egypt with others, 22 who brought Uriah back
from Egypt and took him to King Jehoiakim, who had him put to the
sword and his body thrown into the common burial ground.
2 However, Jeremiah had a protector in Ahikam son of Shaphan; so, he

was not handed over to the people to be put to death.

19 Hezekiah was a godly king, noted for his religious reforms and for his faith in God in the face of the Assyrian threat (2K 18-19, 2Ch 32:1-23).
20 Baruch tells the story of Uriah’s martyrdom to illustrate Jeremiah’s personal danger and fortunate official support.
21 The literal translation of ‘bodyguards’ (here following NETB) is ‘mighty men’ or ‘soldiers’ but it is unlikely that this included all the army.

22 After ‘sent’, the MT adds “men to EQypt’.

23 A standard part of international treaties at this time was a stipulation of mutual extradition of political prisoners.
24 *Shaphan’ was the king's scribe, who had supported the reform under Josiah (2K 22:8ff). His family were always well disposed to Jeremiah.
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JEREMIAH 27
1 At the beginning of the reign of King Zedekiah son of Josiah, of Judah,

this word came to Jeremiah from Yahweh: 2 Yahweh said this to me,
“Make yourself a yoke of straps and bars and put them on your neck.
3 Then, use it to send messages to the king of Edom, the king of Moab,
the king of the Ammonites, the king of Tyre and the king of Sidon, by
the hand of the envoys accredited to Zedekiah king of Judah in
Jerusalem. 4 Give them the following message for their masters, “Thus
says Yahweh Sabaoth, God of Israel: This is what you shall say to your
masters: > It is I, by my great power and outstretched arm, who made
the earth, the human beings and the animals that are on earth, and I give
them to whomever I please. ¢ For the present, I have handed all these
countries over to Nebuchadnezzar king of Babylon, my servant; I have
even put the wild animals of the field at his service. 7 All the nations will

serve him, his son and his grandson, until the time for his own country

NN U s W N

JEREMIAH 27

The text of this chapter is considerably shorter in the LXX than that of the MT (see #25:1).

‘Zedekiah’ is conjectural, following vv. 3, 12, 28:1 and the Peshitta (as well as a few Hebrew MSS); the MT has ‘Jehoiakim’.

The “yoke’ is a common biblical symbol of political servitude; from 1K 12, it is clear that it applied to taxation and conscript labour.
“Use it to send messages” is a conjectural translation (following NETB); the MT has “send them’.

Literally translated, this verse opens, “Give them a charge to their masters, saying:”

See Dn 4:17 for a similar statement from God.

The last statement is rhetorical, emphasising the totality of Nebuchadnezzar’s dominion; neither here nor in Dn 2:38 is it to be taken literally.
The kingdom of Babylon lasted a relatively short time by ancient standards: from 605 BCE, when Nebuchadnezzar defeated Necho at
Carchemish, until the fall of Babylon in 538 BCE. There were only four rulers: Nebuchadnezzar, his son Evil Merodach, and two others.
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comes in its turn, when many nations and great kings will enslave him.
8 But if any nation or kingdom will not serve Nebuchadnezzar king of
Babylon, and will not bow its neck to the yoke of the king of Babylon,
then I shall punish that nation with sword, famine, and plague, says
Yahweh, until I have destroyed it by his hand. ¢ For your own part, do
not listen to your prophets, your diviners, dreamers, magicians, and
sorcerers, who are saying to you: the king of Babylon will not enslave
you. 10 For, they are prophesying a lie to you, the result of which will be
that you will be banished far from your land and that I shall drive you
out and you will perish. 11 However, any nation that is prepared to bend
its neck to the yoke of the king of Babylon and serve him, I shall leave
in peace on its own land, says Yahweh, to farm it and stay on it.”” 12 To
Zedekiah king of Judah, I spoke in exactly the same terms. “Bend your
necks,” I told him, “to the yoke of the king of Babylon; serve him and
his people and you will survive. 13 Why so anxious to die, you and your
people, by sword famine and plague, with which Yahweh has

threatened the nation refusing to serve the king of Babylon? 1 Do not

8 ‘I have destroyed it by his hand’ is an odd expression (supported by the LXX); one could emend (as Peshitta & Tg) to, ‘I have handed it over to him'.

9 ‘Dreamers’ follows the LXX, Peshitta & Vg; the MT has ‘dreams’.

10 The NJB has “they prophesy lies” in place of “they are prophesying a lie’, here following the MT (& NRSV).

11 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “to till it and live there.”

12 Jeremiah repeats his warning: since God has not sent the prophets who are advising Zedekiah (14:14), they are unreliable guides. The
imperative verbs in this verse are plural - addressed to Zedekiah and his royal advisers.

13 This rhetorical question expects the reply, “There is no reason!”

14 See #10 on the phrase ‘“they are prophesying a lie’.
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listen to the words the prophets say to you, “You will not be enslaved
by the king of Babylon;” they are prophesying a lie to you. 15 Since [ have
not sent them, says Yahweh, they prophesy falsely to you in my name.
The result will be that I shall drive you out, you will perish, and so will
the prophets who are prophesying to you.” 1¢ I also spoke to the priests
and all this people as follows, “Yahweh says this: “Do not listen to the
words of your prophets who prophesy to you as follows: Look, the
vessels of the Temple of Yahweh will very shortly be brought back from
Babylon; for, they are prophesying a lie to you. 17 Do not listen to them;
serve the king of Babylon and live. Why should this city become a ruin?
18 If they are real prophets, if the word of Yahweh is really with them,
they ought now to be pleading with Yahweh Sabaoth that the remaining
vessels in the Temple of Yahweh, in the palace of the king of Judah and
elsewhere in Jerusalem, do not go to Babylon too! 19 For this is what
Yahweh Sabaoth says about the pillars, the Sea, the stands and the other
vessels still remaining in this city, 20those not carried off by
Nebuchadnezzar king of Babylon when he took Jeconiah son of

Jehoiakim, king of Judah, into exile from Jerusalem to Babylon with all

15 For the fulfilment of this prophecy, see 39:5-7, 52:7-11 and 2K 25:4-7.

16 Jeremiah cautions the people against believing the assurance of the false prophets that the booty taken in 597 BCE would be returned shortly.
17 The imperative with vav here (1T, “live’) after another imperative (172Y, “serve’) is an example of the imperative introducing a consequence.
18 The word “elsewhere’ is not in the MT; it is added here (following the NJB) for clarity.

19 The “pillars’ here are the two free-standing bronze pillars at the entrance of the temple (Jachin and Boaz) described in 1K 7:15-22.

20 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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21 Some of the flavour of the repetitive nature of Hebrew narrative is apparent in vv. 19-21.
22 This verb translated ‘give attention to’ (as NRSV) is difficult here; the word that has been translated several times throughout Jeremiah as ‘punish’
(the NJB uses this here, too) but it can also take the positive sense of taking note and “showing consideration for’ (as NETB, cf. Rt 1:6).
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JEREMIAH 28

1 And it came to pass that, in that same year, at the beginning of the reign
of Zedekiah king of Judah, in the fifth month of the fourth year, the

prophet Hananiah, the son of Azzur, a Gibeonite, spoke as follows to

Jeremiah in the Temple of Yahweh in the presence of the priests and of
all the people, 2 “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this, “I will
break the yoke of servitude to the king of Babylon. 3 Before two full
years are over, I shall bring back all the vessels of the Temple of Yahweh,
which Nebuchadnezzar, the king of Babylon, took away from this place
and carried off to Babylon. 4 I will also bring back to this place Jeconiah
son of Jehoiakim, the king of Judah and all the exiles of Judah who have
gone to Babylon, says Yahweh; for, I shall break the yoke of servitude to
the king of Babylon.”” 5 Then the prophet Jeremiah replied to the
prophet Hananiah in the presence of the priests and in the presence of
all the people who were standing in the Temple of Yahweh; ¢ and the
prophet Jeremiah said, “Amen! Let Yahweh do so! Let him fulfil the
words that you have prophesied and bring back all the vessels of the

[©X NN BN N )

JEREMIAH 28

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. ‘To Jeremiah’ is conjectural; the MT has “to me’: the rest of the chapter is all
in 314 person narrative - many explain the 1st person here as a misunderstanding of the abbreviation “to Jeremiah’ (17727 5&3 = "?t;l).
The literal translation of ‘I will break’ is ‘I have broken’; this is a case of the “prophetic perfect’ - the past tense indicating certainty.
The NJB opens this verse with “In exactly two years’ time’; here, we (loosely) follow NETB.

The NJB & NRSV lack the words “servitude to’, here following NETB (as also in v. 2).
The NJB has simply ‘present’” in place of “who were standing’, here following the NRSV.
The NJB has ‘so be it’ in place of ‘Amen’ (JAR), here following the NRSV & NETB.
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Temple of Yahweh and all the exiles back to this place from Babylon.
7 Listen carefully, however, to this word that I am now going to say for
you and all the people to hear: 8 From ancient times, the prophets who
preceded you and me prophesied war, disaster, and plague for many
countries and for great kingdoms; ° the prophet who prophesies peace
can be recognised as one truly sent by Yahweh only when his word
comes true.” 10 The prophet Hananiah then snatched the yoke from the
neck of the prophet Jeremiah and broke it. 11 In front of all the people,
Hananiah then said, “Yahweh says this: “This is how, before two years
are over, I shall break the yoke of servitude to Nebuchadnezzar king of
Babylon and take it off the necks of all the nations.”” At this, the prophet
Jeremiah went away.

12 After the prophet Hananiah had broken the yoke from the prophet
Jeremiah’s neck, the word of Yahweh came to Jeremiah, 13 “Go to
Hananiah and tell him this, “Yahweh says this: You have broken the

wooden yokes only to make iron yokes to replace them! 4 For Yahweh

7 Literally translated, this verse reads, “Listen to this word that I am about to speak in your ears and the ears of all these people.”

8 In place of “disaster’, many Hebrew MSS read ‘famine’, which is the 2nd member of a common triad (‘sword, famine, and plague’) in Jr; it occurs
13 times and undoubtedly influenced a scribe to read ‘starvation’ = ‘famine” here. (The words “disaster and plague’ are missing from the LXX.)

9 In stating that the prophet foretells disaster, Jeremiah implicitly refers to the sins of the nation, always condemned by the true prophets.

10" Note how Hananiah acts dramatically, so as to draw the attention of the audience.

11 The literal translation of ‘went away’ is ‘went his way’.

12 At the beginning of this verse, the NRSV adds ‘sometime” and NETB adds ‘shortly’; here, we follow the NJB.
13 Jeremiah’s yoke was symbolic of submission to Babylonian rule; Hananiah breaking it showed that that rule would not last.
14 The emphasis is on the absoluteness of Nebuchadnezzar’s control; the statement is again rhetorical and not to be taken literally (see #27:6).
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Sabaoth, the God of Israel, says this: An iron yoke is what I now lay on
the necks of all the nations to enslave them to Nebuchadnezzar king of
Babylon. They will be enslaved to him; I have even given him the wild
animals.”” 15 The prophet Jeremiah said to the prophet Hananiah,
“Listen carefully, Hananiah: Yahweh has not sent you; and, thanks to
you, these people are now relying on a lie. 16 Therefore, Yahweh says
this, “I am going to send you off the face of the earth; you will die this
year, since you have preached rebellion against Yahweh.”” 17 The

prophet Hananiah died the same year, in the seventh month.

15" Another way to read the end of this verse is, “you are giving these people false assurances.”
16 What Hananiah had done was contrary to the law of Dt 13:6 and was punishable by death.
17 The fulfilment of a short-term prophecy was a sign that the prophet’s ministry was from God (cf. 20:6, 29:32, 44:29-30, 45:5 and #Dt 18:21).



VI PSR JEREMIAH 29

N33 A7 n‘vw AWK 'lDDﬂ M7 h'?iﬂ“ 1 This is the text of the letter that the prophet Jeremiah sent from
'5&1 D’JHDH'5N1 ﬂt?UD Pl Wﬂ“?& Df?l?ﬁ’{) Jerusalem to the remaining elders in exile, to the priests, the prophets
ARNRITIIA] H5Jﬂ WK}JN DDH'5D'5R1 b’B’;;JU and all the people, whom Nebuchadnezzar had exiled from Jerusalem
'[:775ﬂp'ﬂ’33’ DRY "MNK 3 ﬂ:733 Dj?\?ﬁ’?_] to Babylon, 2 after King Jeconiah, the queen mother, the officials, the
WINm 09U AT M 00Mm 7°33M  leaders of Judah and Jerusalem, and the artisans and smiths had left
AR 1WA NppHR Ta 2 :09WIN 130031 Jerusalem. 3 The letter was entrusted to Elasah son of Shaphan and to
'5& TI‘THTIZ'T[?Q RIx n‘&w 7'@8 n;p‘?n']; Gemariah son of Hilkiah, whom Zedekiah king of Judah had sent to
WIIDNL) ﬂ?;; 5;; '[5{3 IR¥KRITIIA] Babylon, to Nebuchadnezzar king of Babylon. The letter said:
'557 z7&'\\0’ ’ﬂ%N niRar Aim PR 127 4 “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this to all the exiles sent
uAN :n%23 DYWITR MINTIWR 1Y into exile from Jerusalem to Babylon: 5 Build houses and live in
mnptamaTnR 15381 niis WO 3P 0'P2 them; plant gardens and eat what they produce; ¢ take wives and
D”(ﬂg DZr)’JJ% ﬂﬁpﬂ :'111'334 03 Nﬂ’tﬁiﬂ] D”(jU'; have sons and daughters; choose wives for your sons and give your
nijaIona m'r'7m D’WJN5 10 bD’mJJ'ﬂNI daughters in marriage, so that these can bear sons and daughters
oivwnR WMt avpnatHRl  owna in their turn; you must multiply there, and not decrease. 7? Work for

NN O

JEREMIAH 29
The exiles were being misled by the same baseless assurances of speedy return as those in Palestine (Ch. 27). To counter this, Jeremiah sent a
letter by Elasah (possibly the brother of Ahikam, 26:24) and Gemariah (36:10) to the elders of the people (Ezk 8:1, 14:1).
The NJB has ‘eunuchs’ in place of “officials’ (here following NETB).
This verse possibly refers to the same mission as in 51:59. “Elasah son of Shaphan’ may have been the brother of Ahikam, who supported Jeremiah
when the priests and the prophets in Jerusalem sought to kill him for preaching that the Temple and the city would be destroyed (cf. 26:24).
Elsewhere, Nebuchadnezzar is the one who carried them into exile (cf. 27:20; 29:1); here and in v. 14, God is seen as the one who deports them.
The message here is a clear indication that the period of the Exile will be long.
It is also clear here that God expects the Hebrew Nation to prosper during the Exile.
The NJB ends this verse (here following the NRSV) with, “... since on its welfare yours depends.”
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the welfare of the city to which I have sent you in exile and pray to
Yahweh on its behalf for, in its welfare you will find your welfare.
8 For Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: Do not let the
prophets and the diviners who are among you deceive you, and do
not listen to the dreams you are encouraging them to dream, ? since

they prophesy lies to you in my name. I have not sent them, says
Yahweh.

10 “For, Yahweh says this: only when the seventy years granted to
Babylon are over, shall I intervene on your behalf; and I will fulfil
my favourable promise to you by bringing you back to this place.
11 For surely, I know what plans I have in mind for you, says
Yahweh, plans for your welfare, not for your harm, to give you a
future and a hope. 12 And then, when you call to me and you come
and pray to me, I shall listen to you. 13 And when you search for
me, you will find me - when you search for me with all your heart

and soul. * And I shall let you find me, says Yahweh. I shall restore

10
11

12
13

14

In place of ‘dreams you are encouraging them to dream’, here following NETB, the NJB has “dreams you have’.

See #23:27 on the significance of the phrase ‘in my name’.

Se #25:11 for the reckoning of “seventy years’.

An alternative reading for “a future and a hope’ is “the future you hope for’; this is an example of hendiadys, where two formally coordinated nouns

(adjectives, verbs) convey a single idea, with one of the terms functioning as a qualifier of the other.
The verbs translated ‘call’ and “pray’ are vav consecutive perfects and can be taken either as unconditional futures or as contingent futures.

The MT does not have the words “and soul’, here following NETB: the translation attempts to reflect the theological nuances of ‘seeking’ and

‘finding” and the psychological significance of ‘heart’, which refers more to volitional concerns in the OT than to emotions.
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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your fortunes and gather you in from all the nations and from all
the places to which I have driven you, says Yahweh. I shall bring
you back to the place from which I had you carried into exile.
15 Furthermore, you have said: Yahweh has raised up prophets for
us in Babylon. 16 However, this is what Yahweh says
concerning the king who is now sitting on the throne of David, and
concerning all the people living in this city, your brothers who did
not go with you into exile: 17 Yahweh Sabaoth says this: I am now
going to let loose on them the sword, the famine, and the plague;
and I shall make them like rotten figs that are so bad they cannot
be eaten. 18 ] will pursue them with the sword, with the famine, and
with the plague. I shall make them an object or terror to all the
kingdoms of the earth, a curse, a thing of horror, of scorn, and of
derision, to all the nations where I have driven them, 19 because
they have refused to listen to my words, says Yahweh, although I
have persistently sent them all my servants the prophets; but they

would not listen, says Yahweh. 20 But all you of the captivity,

15

16
17
18
19

20

The NJB & NRSV place this verse after a paragraph break, thus making it a causal link to v. 16: “Since you have said...” here, we follow the

Setumah ({0}) in the MT, which is indicated in the translation by 2 Em-Space characters.

Vv. 16-20, missing from the LXX, are additional, all the more obviously so since the sentence begun in v. 15 finishes in v. 21.
The meaning of the word translated ‘so bad’ (D™ W) is somewhat uncertain; it occurs only here in the Hebrew Bible.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

“They would not listen” is a conjectural translation demanded by the context and following the Peshitta; the MT has "you would not listen” (as does

JPS).

Note the further example of the shift from 1st person to 34 - common in Hebrew poetry and prophecy.
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whom I have sent from Jerusalem to Babylon, listen to Yahweh’s

word!

21 “Thus says Yahweh Sabaoth, God of Israel, about Ahab son of
Kolaiah, and Zedekiah son of Maaseiah, who prophesy a lie to you
in my name: I will hand them over to Nebuchadnezzar king of
Babylon, who will kill them before your very eyes. 22 On account of
them, this curse will be used by all the exiles of Judah in Babylon:
May Yahweh treat you like Zedekiah and Ahab, whom the king of
Babylon roasted in the fire, 22 because they have perpetrated out-
rage in Israel, committing adultery with their neighbours” wives
and speaking lying words in my name without orders from me. I

am witness to it, says Yahweh.

24 “To Shemaiah of Nehelam you will speak as follows: 2> Yahweh
Sabaoth, God of Israel, says this: Since you, in your own name,
have sent a letter to all the people in Jerusalem, to the priest
Zephaniah son of Maaseiah and to all the priests, saying: 20 Yahweh
has appointed you priest in place of the priest Jehoiada to keep

order in the Temple of Yahweh, to put any crazy fellow posing as

21
22
23
24
25
26

Jeremiah condemned two colleagues of Hananiah, Ahab and Zedekiah (compare Ezk 13) and predicted their execution.

Being ‘roasted in the fire’ appears to have been a common method of execution in Babylon (see Dn 3:6, 19-21).

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

Shemaiah wrote a scathing letter to the new Temple overseer, Zephaniah, charging him with dereliction of duty in not arresting Jeremiah.
The NJB has ‘on your own initiative’ in place of ‘in your own name’, here following the MT & NRSV.

The term translated ‘crazy fellow” applies to anyone who exhibits irrational behaviour.
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a prophet in the stocks and collar, 2 why then have you not
disciplined Jeremiah of Anathoth, now posing as a prophet to you?
28 Why, he has even sent us a message in Babylon, saying: It will be
a long time; build houses and settle down; plant gardens and eat

what they produce ...”
2 The priest Zephaniah then read this letter in the hearing of the prophet

Jeremiah,

30 The word of Yahweh came then to Jeremiah: 31 “Send this message to
all the exiles, “This is what Yahweh says about Shemaiah of Nehelam:
Since Shemaiah has prophesied to you without my sending him, and
since he has caused you to rely on what is false, 32 for that reason, says
Yahwebh, I shall punish Shemaiah of Nehelam and his descendants; no
male member of his family will survive among this people to see the
happiness that I will bestow on my people, says Yahweh, since he has

preached rebellion against Yahweh.

27" The rhetorical question functions as an emphatic assertion.

28 The sentence beginning “Since” in v. 25 is left in suspense. Vv. 24-25 seem to have been tampered with; the LXX, which is very different, seems
to have found the text embarrassing but is just as unsatisfactory.

29 The NJB merges this verse with the following paragraph, reading, “Now, after the priest Zephaniah had read this letter to the prophet Jeremiah...”

30" At the end of this verse, the NJB adds as follows’; here, we follow the NRSV.

31" An alternate reading for the end of this verse is, “...he has given you false assurances.”

32 “To see’ follows the LXX; the MT has “and he shall not see’.
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JEREMIAH 30

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, as follows, 2 “Yahweh,

the God of Israel, says this, “Write for yourself in a book all the words
that I am about to speak to you. 3 For look, the days are surely coming,
says Yahweh, when I shall bring back the captives of my people, Israel
and Judah, Yahweh says, and I shall make them come back to the
country that I gave to their ancestors, and they shall take possession of

it 7

4 And these are the words that Yahweh spoke concerning Israel and
Judah:

5 Yes, Yahweh says this:
We have heard a cry of panic,
of terror, not of peace.
6 Now ask and see:
can a man bear children?
Why do I see each man with his hands on his loins

like a woman in labour?

(<X NG R B ST

JEREMIAH 30

The NRSV lacks “as follows’, here following the NJB, and NETB has simply, “The LORD spoke to Jeremiah.”

The literal translation of “am about to speak’ is "have spoken’; this is an example of the use of the prophetic perfect.

The literal translation of ‘bring back the captives’ (here following the NJB) is “restore the fortunes’.

NETB has “speaks’ in place of “spoke’ (see #2); however, here, the sentence forms part of the narrative, so the past tense is appropriate.
The particle '3 (“yes’) is functioning here as loosely causal or epexegetical of the preceding introduction.

The word rendered “loins’ refers to the area between the ribs and the thighs.
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Why has every face grown pale?
7 Alas! That day is so great,

no other like it:

A time of distress for Jacob,

though he will be saved from it.
8 That day, Yahweh Sabaoth declares, I shall break his yoke now on your

neck and snap your chains; and foreigners will enslave you no more,
9 but they will serve Yahweh their God and David their king, whom 1
shall raise up for them.
10 Thus, do not be afraid, my servant Jacob, says Yahweh;
do not be dismayed, Israel:
for, I am going to save you from far away,
your descendants from the land of their captivity.
Jacob will return and be at peace,
secure, with no one to trouble him.
11 For I am with you, says Yahweh, to save you,
I shall make and end of all the nations
where I have driven you,

but I shall not make an end of you,

7 The reference to “that day’ is a common reference in the prophets to ‘the Day of Yahweh’, when God will judge against the wicked.

8 In place of ‘his yoke’, here following the MT, the NJB & NRSV, following the LXX & Vetus Latina, have ’the yoke'.

9 ‘They’ follows the MT (and NRSV); the NJB supplies the explicit subjects, ‘Israel and Judah'.

10" The terms ‘Jacob’ (ARY?) and ‘Israel’ (5&1’(:07) are poetic for the people of Israel descended from the patriarch Jacob.

1 The translation “entirely unpunished’ (following NETB) reflects the emphatic construction of the infinitive absolute before the finite verb.
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12

13

14

15

16

only discipline you in moderation,

not to let you go entirely unpunished.

Yes, Yahweh says this:

Your hurt is incurable,

your wounds past healing.

There is no one to uphold your cause,

no medicine for your wound, no healing for you.
All your lovers have forgotten you;

they care nothing for you.

For, I have struck you as an enemy strikes,

with cruel punishment because of your great guilt
and countless sins.

Why cry out about your hurt?

Your pain is incurable!

Because of your great guilt and countless sins,

I have treated you like this.

But all those who devoured you will be devoured,

all your enemies, all, go into captivity;

The particle "2 (‘yes’) is parallel to the one in v. 5.

The translation here follows the re-division of lines suggested by the NRSV, rather than that of the Masoretes who read, “There is no one who

pleads your cause with reference to (your) wound.”

Here, the ‘lovers’ (NETB has “allies”) are the nations on whom Israel relied for support (see Ezk 16 & 23).
The NJB has ‘wound’ in place of ‘hurt’, here following the NRSV (as also in v. 12).

The particle 735 (‘but’) is normally translated as “therefore’ (cf. NJB & NRSV) but here it introduces a contrast, a rather unexpected salvation.
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those who despoiled you will be despoiled
and all who pillaged you will be pillaged.

TROIN 70120 '[f? NN n'_?;gzg"*a r 17 For I shall restore you to health and heal your wounds,
NN oK Yahweh declares,
'[5 NP :'H'I'IJ 2 you who used to be called ‘Outcast’,
{o} :7% pr waT RA Y ’Zion for whom no one cares’.
RN m 18 Yahweh says this:
31P,UI’ 15;:5 pIaY Ay Look, I shall restore the tents of Jacob
oOAR DIV and take pity on his dwellings;
AYR~5p W AnIan this city will be rebuilt on its mound,
1AW WY 1IN the stronghold where it ought to stand.
NTin DR Re ¥ 19 From them will come thanksgiving
o'pnivn Yip) and shouts of joy.
JOI:JQ? &51 b’l_‘l:ljﬂ] I shall make them increase, they will not decrease;
X RiY R51 D'RT730M I shall make them honoured, no more to be humbled.
3 20
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Their sons will be as once they were,
their community fixed firmly before me,

and I shall punish all their oppressors.

17 The literal translation of the last line is “This Zion, she for whom no one cares’, an adaptation making ‘Israel” here the whole community of God’s
people and not merely the Northern Kingdom. The LXX has “our booty’ in place of ‘Zion’, which may reflect the original reading.

18 It was customary to rebuild on the levelled rubble (its “mound’, literally ‘Tel’ - 5n) of the former city, producing the present, flat-topped hills.

19" Compare the 3¢ line with 29:6.

20 Some see the reference here to the restoration of numbers in accordance with the previous verse; however, the last line of this verse and the
reference to the ruler in the following verse suggests rather restoration of the religious and political institutions to their former state.
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Yahweh's burning anger will not turn aside
until he has performed, has carried out,
what he has in mind.

In the final days, you will understand this.

25 When that time comes, Yahweh declares,

I will be the God
of all the families of Israel,

and they shall be my people.

21 The 2nd line contrasts the situation under Assyrian domination, when the governor was a representative of a foreign power.

22 This verse, which is an addition, contains the formula of the Covenant (see Dt 26:17-28, 27:9), frequently repeated by Jeremiah.

23 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV has ‘a whirling tempest’; the meaning of the Hebrew is uncertain.

24 Vv, 23-24 repeat 23:19-20 almost verbatim: there, the verses were addressed to the people of Jerusalem as a warning that the false prophets
had no intimate awareness of God’s plans; here, they function as further assurance that God will judge the wicked nations oppressing them.

25> The NJB, NRSV and most English translations include this verse as 31:1; here, we follow the MT.
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Aim R 0y R 1 Yahweh says this:
1:1'[733 in [ 34p) They have found pardon in the desert,
270 "TW oY those who have survived the sword.
O8I wrnh 750 Israel is marching to his rest.
Y AR A pimn 3 2 Yahweh has appeared to me from afar;
'[’n:mx bi?i}] nanNKy I have loved you with an everlasting love
2701 I R2WN ];'L)S_J and so [ still maintain my faithful love for you.
ﬂ’JJN L[JDN T 3 Ishall build you once more, yes, you will be rebuilt,
5871 N9INa Virgin of Israel!
'[’sn TR T Once more in your best attire,
:DpPOYn 511‘1733 NRXYM and with your tambourines, you will go out dancing gaily.
D’DjD won Ty 7 4 Once more you will plant vineyards
1NY N3 on the mountains of Samaria;
1'75ﬂ1 D'vI 0] those who plant will themselves enjoy its fruit.
JEREMIAH 31

Most English translations (including the NJB & NRSV) include 30:25 as part of this chapter (here following the MT); in such editions, the verse
numbers of this chapter are accordingly incremented. This is Ch. 38 in the LXX.

For the “desert” as the scene of conversion, see #Ho 2:16. The theme of the Second Exodus, which will bring Israel back from Exile, broached
here and in vv. 8-9 & 21, is resumed and developed in the second part of Isaiah (see Is 40:3).

An alternative reading of ‘afar’ is “long ago’.

Contrast this verse with 7:34 & 25:10.

The terms used here refer to the enjoyment of a period of peace and stability and the reversal of the curse (cf. Dt 28:30); the word translated
‘enjoy its fruit’ is a technical one that refers to the owner of a vineyard getting to enjoy its fruit in the fifth year after it was planted, the crops of
the first three years lying fallow, and that of the fourth being given to Yahweh (cf. Lv 19:23-25).



DMIRIINTIP uﬁ-w‘; oI 5 Yes, a day will come when the watchmen shout

DMAKR 913 on the mountains of Ephraim,
1'% nHpN P ”Up! Let us go up to Zion,
{8} 231058 ninHR to Yahweh our God!”
Ain R (722 ! 6 For Yahweh says this:
D30 WK 1908 nnn appd i Shout with joy for Jacob! Hail the chief of nations!
MR 590 wnwn Proclaim! Praise! Shout,
BBWTW’ NMIRY NR AR DR DI YWin ”Yahweh has saved his people, the remnant of Israel!”
PIRN DI:N'N wﬁu Q’J;U ! 7 Watch, I shall bring them back from the land of the north
D'Rap oY and gather them in from the far ends of the earth.
MY 02 IR NN With them, the blind and the lame,
nT7M N0 N, women with child, women in labour,
1730 12 5973 Hop I all together: a mighty throng will return here!

5 ‘Watchmen’ were stationed at vantage points to pass on warning of coming attack (Jr 6:17; Ezk 33:2, 6) or to spread the news of victory (Is 52:8);
here, reference is made to the watchmen who signalled the special times of the year such as the New Moon and festival times when Israel was
to go to Jerusalem to worship.

6 “Has saved his’ follows the LXX ("Ecweey) and Tg; the MT has ‘save your’. The differences in the two readings are the omission of one vowel
and the confusion of a final 7 for i, which are very similar in form. The key to a decision here is the shift from the verbs of praise to the
imperative ‘say’, which introduces the quotation; there is a shift from praise to petition. The shift in mood is not uncommon, occurring, for
example, in Ps 118:25 & 126:4; it is the shift in mood between praise for what has begun to petition for what is further hoped for. It is easier to
explain the origin of the LXX and Tg than it is the MT, thus, the former probably smooth the text.

7 In place of “watch’, following the NJB (the NRSV has “see”), NETB has, “and I will reply’.
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"b'_?’_flibl{ DIANNI IR D13 7 8 In tears, they will return; in prayer, I shall lead them.
D?@ ’5ﬂ3'5& b;’xﬁlﬁ I shall guide them to streams of water,
A2 WY 89 W 77732 by a smooth path where they will not stumble,
3&;25 BNWW"? mmiaTa for I am a father to Israel
{o} :x30 ™52 o™MaN and Ephraim is my first-born son.
D3 hiﬂj’ﬁ;'{ wnw v 9 Listen, nations, to the word of Yahweh.
PR DR 173 On the farthest coasts and islands, proclaim it; say,
ux:p’ q?NWW’ nmn 1'173&1 ”He who scattered Israel is gathering him,
AnhitiniinkRpialig will guard him as a shepherd guarding his flock.”
APYNR NI AT7ema 10 For Yahweh has ransomed Jacob,
23R P TN 1‘5&31 redeemed him from a hand stronger than his own.
R 11

They will come, shouting for joy on the heights of Zion,
thronging towards Yahweh'’s lavish gifts,

for wheat, new wine and oil,

sheep and cattle;

they will be like a well-watered garden;

they will sorrow no more.

8 The text of the first two lines is unexpected and it is tempting to emend, as does the LXX, to read, “In tears, they went away; consoled, I shall bring
them back,” (év xAavIu@ EEASov, xai év magarinoer avabw airovs - cf. Ps 126:5-6), though this is likely a correction to make an easier text.

9 In place of ‘on the farthest coasts and islands’, here following the NJB, the NRSV has “in the coastlands far away’.

10 Two rather theologically significant metaphors are used in this verse: the word translated ‘ransomed’ is a word used in the legal sphere for
paying a redemption price to secure the freedom of a person or thing (Ex 13:13, 15); the word translated ‘redeemed’ is a word used in the sphere
of family responsibility where a person paid the price to free an indentured relative (Lv 25:48-49) or paid the price to restore a relative’s
property seized to pay a debt (Lv 25:25,33).

11 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV reads, “and they shall be radiant over the goodness of the LORD.”
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The young girl will then take pleasure in the dancing,
and young men and old me shall rejoice;

I shall change their mourning into gladness,

comfort them, and give them joy after their troubles.

I shall refresh my priests with rich food,

and my people will gorge themselves on my lavish gifts,

says Yahweh.
Yahweh says this:

A voice is heard in Ramah, lamenting and weeping bitterly:
it is Rachel weeping for her children,

because they are no more.

Yahweh says this:

Stop your lamenting

and dry your eyes,

for your labour will have a reward, says Yahweh,

and they will return from the enemy’s country.

There is hope for your posterity after all, says Yahweh,

your children will return to their homeland.

12
13

14
15
16

The 2nd line here follows the LXX (veavigxwy xai mgea3orar yaonaovrar) and NRSV; the MT (and NJB) has ‘young men and old alike’.

The literal translation of the first line is, “I will satiate the priests with fat.” However, the word translated ‘fat’ (JW7) refers literally to the fat ashes

of the sacrifices (Lv 1:16, 4:2); the word is used more abstractly for “abundance” or “rich food” (cf. Job 36:16).
“They are no more’ follows the LXX (071 oux etgiv) and Peshitta; the MT has ‘we are no more’ or he is no more’.
Contextually, her ‘Iabour’ refers to her weeping and refusing to be comforted (v. 14).

In place of “posterity’ (N*INR), the NJB & NRSV have “future’, translating more literally.
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18

19

20

I have indeed heard Ephraim’s grieving,
"You flogged me; I took a flogging,

like a young, untrained bull.

Bring me back; let me come back,

for you are Yahweh my God!

For, since I turned away, I have repented;
having understood, I struck my thigh.

I was deeply ashamed; I blushed,

aware of the disgrace incurred when I was young.”
Is Ephraim, then, so dear a son to me,

a child so favoured,

that whenever I mention him,

I remember him lovingly still?

That is why I yearn for him,

why I must take pity on him,

says Yahweh.

Set up your signposts,

raise yourself landmarks,

17 Jr 2:20 & 5:5 already referred to Israel’s refusal to bear the yoke of loyalty and obedience to Yahweh’s demands; here, Israel expresses that she

has learned from the discipline of Exile and is ready to bear his yoke.

18 In place of “struck my thigh’ (here following the MT and NRSV), the NJB has “beat my breast’. This was a gesture of vexation, sadness, sorrow, or

remorse (cf. Ezk 21:17).
19 The literal translation of ‘I yearn’ is ‘my stomach churns’.

20 The verb 13;:23 (‘which you went’), following the Qere, is an example of the old 2Fs that the MT re-vocalises (the Ketiv has *Naom).
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and fix your mind on the road,
the way by which you went.
Come home, Virgin of Israel,
come home to these towns of yours.
21 How long will you hesitate,
rebellious daughter?
For Yahweh is creating something new on earth:

the Woman sets out to find her Husband again.

22 Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this, “In the country of Judah
and in its towns, they will use these words once more, when I bring their
captives home:

“May Yahweh bless you, home of Saving Justice,

Holy Mountain!”

23 “And in this country, Judah and all its towns, the ploughmen and

those who wander with their flocks, will live together, 24 for I shall give

the weary all they need and satisfy all those whose strength has gone.”
25 At this, | awoke and saw

that my sleep had been sweet to me.

21 The verb here translated as ‘hesitate’ (P131) occurs only here in this stem (the Hitpael) and only one other time in any other stem (the Qal in Sg
5:6); other translations are ‘“waver’ (NRSV) and “vacillate’ (NETB).

22 This and the following prophecy were pronounced in about 587 BCE (see #30:1).

23 “Those who wander’ is a conjectural translation ("00J1 - Qal participle); the MT has ‘they shall wander’ (W0 - 3PL Qal perfect).

24 The verbs here again emphasise that the actions are as good as done (i.e., they are prophetic perfects).

25 This verse is a comment by the prophet, perhaps quoting lines from a popular song.
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2 “Look, the days are coming, Yahweh declares, when I shall sow the
House of Israel and the House of Judah with the seed both of people
and cattle; 27 and, as I once watched over them to uproot, to knock down,
to overthrow, destroy and bring disaster, so now I shall watch over them

to build and to plant, Yahweh declares.

28 “In those days, people will no longer say:
“The fathers have eaten unripe grapes;

the children’s teeth are set on edge.”

29 But each will die for his own guilt. Everyone who eats unripe grapes

will have his own teeth set on edge.

30 “Look, the days are coming, Yahweh declares, when I shall make a
New Covenant with the House of Israel and the House of Judah, 3! but
not like the Covenant I made with their ancestors the day I took them
by the hand to bring them out of Egypt, a covenant that they broke, even

though I was their Master, Yahweh declares. 32 No, this is the Covenant

26 God will reverse the fortunes of Israel & Judah and restore them to their lands, increase their numbers and build them up (31:27-28), and make
a new agreement with them involving forgiveness of sins (31:31-34).

27" The words here repeat those of 1:10 and 1:12

28 Here, Jeremiah refutes a common saying (also refuted by Ezekiel, 18:2) expressing the old principle of collective responsibility: in this context,
the penalty contracted by all the members of a family for the fault of one.

29 To a certain extent the principle articulated here is anticipatory of the statement in v. 34, which refers to the forgiveness of former sins.

30 The Old Covenant has been violated and the reform under Josiah was short-lived; it is evident now that God has other plans.

31 In place of ‘Master’, here following the NJB, the NRSV has “husband’.

32 Commentators agree that the term, ‘House of Israel’ ('7&1!0’ N’_ﬁ.), here refers to the whole nation, which was divided into the House of Israel

and the House of Judah in v. 30.
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I shall make with the House of Israel when those days have come,
Yahweh declares. Within them, I shall plant my Law, writing it on their
hearts. Then I shall be their God and they will be my people. 33 “There
will be no further need for everyone to teach neighbour or brother,
saying, “Learn to know Yahweh!” No, they will all know me, from the
least to the greatest, Yahweh declares, since I shall forgive their guilt

and never more call their sin to mind.”

34 Yahweh, who provides the sun to shine by day,
who regulates the moon and stars to shine by night,
who stirs the sea, making its waves roar,
he whose name is Yahweh Sabaoth, says this:

35 “Were this established order ever to cease
before me, Yahweh declares,
then the race of Israel would also cease

'II

being a nation forever before me

7Y R 113 ™ 36 Yahweh says this:

opRYn DY 1T ON
1ORY PIRTOIN 1PN

“Were the heavens above ever to be measured,

the foundations of the earth below ever to be fathomed,

3 “Knowing’ God in covenant contexts like this involves more than just an awareness of who he is (9:22). It involves an acknowledgment of his
sovereignty and wholehearted commitment to obedience to him.

34 “Regulates’ is a conjectural translation (PPM); the MT has “the laws of (NpPN).

35 For this usage of 'IWD (‘cease’), cf. Is 54:10, Ps 55:12(11) & Pr 17:13, where what is usually applied to persons or things is applied to abstract

things like this.
36 This verse answers Jeremiah’s question of 14:19.
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b’DJDD Y ﬂﬁﬁ"ﬂ] Iﬁ'}'l? 5U§'73_J MNAWA  and ashes, and all the fields as far as the Kidron Valley, as far as the
TV D]_D_’_'&zﬂ: wp;*-x‘v ﬂjTTl’z? wIPR nmm corner of the Horse Gate, eastwards, will be consecrated to Yahweh. It
{8} :D'ZW'? will never be destroyed or demolished again.

57 The phrase ‘are coming’, here following the Qere (D'R3), is not present in the Ketiv.

38 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

39 In place of MNTW (fields’), here following the Qere, the Ketiv has the otherwise unknown word, MmN Wi, In place of “as far as’, following the
MT, the NJB has the conjectural ‘beside’. This passage (vv. 38-40) also comes from after the time of Jeremiah (cf. Zc 14:10-11).
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JEREMIAH 32

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh in the tenth year of
Zedekiah king of Judah, which was the eighteenth year of Nebu-
chadnezzar. 2 At that time, the army of the king of Babylon was

besieging Jerusalem and the prophet Jeremiah was kept in the Court of
the Guard in the palace of the king of Judah, 3 where Zedekiah king of
Judah had put him, saying, “Why do you keep prophesying like this,
“Yahweh says this: I am going to hand this city over to the king of
Babylon and he shall capture it; 4 and Zedekiah king of Judah shall not
escape the Chaldaeans, but shall be handed over to the king of Babylon,
and shall speak to him directly and see him eye to eye. > He will take
Zedekiah away to Babylon and there he will stay until I attend to him,
Yahweh declares. If you fight the Chaldaeans you will not succeed!””

6 So, Jeremiah said, “The word of Yahweh has been addressed to me
thus: 7 “Hanamel the son of your uncle Shallum will come to you and

say: Buy my field that is at Anathoth, for you have the right of redemp-

NN Ok N -

JEREMIAH 32

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The expression translated ‘Court of the Guard” occurs only in the book of Jeremiah (32:2, 8, 12, 33:1, 37:21, 38:6, 12, 28, 39:14, 15) and in Ne 3:25.
Zedekiah’s question has been called a rhetorical question of expostulation or remonstrance; NJPS translates as, “How dare you prophesy...”
Literally translated, this verse ends, “his mouth will speak with his mouth and his eyes will see his eyes.”

Cf. 34:2-3 for this same prophecy; the incident in 34:1-7 appears to be earlier than this one: here, Jeremiah is confined to the Court of the Guard.
This is the most detailed account of a business transaction in the Bible (compare Gn 23:1-16).

Underlying this request are the laws of redemption of property spelled out in Lv 25:25-34 and illustrated in Rt 4:3-4.
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tion to purchase it.” 8 Then my cousin Hanamel came to me, in the Court
of the Guard, according to the word of Yahweh, and said to me, “Buy
my field that is at Anathoth in the territory of Benjamin, for you have
the right of inheritance and the right of redemption; buy it for yourself.”
When this happened, I knew that Yahweh had indeed spoken to me.
950, I bought the field from my cousin Hanamel of Anathoth and
weighed out the money to him: seventeen shekels of silver. 10 I drew up
the deed and sealed it, called in witnesses and weighed out the money
on the scales. 11 I then took both the sealed deed of purchase (the terms
and conditions) and the open copy 12 and handed over the deed of
purchase to Baruch son of Neriah, son of Mahseiah, before my cousin
Hanamel, before the witnesses who had signed the deed of purchase,
and before all the Judaeans who then happened to be in the Court of the
Guard. 13 In the presence of all these people, I gave Baruch this order,
14“Yahweh Sabaoth, God of Israel, says this: Take these deeds, the
sealed deed of purchase and its open copy, and put them in an

earthenware pot, so that they may be preserved for a long time.

The last sentence follows NETB; the NRSV (and NJB) have, “Then I knew that this was the word of the LORD.”
Payment in gold and silver was made by cutting off pieces and weighing them in a balance using standard weights; a “shekel’ was about 11.4g.

10 Since the idiom translated “drew up’ (7992 ANINI) is used later (v. 12) with respect to the witnesses, it may simply refer to signing the document.

11 The official copy of the deed, written on papyrus, was rolled up and sealed; the ‘open copy’ was for easy reference. Similar storage of deeds in
earthenware pots is known from Elephantine in Egypt. Jeremiah’s purchase illustrates his confidence in the future of Judah.

12 “My cousin’ (literally, ‘the son of my uncle’) follows the LXX and Peshitta; the MT has ‘my uncle’. Baruch was Jeremiah’s secretary (see 36:22).

13 In place of “in the presence of all these people’, here following NETB, the NJB & NRSV have ‘in their presence’.

14 The literal translation of “a long time’ is ‘many days’.
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15 “For, Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: Houses, fields and

vineyards will again be bought in this country.”

16 “ After I had entrusted the deed of purchase to Baruch son of Neriah,
I prayed to Yahweh thus, 17 “Ah, Lord Yahweh, you made the heavens
and the earth by your great power and by your outstretched arm. To
you, nothing is impossible. 18 You show faithful love to the thousandth
generation but repay the guilt of fathers into the laps of their children
after them. O Great and mighty God, whose name is Yahweh Sabaoth,
19 great in purpose and mighty in deed, whose eyes are open to all the
ways of mortals, rewarding all according to their ways the fruit of their
doings. 20 You did miracles and amazing deeds in the land of Egypt

which have had lasting effect. By this means you gained both in Israel

15 The significance of the symbolic act performed by Jeremiah as explained here was a further promise (see the ‘again’ statements in 31:4, 5, 23
and the ‘no longer” statements in 31:12, 29, 34, 40) of future restoration beyond the destruction implied in vv. 3-5; after the interruption of the

Exile, normal life of buying and selling of fields, etc. would again be resumed and former property rights would be recognised.
16 This section deals with the theme of the future of Judah; some of it represents editorial expansion.
17 The parallel usage of the same introduction in 1:6, 4:10 and 14:13 shows that, although this prayer has a lengthy introductory section of praise

(vv. 17-22), it is really one of complaint or lament.

18 The literal translation of ‘laps’ is ‘breast’; apparently, the expression refers to the custom of carrying provisions in the fold of the gown (Rt 3:15,
2K 4:39 and cf. #Is 65:6). An alternative translation is ‘straight to the heart’.

19 The NJB ends this verse, here following the MT & NRSV, with, “

,II

...rewarding every individual as that person’s ways and actions deserve!

20 For this verse, here following NETB, the NJB reads, “You performed signs and wonders in the land of EQypt, as you still do in Israel and among all

humankind today. You have won the name for yourself that is yours today.” Our translation follows the syntactical understanding reflected also in
NJPS; many English versions understand the phrases, ‘until this day and in Israel and in mankind’, to be an elliptical sentence with the preceding
verb and objects supplied. However, the emphasis on the miraculous deeds in Egypt in this section both before and after this elliptical phrase
and the dominant usage of the phrase “signs and wonders’ to refer to the miraculous signs in Egypt calls this interpretation into question.
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and among mankind a renown that lasts to this day. 2! You brought your
people Israel out of the land of Egypt with signs and wonders, with
mighty hand and outstretched arm and fearsome terror. 22 Then you
gave them this land, which you had promised on oath to their ancestors,
a land where milk and honey flow. 2 They then entered it and took
possession of it; but they would not listen to your voice nor follow your
Law: of all you commanded them to do, they did nothing; so, you made
this total disaster come upon them. 2¢ Look! The earthworks are already
in place to take the city and, through sword, famine and plague, the city
is now in the clutches of the Chaldaeans attacking it. What you said has
now come true, as you can see. 2 Yet you yourself, Lord Yahweh, told
me: Buy the field, pay for it, have it witnessed although the city is

e

already in the Chaldaeans’ clutches.

26 The word of Yahweh was addressed to Jeremiah as follows, 27 “Look,

I am Yahweh, God of all humanity. Is anything impossible to me? 28 So,

21 The NJB lacks ‘land of before ‘Egypt’, here following the MT, NRSV & NETB (as also in v. 20).

22 A more traditional rendering of “where milk and honey flow’ is ‘flowing with milk and honey’.

23 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

24 Literally translated, the last sentenced reads, “ And what you said has happened and behold you see it.”

25 The Divine Title, ‘Lord Yahwel’, translates nm’ IR

26 The NJB, following the LXX and Vetus Latina (cf. v. 16), has ‘me’ in place of ‘Jeremiah’; here, we follow the MT & NRSV.
27 Literally translated, this verse reads, “Behold, I am Yahweh, the God of all flesh. Is anything too hard for me?” The question is rhetorical expecting

an emphatic negative answer: the particle 137 (‘behold’, ‘look’) introduces the grounds for this rhetorical negative.
28 The MT opens this verse with, “So, Yahweh says this;” however the speech has already been introduced as 1t person, so the 1st person style has

been retained for smoother narrative style.
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I, Yahweh say this, “I shall hand this city over to the Chaldaeans and to
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will capture it; 2 the
Chaldaeans attacking this city will enter it, set fire to it and burn it to the
ground, with the houses on whose roofs incense has been offered to Baal
and libations poured to other gods, to provoke my anger. 30 For the
people of Israel and Judah alike have done nothing but what displeases
me since they were young. The people of Israel, in fact, have done
nothing but provoke my anger by their actions, Yahweh declares. 3! Yes,
from the day when this city was built until today, it has been such a
cause of anger and wrath to me that I mean to remove it from my sight,
32 on account of all the wickedness the people of Israel and the people of
Judah have done to provoke my anger; they, their kings and their chief
men, their priests and their prophets, the citizens of Judah and the
inhabitants of Jerusalem. 33 They turned to me their backs, never their
faces; and though I taught them so urgently, so untiringly, they would
not listen and accept correction. 3¢ Instead, they set up their

abominations in the Temple that bears my name to defile it, 35 and built

29 Compare this verse to 19:13.

30" Compare 3:24-25 & 11:21; the nation is being personified and reference is made to her history from the time she left Egypt onward (cf. 2:2).

31 The statements in vv. 28-29 regarding the certain destruction of the city are motivated by 3 parallel causal clauses in vv. 303, 30> & 31, the last
of which extends through subordinate and coordinate clauses until the end of v. 35.

32 The NRSV has “officials’ in place of “chief men’, here following the NJB.

33 ‘I taught them’ follows the LXX and Peshitta; the MT has “of teaching’.

34 In place of ‘abominations’, here following the NRSV, the NJB has ‘Horrors’ and NETB has “disqusting idols’.

35 “Molecl’ is especially associated with the practice of child sacrifice; in 1K 11:7, he is identified as the god of the Ammonites.
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the high places of Baal in the Valley of Ben-Hinnom, to burn their sons
and daughters alive in honour of Molech: a thing I have never ordered,
that had never entered my thoughts - that they would cause Judah to

sin by anything so loathsome!

36 “So now, this is what Yahweh, God of Israel, says of this city of which
you now say: By means of sword, famine and plague, it is already within
the king of Babylon’s clutches: 37 Look, I shall gather them in from all
the countries where I have driven them in my anger, my fury and great
wrath. I shall bring them back to this place and make them live in safety.
38 Then they will be my people, and I shall be their God. 3° I shall give
them singleness of heart and singleness of conduct, so that they will
always fear me, for their own good and that of their children after them.
40 ] shall make an everlasting Covenant with them, never to cease in my
efforts for their welfare, and I shall put respect for me in their hearts, so
that they will never turn away from me again. 41 My joy will lie in them
and in doing them good, and I shall plant them firmly in this country,

with all my heart and soul.

36 In this verse, the pronoun “you’ is singular in the LXX but plural in the MT (as also in v. 43).
37 NETB interprets the verb ‘have driven’ as a future perfect: though some of the people have already been exiled (in 605 and 597 BCE), some have

not yet been exiled at the time this prophecy is given.

3 The covenant formula setting forth the basic relationship is reinstituted along with a new covenant (v. 40); see also 24:7, 30:22, 31:1 & #30:22.
39 The literal translation of ‘singleness of heart and singleness of conduct’ is ‘one heart and one way’.
40" For other references to the lasting (or everlasting) nature of the new covenant, see Is 55:3, 61:8, Jr 50:5, Ezk 16:60, 37:26.

41 Compare Dt 6:5.
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42”For I, Yahweh, say this: Just as I have brought this complete and total
disaster on this people, so I shall bring upon them all the good fortune
that I now promise them. 43 Fields will again be bought in this country
of which you are now saying: It is a wasteland without human or
animal; it is already in the clutches of the Chaldaeans. 44 People will buy
fields, pay money for them, draw up deeds, seal them and have them
witnessed in the territory of Benjamin, in the districts around Jerusalem,
in the towns of Judah, of the highlands, of the lowlands and of the

e

Negeb. For I shall bring back their captives, Yahweh declares.

42 See #28 on the opening clause.

43 The pronoun “you’ is plural, addressing more than just Jeremiah.
44 The literal translation of ‘I shall bring back their captives’ is ‘I shall reverse their fortunes’.
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JEREMIAH 33

1 Jeremiah was still confined to the Court of the Guard when the word

of Yahweh came to him a second time: 2 “Thus says Yahweh, who made
the earth, who formed it and set it firm - Yahweh is his name: 3 “Call to
me and I will answer you; I will tell you great and hidden things that

you have no known.

4 “For, this is what Yahweh, the God of Israel, says about the houses of
this city and the palaces of the kings of Judah that have been torn down
for defence against earthworks and sword, 5 about those now fighting
the Chaldaeans, only to fill the city with corpses, those whom I have
slaughtered in my furious anger, those whose wickedness has made me
hide my face from this city. ¢ Look, I shall bring them remedy and cure;
I shall cure them and reveal a new order of peace and loyalty to them.
71 will restore the fortunes of Judah and the fortunes of Israel, and will

rebuild them as they were before. 8 I shall cleanse them of all their guilt,

® NN o U

JEREMIAH 33

This prophecy dates from the same period as that of Ch. 32. The first verse is an editorial connection with the preceding chapter.
“Who made the earth’ follows the LXX; the MT has ‘“who made it .

The passive participle or adjective translated ‘hidden’ (as NRSV) is normally used to describe cities or walls as ‘fortified” or ‘inaccessible’;
however, all the lexicons agree in seeing it used here metaphorically of “secret’ (as NJB) or “mysterious’ (as NETB) things.

The meaning of the last phrase is uncertain.

“To fill the city’ follows the LXX (literally, “to fill it’); the MT has “to fill them’.

‘Bring them’ follows the LXX and Peshitta; the MT has “bring it (to the city)’.

The NJB opens this verse with, “I shall bring back the captives of Judah and the captives of Israel;” here, we follow the MT (and NRSV).
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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by which they have offended me; I shall forgive all their guilty actions,
by which they have offended me and rebelled against me; ® and, for me,
it will become a name of joy and praise and pride for all the nations on
earth to see. When they hear of all the prosperity that I shall give, they
will be seized with fear and trembling at all the prosperity and peace

that I provide for it.”

10 “Thus says Yahweh, “In this place of which you now say: it is a ruin,
without human or animal, in the towns of Judah and desolate streets of
Jerusalem where there is neither human nor animal, once more will be
heard 1 shouts of rejoicing and mirth, the voices of bridegroom and
bride, and the singing of those who bring thanksgiving sacrifices to the
Temple of Yahweh: Give thanks to Yahweh Sabaoth, for Yahweh is
good, for his faithful love is everlasting. For I will restore the fortunes
of the land, as at first, Yahweh says.”

12*Yahweh Sabaoth says this,
animal, in all its towns, once again there will be pastures for the shep-
herds to rest their flocks. 13 In the towns of the highlands, of the low-

lands and the Negeb, in the territory of Benjamin, in the districts round

“In this ruinous place, without human or

9 In place of “it’ (before ‘will become’), here following the MT, the NJB has ‘Jerusalem’” and the NRSV has “the city’.
10" The pronoun, ‘you’, here is plural, referring to the people of Jerusalem. Vv. 10-11 reverse 7:34.

11 A more literal translation of “as at first’ is “as formerly .

12 What is predicted here is a reversal of the decimation caused by the Babylonian conquest that had been threatened in 7:34, 16:9 & 25:10.
13 This appears to be a reference to counting the sheep to make sure that none was missing as they returned to the fold; see the same idiom in Lv

27:52 and in the metaphor in Ezk 20:37.
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Jerusalem and in the towns of Judah, once again the flocks shall pass

under the hand of one who counts them, Yahweh says.

14 “Look, the days are coming, Yahweh declares, when I shall fulfil the
promise of happiness I made to the House of Israel and the House of
Judah: 15 In those days and at that time, I shall make an upright Branch
grow for David, who will do what is just and upright in the country.
16 In those days, Judah will triumph and Israel live in safety; and this is

7 7

the name the city will be called: "Yahweh is our Saving Justice’.

17 “For Yahweh says this, “David will never lack a male heir to occupy
the throne of the House of Israel, 18 nor will the Levitical priests ever
lack male heirs to stand before me and offer the burnt offering, to burn

e

the cereal offering and to offer sacrifice every day.
19 The word of Yahweh came to Jeremiah: 20 “Yahweh says this, “If you
could break my covenants with the day and the night, so that day and
night do not come in due time, 2! then my covenant with my servant

David might be broken and he would have no son to sit on his throne,

14 Vv. 14-26 are not present in the LXX and probably date from 450-400 BCE. The passage, which is not by Jeremiah, describes the administration

of the messianic community as in Zc 4:1-14, 6:13.

15 The NJB does not capitalise ‘Branch’, here following the NRSV.

16 Vv. 15-16 repeat 23:5-6, but the last couplet glorifies Jerusalem (see #Is 1:26 and Ezk 48:35).

17" There will be not one but a succession of Davidic rulers (25 7:16, 1K 9:5).

18 The reference to ‘Levitical priests” is unique in Jeremiah (Dt 18:1-5).

19 The introduction affirms this section as a continuation of that begun in v. 1.

20 The word DR is normally an adverb meaning “daily’, but here, in v. 25 and in 15:9 it means “day’.
21 The NJB has ‘Levitical priests” in place of ‘Levites’, here following the NRSV.
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and my covenant with my ministers the Levites. 22 Just as the host of
heaven cannot be counted, nor the sand of the sea be measured, so I will

7777

increase the heirs of my servant David, and my ministers the Levites.

23 The word of Yahweh came to Jeremiah as follows, 2 “Have you
noticed what these people say, “The two families that Yahweh chose he
has now rejected”? So, they despise my people, whom they no longer

think of as a nation.

25 “Thus says Yahweh, “If  had not created day and night, and fixed the
laws governing heaven and earth, 26 then I may reject the descendants
of Jacob and of David my servant, and cease to choose rulers from his
descendants for the heirs of Abraham, Isaac, and Jacob! For I will restore

e

their fortunes and take pity on them.

22 This verse is a reinterpretation of Gn 22:17-18.

23 The introduction again affirms this section as a continuation of that begun in v. 1.

24 Some identify the ‘two families” as those of David and Levi mentioned in the previous verses, and some identify them as the families of Jacob
and of David mentioned in v. 26; however, the next clause in this verse and the emphasis on the restoration and re-gathering of Israel and
Judah in this section (cf. 33:7, 14) show that the reference is to Israel and Judah (see also 30:3, 4; 31:27, 31 & 3:18).

25 “Created day’ is a conjectural translation following the NJB; the MT has ‘my covenant with day’.

26 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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JEREMIAH 34

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh when Nebuchadnezzar

king of Babylon and his whole army, with all the kingdoms of earth and
all the peoples under his dominion, were fighting against Jerusalem and
all its towns., 2 “Thus says Yahweh, the God of Israel: “Go and speak to
Zedekiah, king of Judah, and say to him: Thus says Yahweh: I am going
to hand this city over to the power of the king of Babylon and he will
burn it with fire. 3 You yourself will not escape his clutches but will
certainly be captured and handed over to him. You will see the king of
Babylon eye to eye and speak to him face to face; then you will go to
Babylon. 4 Even so, listen to the word of Yahweh, Zedekiah king of
Judah! This is what Yahweh says about you: You will not die by the
sword; 5 you will die in peace; and, as spices were burnt for your
ancestors, the kings who in times past preceded you, so spices will be
burnt for you and a dirge sung for you: Alas for his highness! I have

e

spoken, Yahweh declares.

JEREMIAH 34

This incident must belong to the opening months of the siege (588-587 BCE), when Nebuchadnezzar had not yet concentrated his forces on
Jerusalem but was still fighting in the southeast (v. 7); Zedekiah has time to avert the catastrophe by surrendering, like Jehoiakim in 605 BCE.
Note that the translation has attempted to avoid confusion by avoiding multiply-nested quotations.

Literally translated, the 2nd sentence reads, “ Your eyes will see the eyes of the king of Babylon and his mouth will speak with your mouth.”

Zedekiah was captured, witnessed the execution of his sons, had his eyes put out, and was taken to Babylon where he died after a lengthy

imprisonment (52:10-11).

The literal translation of “as spices were burnt’ is “as there was burning’. Warning Zedekiah of Jerusalem’s imminent destruction and his own
captivity, Jeremiah assured him of a peaceful death and appropriate funeral rites (but compare 52:8-11).
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¢ Then the prophet Jeremiah repeated all these words to Zedekiah king
of Judah in Jerusalem, 7 while the army of the king of Babylon was
attacking Jerusalem and all such towns of Judah as still held out, namely
Lachish and Azekah, these being the only fortified towns of Judah
remaining.

8 The word that came to Jeremiah from Yahweh, after King Zedekiah
had made a covenant with all the people in Jerusalem to issue a
proclamation of liberty for their slaves: 9 each man was to free his
Hebrew male slaves and Hebrew female slaves, and no one was any
longer to keep a brother Judaean in slavery. 10 And they obeyed: all the
chief men and all the people who had entered into the covenant had
agreed that everyone should free his slaves, male or female and no
longer keep them as slaves: they had agreed on this and freed them.
11 Afterwards, however, they changed their minds, recovered the slaves,
male and female, whom they had set free, and reduced them to slavery

again.

6 The NJB lacks the opening ‘then’, here following the NRSV.
7 'Azekah’ (modern Tell Zakariyeh) is about 30 Km southwest of Jerusalem; ‘Lachish’ (modern Tell Ed-Duweir) is about 20 Km southwest of

Azekah.

§ A better translation for ‘covenant’ may be ‘pact’ or ‘agreement’ but the same word (N"33) is used for any agreement between two.
9 Through economic necessity, some of the poorer people of the land had on occasion to sell themselves or their children to wealthier Hebrew
landowners; however, the terms of their servitude were strictly regulated under Mosaic Law (cf. Ex 21:2-11, Lv 25:39-55, Dt 15:12-18).
10 Most commentators are agreed that the incident referred to here occurred during the period of relief from the siege provided by the
Babylonians going off to fight against the Egyptians who were apparently coming to Zedekiah’s aid.
11 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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12 The word of Yahweh came then to Jeremiah from Yahweh, saying,
13 “Yahweh, God of Israel, says this, “I made a Covenant with your anc-
estors when I brought them out of the land of Egypt, out of the house of
slavery; it said: 14 At the end of seven years, each one of you is to free
his brother Hebrew who has sold himself to you; he may be your slave
for six years, then you must free him from your service. But they did not
listen to me and would not pay attention. 1> You recently repented and
did what was right in my sight by proclaiming freedom for your
neighbour; and you made a covenant before me in the Temple that bears
my name. 16 But you then changed your minds and profaned my name,
when each of you recovered his slaves, men and women, whom you had
set free according to their desire, and has forced them to become your
slaves again.” 17 “Therefore, Yahweh says this: “You have
disobeyed me, by failing to grant freedom to brother and neighbour.
Very well, I in my turn, Yahweh declares, shall leave sword, famine and
plague free to deal with you and I shall make you an object of horror to

all the kingdoms of the earth. 18 As for the people who have broken my

12 The NJB, following the LXX and Peshitta, omits ‘from Yahwel’, here following the MT & NRSV.

13 The NJB lacks ‘land of before ‘Eqypt’, here following the NRSV.

14 See Dt 15:12-18 for the complete statement of this law; here, only the first part of it is cited.

15 The presence of the independent pronoun (here translated “you yourselves’) is intended to contrast their actions with those of their ancestors.
16 The literal translation of ‘changed your minds’ (here following the NJB) is “turned around’ .

17" The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

18 On this ancient covenant ritual, in which the contracting parties passed between the two halves of a sacrificial animal, see #Gn 15:17.
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Covenant, who have not observed the terms of the covenant that they
made before me, I shall treat them like the calf that people cut in two to
pass between its pieces. 1 The chief men of Judah and Jerusalem, the
eunuchs, the priests and all the country people who have passed
between the pieces of the calf, 20 I shall hand over to their enemies and
those determined to kill them, and their corpses will be food for the
birds of the sky and the animals of earth. 21 As for Zedekiah king of
Judah and his chief men, I shall hand them to their enemies, to those
determined to kill them, and to the army of the king of Babylon, which
has just withdrawn. 22 Listen, I shall give the order, Yahweh declares,
and bring them back to this city to attack it, capture it and burn it with

fire; and I shall make an uninhabited waste of the towns of Judah.””

19 This verse is a prepositioned object to v. 20, known as a casus pendens; it is used to draw attention to a subject or object.
20 Compare the last part of this verse with 7:33, 16:4 & 19:7.
21 The last clause refers to the relief offered by the withdrawal of the Babylonian troops to fight against the Egyptians who were coming to

Zedekiah’s aid (cf. 37:5, 7, 11).

22 The NJB has ‘burn it down’ in place of ‘burn it with fire’, here following the MT & NRSV.
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JEREMIAH 35

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh in the days of Jehoiakim
son of Josiah, king of Judah, 2 “Go to the house of the Rechabites and

speak to them; bring them into one of the rooms of the Temple of

Yahweh and offer them wine to drink.” 3So I took Jaazaniah son of
Jeremiah, son of Habazziniah, with his brothers and all his sons, the
whole house of the Rechabites, ¢+ and brought them to the Temple of
Yahweh into the room of the sons of Hanan son of Igdaliah, a man of
God, which was next to the room of the chief men, above the room of
Maaseiah son of Shallum, guardian of the threshold. 5 I then set pitchers
full of wine, and some cups, before the members of the Rechabite clan
and said, “Have some wine.” ¢ But they replied, “We do not drink wine,
because our father Jonadab son of Rechab gave us this order, “You shall
not drink wine, neither you nor your sons forever; 7 nor shall you build

houses or sow seed, nor plant vineyards or own them, but shall live in

JEREMIAH 35

NN O o W

This incident took place around 598 BCE; since about 602 BCE, incursions into Palestine by armed bands had been almost incessant (see 2K
24:2) and many people abandoned the countryside to take refuge in Jerusalem (v. 11).

Nothing is known about the ‘house of the Rechabites” other than what is said about them in this chapter: from vv. 7-8, it appears that they were
a nomadic tribe that had resisted settling down and taking up farming and had also agreed to abstain from drinking wine.

NETB reads “the grandson of Habazziniah' in place of “son of Habazzinial’', here following the MT, MJB & NRSV.

The NJB, following 1 Hebrew MS, 1 LXX MS & Tg, has “Of Ben-Johanan’ in place of “of the sons of Hanan’, here following the MT (and NRSV).
The literal translation of “have some wine’ (here following the NRSV) is “drink wine’.

See #2 on the likely identity of “Jonadab’.

The literal translation of ‘“where you reside’ is “where you are sojourning’.
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tents all your lives, so that you may live long in the land where you
reside.” 8 We have obeyed the orders of our father, Jonadab son of
Rechab, never drinking wine ourselves, nor our wives, our sons or our
daughters, ? nor building houses to live in. We own neither vineyard
nor field nor seed, 10 living in tents. We have obeyed the orders of our
ancestor Jonadab, respecting them in every particular. 1 However,
when Nebuchadnezzar king of Babylon came up against this country,
we decided, “We must get away! We will go to Jerusalem to escape the
army of the Chaldaeans and the army of the Aramaeans.” That is why

we are living in Jerusalem.

12 Then the word of Yahweh came to Jeremiah as follows, 13 “Yahweh
Sabaoth, the God of Israel, says this, “Go and say to the people of Judah
and the inhabitants of Jerusalem: Will you never learn the lesson and
listen to my words, Yahweh demands? 14 The words of Jonadab son of
Rechab, ordering his sons to drink no wine, have been carried out;

obedient to their ancestors’ command, and they drink none even today;

8 Vv. 8b-9ais a series of infinitive constructs plus the negative ’Ij'?:z?, explaining the particulars of how they have obeyed.

9 The Rechabite clan represented a reaction against urban civilisation in favour of the ancient religious practices of the desert (see #Ho 2:16). As
a religious order, similar to the nazirites (Nb 6:1-21), they were founded by Jonadab, son of Rechab, during the reign of Jehu (842-815 BCE).
Religiously devoted, they assisted Jehu in the purge accompanying the revolt against the dynasty of Omri (2K 10:15-28).

10" Literally translated, the last sentence reads, “We have obeyed and done according to all which our ancestor Jonadab commanded us.”

11 The NJB lacks the 2nd instance of “the army of , changing the 1st to “the armies of ; here, we follow the MT & NRSV.

12 The literal translation of “as follows’ is simply “saying’.

13 The rhetorical question here has the force of an imperative.
14 On the idiom translated ‘so urgently and so untiringly’, see #7:13.
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but to me, who spoke myself to you so urgently and so untiringly, you
have not listened. 15 I have urgently and untiringly sent you all my
servants the prophets to say: Turn back, every one of you, from your
evil behaviour and amend your actions, and do not follow other gods to
serve them, and then you will go on living on the soil I gave to you and
your ancestors; but you have not paid attention or listened to me.
16 Thus, the sons of Jonadab son of Rechab have kept the command their
ancestor gave them, but this people have not listened to me.
17 Therefore, Yahweh, God Sabaoth, God of Israel, says this: Look, on
Judah and the citizens of Jerusalem I am going to bring all the disaster
that I have decreed for them, because I spoke to them and they would
not listen, called to them and they would not answer.”” 18 Then Jeremiah
said to the Rechabite clan, “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this,
“Because you have obeyed the orders of your ancestor Jonadab and
observed all his rules and done everything he has ordered you to do,
19 therefore, Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: Jonadab son
of Rechab shall never lack a male descendant to stand before me

a4

forever.

15 In place of ‘follow’, NETB has ‘pay allegiance to’.
16 The lesson here is one of simple obedience.

17" God now end the lesson by announcing the imminent punishment for disobedience.
18 The Rechabites are to be spared the punishment as a reward for their obedience to their ancestors’ commands.
19 The phrase “to stand before me’ is often used of the liturgical priests but it also applies to laymen - a person is ‘before Yahweh’ while alive.
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JEREMIAH 36

1 And it came to pass, in the fourth year of Jehoiakim, the son of Josiah,
the king of Judah, that this word came to Jeremiah from Yahweh,
saying, 2 “Take a scroll and, on it, write all the words that [ have spoken
to you against Israel, and against Judah, and against all the nations, from
the day I first spoke to you, in the time of Josiah, up until today. 3 It may
be that, when the House of Judah hears about all the disaster that I
intend to inflict on them, they will turn, every man among them, from

their evil behaviour, so that I can forgive their iniquity and their sin.”

4 Jeremiah then called Baruch son of Neriah, who at his dictation wrote
on the scroll all the words Yahweh had spoken to him. 5> And Jeremiah
gave Baruch this order, “I am prevented from entering the Temple of
Yahweh, ¢ so you yourself must go and, from the scroll you wrote at my
dictation, read all Yahweh’s words to the people in the Temple on the

day of the fast, and you shall read them in the hearing also of all the

A U s W N

JEREMIAH 36

The year was 605 BCE; Jehoiakim has just capitulated to Nebuchadnezzar and feels safe. In the light of portentous contemporary events (25:1-
14), Jeremiah commissioned Baruch, son of Neriah and brother of Seraiah (32:12, 51:59), to transcribe his oracles on a papyrus scroll.
What the “scroll’ most likely contained was a synopsis of Jeremiah’s messages as constructed from his memory.

In place of “their iniquity and their sin’, here following the MT & NRSV, the NJB has “their sinful guilt’.

Some critics suggest transposing v. 9 to after this verse.

For an unknown reason, Jeremiah was barred from the Temple.
A fast day was chosen to read the scroll as the people would be more mindful of the crisis they were in and be in more of a repentant mood.
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Judaeans who come in from their towns. 7 Perhaps their plea will move
Yahweh and they will turn one and all from their evil ways, for great is
the furious anger that Yahweh has pronounced against this people.”
8 Baruch son of Neriah did all that the prophet Jeremiah had ordered

him, reading all Yahweh’s words from the book in Yahweh’s Temple.

9 Now, in the fifth year of Jehoiakim, the son of Josiah, king of Judah, in
the ninth month, all the people of Jerusalem and all the people who
could get to Jerusalem from the towns of Judah were summoned to a
fast before Yahweh. 10 Baruch then read Jeremiah’s words from the
scroll; this happened in the room of Gemariah son of the royal secretary
Shaphan, in the upper court at the entry of the New Gate of the Temple
of Yahweh, where all the people could hear. 11 When Micah son of
Gemariah son of Shaphan had heard all Yahweh’s words read from the
scroll, 12 he went down to the royal palace, to the scribe’s room. All the
chief men were in session: the secretary Elishama, Delaiah son of
Shemaiah, Flnathan son of Achbor, Gemariah son of Shaphan, Zedekiah

son of Hananiah and all the other chief men; 13 and to them, Micah

7" The literal translation of ‘furious anger’ is ‘anger and wrath’.
8 Literally translated, this verse reads, “And Baruch son of Neriah did according to all that the prophet Jeremiah commanded him with regard to reading
from the scroll the words of Yahweh in the temple of Yahweh.”

9 The date is December 604 BCE.

10" “Shaphan’ was the “royal secretary’ during Jehoiakim’s father’s rule; in the course of his official duties, the Book of the Law was discovered.
1 Baruch was asked to re-read the scroll before an assembly of royal officials.
12 If, as many believe, ‘Elishama’ was the same as mentioned in 41:1 and 2K 25:25, he was also a member of the royal family.

13 The literal translation of ‘hearing’ is ‘ears’.
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reported all the words that he had heard when Baruch had read the
scroll in the hearing of the people. 14 The chief men then, by common
consent, sent Jehudi son of Nethaniah son of Shelemiah son of Cushi to
Baruch, to say, “Come and bring the scroll with you that you have been
reading to the people.” So, Baruch son of Neriah took the scroll in his
hand and came to them. 1> And they said to him, “Sit down and read it
tous.” So, Baruch read it to them. 16 When they heard all the words, they
turned to one another in alarm and said to Baruch, “We must certainly
report all these things to the king.” 17 They then questioned Baruch, “Tell
us,” they said, “how you came to write all these words. Was it at his
dictation?” 18 “Jeremiah dictated them all to me,” Baruch replied, “and

I wrote them down in ink in this book.”

19 The chief men said to Baruch, “You and Jeremiah had better go into
hiding; and do not tell anyone where you are.” 20 Whereupon they went
off to the king in the palace court, depositing the scroll in the chamber
of the secretary Elishama. They then reported the whole affair in the

hearing of the king. 2! Then the king sent Jehudi to get the scroll, and he

14 The NJB includes the last sentence as part of v. 15.

15 The literal translation of “to us” and “to them’ is “in our ears’ and “in their ears’.

16 Towards the end of this verse, the word D327 most likely means ‘things’ rather than ‘words’.

17" The NJB omits ‘Was it at his dictation?’ (therally, was it with his mouth?’) This may be a dittography (see #18); here, we follow the NRSV.
18 The literal translation of ‘Jeremiah dictated them all to me’ is ‘He said them all to me with his mouth’.

19 The verbs here are both direct imperatives but it sounds awkward to say “You and Jeremiah, go and hide” in contemporary English.

20 The NJB has “scribe’ in place of ‘secretary’, here following the NRSV & NETB.

21 The NJB lacks the 2nd occurrence of the name ‘Jehudi’ and NETB replaces it with ‘he himself ; here, we follow the MT & NRSV.
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brought it from the chamber of the secretary Elishama; and Jehudi read
it in the hearing of the king and all the chief men standing round the
king. 22 Now, the king was sitting in his winter apartments - it was the
ninth month - with a fire burning in a brazier in front of him. 2> And it
happened that, each time Jehudi had read three or four columns, the
king would cut them off with a scribe’s knife and throw them into the
tire in the brazier until the whole of the scroll had been burnt in the fire
in the brazier. 2 Yet, in spite of hearing all these words, neither the king
nor any of his courtiers took alarm or tore their clothes; 25 and although
Elnathan and Delaiah and Gemariah had urged the king not to burn the
scroll, he would not listen to them; 26 and the king commanded the
king’s son Jerahmeel and Seraiah son of Azriel and Shelemiah son of
Abdeel to arrest the scribe Baruch and the prophet Jeremiah; but
Yahweh had hidden them.

22 ‘With a fire burning in a brazier’ follows the LXX, Tg and Peshitta; the MT has “and with a brazier’.
23 In place of ‘the king’ (here following the NJB & NRSV), the MT has ‘he’. The literal translation of ‘columns’ is “doors’; this is the only time the

word is used in this way but all the commentaries and lexicons agree on its meaning, which is figurative based on the similarity of shape.
24 The action of the king and his courtiers should be contrasted with that of the officials who heard the same things read (v. 16); the former did

not tear their clothes in grief and sorrow but, instead, the king cut up the scroll (the words “tear’ and ‘cut off are the same in Hebrew - b79)

T

25 This verse is essentially a flash back to a time before the scroll was totally burned (v. 23).
26 The title ‘king’s son” (cf. 38:6, 1K 22:26-27) indicates a court functionary, perhaps, from the context, a courtier.
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27 Then the word of Yahweh came to Jeremiah, after the king had burnt
the scroll containing the words that Baruch had written at Jeremiah's
dictation, saying, 28 “Take for yourself another scroll and write down on
it all the former words that were written on the first scroll, which
Jehoiakim, the king of Judah, has burnt; 2 and, as regards Jehoiakim,
the king of Judah, you are to say to him, “Yahweh says this: You have
dared to burn that scroll, saying: Why have you written down: the king
of Babylon will most certainly come and lay this country waste and

leave it without human or animal?

30 Therefore, this is what Yahweh says about Jehoiakim king of Judah:
He shall have no one to occupy the throne of David, and his dead body
shall be tossed out to the heat of the day and the frost of the night. 3 And
I will punish him, and his offspring, and his courtiers, for their iniquity;
on them, on the inhabitants of Jerusalem and on the people of Judah, I
will bring the total disaster that I had decreed for them but to which

27 Using the destruction of the scroll as a symbol, Jeremiah announced the ignominious death of Jehoiakim (22:18-19, 2K 24:6-15) and dictated
an expanded copy of the scroll (probably contained largely in Chs 1-25).
28 Literally translated, the verse opens, ‘Return, take another...” but the verb ‘return’ (W) is used in the sense of repetition; the idea is already
contained in “take another’, so most modern English versions do not represent it.
29 There is no indication in the narrative that Jehoiakim ever directly asked Jeremiah this question; in fact, he had been hidden out of sight so

Jehoiakim couldn’t confront him.

30 This prophesy was not “totally’ fulfilled: his son Jehoiachin (Jeconiah) did occupy the throne for 3 months (2Kgs 23:8) but his rule was negligible
and, after his exile to Babylon, he himself was promised that neither he nor his successors would occupy the throne of David (cf. 22:30).

31 Literally translated, this verse ends, “

...all the disaster which I spoke against them and they did not listen (or obey).”



'[1'13"7& Nﬂ;lﬂ? 1 mnx ﬂsﬂl |ﬂp_i7 1H§DW’1 2 they have paid no attention.”” 32 Jeremiah then took another scroll and

=532 NR IR AN 9P 2R3N a3 gave it to the scribe Baruch son of Neriah, who in it, at Jeremiah’s

wNa ﬂjmj'?[t__??_; DR 90 WK WDDTI 2T dictation, wrote all the words of the scroll that Jehoiakim king of Judah
{n} $AnRa2 037 03T Dﬂ’5l] qD1 Tiil] had burnt, and many similar words were added to them.

32 The NJB, avoiding the use of the passive verb, ends the verse with, “with many similar words in addition;” here, we follow the NRSV.
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JEREMIAH 37

1 Zedekiah son of Josiah became king, succeeding Coniah son of

Jehoiakim. Nebuchadnezzar king of Babylon had made him king of
Judah; 2 but neither he nor his courtiers nor the people of the country
paid any attention to the words Yahweh spoke through the prophet
Jeremiah. 3 King Zedekiah sent Jehucal son of Shelemiah and the priest
Zephaniah son of Maaseiah to the prophet Jeremiah with this message,
“Intercede for us with Yahweh our God.” 4 (Now Jeremiah was still
moving freely among the people: he had not yet been put in prison.
5 Meanwhile, Pharaoh’s army was on the move from Egypt and the
Chaldaeans besieging Jerusalem had raised the siege when they heard

the news.)

6 Then the word of Yahweh came to Jeremiah as follows, 7 “Yahweh, the

God of Israel, says this, “This is what the two of you shall say to the king

NN O

JEREMIAH 37

“Coniah’ is another name for Jehoiakim (elsewhere in this book called ‘Jeconiah”).

Vv. 1-2 are introductory to Chs 37-38 and are intended to characterize Zedekiah and his regime as disobedient, just like Jehoiakim and his
regime had been (36:27, cf. 2K 24:19-20); this characterisation is important because Zedekiah is portrayed in the incidents that follow as seeking
God’s help or seeking a word from God.

This is the 2nd of 2 delegations that Zedekiah sent to Jeremiah to ask him to pray for a miraculous deliverance; both are against the background
of the siege of Jerusalem instigated by Zedekiah’s rebelling against Nebuchadnezzar and sending to Egypt for help (cf. Ezk 17:15).

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

Shortly after his accession (589 or 588 BCE), Pharaoh Hophra (Apries, see 44:30) came up from Egypt to relieve Jerusalem from the siege (34:12).
The literal translation of ‘as follows” is simply “saying’.

The NJB & NRSV have “inquire of in place of ‘ask help from’, here following NETB: the dominant use of W17 is in the sense of gaining information
but it is also used in the sense of seeking help.
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of Judah, who sent you to me to ask help from me: Is Pharaoh’s army
marching to your aid? It will withdraw to its own country, Egypt. 8 The
Chaldaeans will return to fight against this city; they will capture it and

burn it down.

?“Yahweh says this: Do not cheer yourselves, thinking: The Chaldaeans
are leaving us for good! They will not leave. 10 Even if you defeated the
whole Chaldaean army now fighting against you until there were only
the wounded left, they would stand up again, each man in his tent, to
burn this city down.”” 11 At the time when the Chaldaean army had
withdrawn from Jerusalem at the approach of Pharaoh's army,

12 Jeremiah set out from Jerusalem for the land of Benjamin to receive a
share of his property among the people there. 13 He was at the Benjamin
Gate when the sentinel there, a certain Irijah son of Shelemiah, son of
Hananiah, arrested the prophet Jeremiah, shouting, “You are deserting
to the Chaldaeans!” 4 “It is a lie,” Jeremiah answered, “I am not
deserting to the Chaldaeans.” But Irijah would not listen to Jeremiah

and took him under arrest to the officials; 15 and the officials, furious

8 The NJB has ‘attack’” in place of ‘fight against’, here following the NRSV.

9 In place of ‘will not leave’, the NJB has ‘are not leaving’; here, we follow the MT.

10" There is no easy way to reduce the complexity of this verse without losing the causal/conditional connexions that provide its rhetorical force.
11 The Setumah at the end of this verse is represented in the translation by 2 Em-Space characters.

12 This verse probably speaks of the same matter as was to occupy Jeremiah’s mind some time later, and which is reported in Ch. 32.

13 The ‘Hananiah’ mentioned here is not the false prophet of the same name whom Jeremiah confronted about 6 years earlier (28:1, 5, 10, 15).

14 The NJB has “chief men’ in place of ‘officials’, here following the NRSV & NETB.

15 The officials mentioned here are not the same as those mentioned in 36:12, most of whom were favourably disposed toward Jeremiah.
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with Jeremiah, had him beaten and shut up in the house of the scribe
Jonathon, which had been turned into a prison. 1¢ Thus, Jeremiah found
himself in an underground vault; and there he stayed for a long time.
17 Later, King Zedekiah had sent for him, and the king questioned him
privately in his palace. He asked, “Is there any word from Yahweh?”
“There is,” Jeremiah answered, and added, “you will be handed over to
the king of Babylon.” 18 Jeremiah then said to King Zedekiah, “What
wrong have I done you, or your servants or this people, for you to have
me put in prison? 19 Where are your prophets now who prophesied,
“The king of Babylon will not attack you or this country”? 20 Now I beg
you to hear me, my lord king! I beg you to approve my request! Do not
have me taken back to the house of the scribe Jonathon, or I shall die
there.” 21 King Zedekiah then gave an order, and Jeremiah was confined
to the Court of the Guard and given a loaf of bread a day from the Street
of the Bakers as long as there was bread left in the city. Thus, Jeremiah
stayed in the Court of the Guard.

16 The ‘underground vault’ was probably a cellar containing water cisterns.

17" Jeremiah’s answer, even under duress, was the same that he had given Zedekiah earlier.

18 The NJB has “courtiers” in place of ‘servants’, here following the NRSV.

19 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

20 More literally translated, the verse ends ‘so that I shall not die there’; the particle that introduces this clause (891) regularly introduces negative
purpose clauses after the volitive sequence; however, purpose and result clauses in Hebrew are often indistinguishable: here, the clause is

more in the nature of a negative result.

21 The “Street of the Bakers’ was probably connected with ‘Furnace Tower’ (Ne 3:11); the order given by the king indicates that the city was already
blockaded, and that the supply of provisions was falling short.
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JEREMIAH 38

1 Now Shephatiah son of Mattan, Gedaliah son of Pashhur, Jucal son of
Shelemiah and Pashhur son of Malchiah heard the words that Jeremiah

was saying to all the people, 2“Yahweh says this, “ Anyone who stays in

this city will die by the sword, by famine or by plague; but anyone who
leaves it and surrenders to the Chaldaeans will live; he will escape with
his life.

3 Yahweh says this: This city will certainly be handed over to the army
of the king of Babylon, and he will capture it.”” ¢+ And the chief men then
said to the king, “You must, we implore you, have this man put to death,
because he is unquestionably disheartening the soldiers who are left in
the city and all the people too, by speaking such words to them. For, this
man is seeking not the welfare of the people but their ruin.” > And King
Zedekiah answered, “Here he is; he is in your hands as you know; for,
the king is powerless to oppose you.” ¢ So, they took Jeremiah and put
him into the storage-well of the king’s son Malchiah, which was in the

Court of the Guard, letting Jeremiah down with ropes. Now, there was

(<X NG R B ST

JEREMIAH 38

Jeremiah’s continued insistence on surrender to Nebuchadnezzar was dangerous for Zedekiah’s pro-Egyptian counsellors.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

See 21:10, 32:28, 34:2 & 37:8 for this same prophecy; Jeremiah had repeatedly said this or words to the same effect.

The literal translation of ‘disheartening’ is “weakening the hands of .

“To oppose you’ is a conjectural translation; the MT has “(with) you’.

The fact that the storage-well was virtually dry indicates a time shortly before Nebuchadnezzar’s final assault, in August 587 BCE (52:5-7).
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no water in the storage-well, only mud and, into the mud, Jeremiah
sank.

7 Now, Ebed-Melech the Cushite, a eunuch attached to the king’s house,
heard that Jeremiah had been put into the storage-well. The king
happened to be sitting at the Benjamin Gate, 8 so Ebed-Melech came out
from the king’s house and spoke to the king. 9 “My lord king,” he said,
“these men have done a wicked thing by treating the prophet Jeremiah
like this: they have thrown him into the storage-well. He will die of
starvation there, since there is no bread left in the city.” 10 At this, the
king gave Ebed-Melech the Cushite the following order: “Take thirty
men with you from here and pull the prophet Jeremiah out of the
storage-well before he dies.” 11 So, Ebed-Melech took the men with him
and went into the house of the king, to the wardrobe of the Treasury;
and, out of it, he took some old rags and worn-out clothes, which he
then lowered on ropes to Jeremiah in the storage-well. 12 And Ebed-
Melech the Cushite then said to Jeremiah, “These rags and worn-out

clothes are for you to put under your armpits to pad the ropes.”

7 A’Cushite’ is an Ethiopian; the NRSV uses the latter term.

8 The NJB & NETB have ‘palace’ in place of ‘king’s house’, here following the MT & NRSV (as also in v. 7).

9 “There is no bread left in the city’ is rhetorical exaggeration: the food did not run out until just before the city fell.

10" Some modern English versions (e.g., NRSV, REB, TEV) read ‘three’ in place of ‘thirty’ on the basis that 30 men would not be necessary for the
task; though the difference involves minimal emendation (-2 for mp"‘w’), there is no textual evidence for it except for one Hebrew MS.

11 “To the wardrobe’ is a conjectural translation (NIN77™7Y, see 2K 10:22); the MT has “to under’ (nnp"m) The Kethib/ Qere difference here would

benefit from an explanation.

12 The literal translation of “to pad the ropes’ is ‘under the ropes’.
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Jeremiah did this. 13 Then they hauled Jeremiah up with the ropes and
pulled him out of the storage-well; and Jeremiah stayed in the Court of
the Guard.

14 King Zedekiah had the prophet Jeremiah summoned to him at the
third entrance to the Temple of Yahweh. “I want to ask you for a word,”
the king said to Jeremiah, “keep nothing back from me.” 15 Jeremiah
answered Zedekiah, “If I do proclaim it to you, are you not sure to have
me put to death? And, if I give you advice, you will not listen to me.”
16 King Zedekiah then secretly swore an oath to Jeremiah, saying, “As
Yahweh lives, giver of this life of ours, I will have you neither
put to death nor handed over to those men who are determined to

kill you.”

17 And Jeremiah then said to Zedekiah: “Yahweh, God Sabaoth,
God of Israel, says this, “If you will only surrender to the king of
Babylon’s generals, your life will be safe and this city will not be burnt
down; you and your family will live. 18 But if you do not surrender to

the king of Babylon’s generals, this city will be handed over to the

13 Jeremiah has been released from the storage-well but still had to stay in the Court of the Guard.

14 The precise location of the ‘third entrance’ is unknown, since it is mentioned nowhere else in the OT.

15 Jeremiah's question is rhetorical and expects a positive answer.

16 For the word NR, here highlighted according to the MAM text, the Mechon Mamre text has an empty set of parentheses (containing just a space)

after the word.

17 Zedekiah held out his hope of escape until the end and attempted to do so but was unsuccessful (cf. 39:4-5).

18 The literal translation of “clutches’ is ‘hand’.
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Chaldaeans and they will burn it down; nor will you yourself escape

au

their clutches.

19 King Zedekiah said to Jeremiah, “I am afraid of the Judaeans who
have deserted to the Chaldaeans: I may be handed over to them and
they would torture me.” 20 Jeremiah said, “You will not be handed over
to them.” “Please listen to Yahweh's voice as I have relayed it to you,
and all will go well with you and your life will be spared. 2! But if you
refuse to surrender, this is what Yahweh has shown me: 22 the sight of
all the women left in the king of Judah’s palace being led off to the king
of Babylon’s generals and saying:
“They have misled you;
they have triumphed over you, those friends of yours!
Your feet have sunk in the mud!

They are up and away!”

23 “Yes, all your wives and children will be led off to the Chaldaeans,
and you yourself will not escape their clutches but will be seized by the

king of Babylon; and as for this city, it will be burnt down.”

19" Other possible translations for ‘torture’ (following NETB) are ‘abuse’ (NRSV) and “ill-treat’ (N]B); cf. Jg 19:25 & 1S 31:4.

20 Literally translated, this verse ends, “...and your life will live.”

21 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “But if you are determined not to surrender, this is what the LORD has shown me” and NETB
has “But if you refuse to surrender, the LORD has shown me a vision of what will happen. Here is what I saw.”

22 The literal translation of “these friends of yours’ is ‘these men of your peace’. These lines seem to have been borrowed from a popular song.

23 Tt will be burnt down’ follows the LXX and some Hebrew MSS; the MT has “you (masculine) will burn it down’ or ‘it (feminine, i.e. the hand of

Nebuchadnezzar) will burn it down’.
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24 Zedekiah then said to Jeremiah, “Do not let anyone else know of this
conversation, or you will die. 25 If the chief men hear that I have been
talking to you, and come and say, “Tell us what you said to the king and
what the king said to you; keep nothing back from us, or we shall put
you to death,” 26 then you must say to them, “I presented this request to
the king: that he would not have me sent back to Jonathon’s house to

die e

27 In fact, all the chief men came to Jeremiah and they questioned him.
He told them exactly what the king had ordered him to say. They then
left him in peace, since the conversation had not been overheard.
28 Jeremiah stayed in the Court of the Guard until the day Jerusalem was

captured.

And he was there when Jerusalem actually was captured.

24 The literal translation of ‘know of this conversation” (following the NRSV) is “hear these words’.
25 The MT (and NRSV) transposes “and what the king said to you’ to the end of the verse; here, we follow the Peshitta (and NJB).
26 Vv, 25-26 form a long compound, complex conditional sentence: the condition is found in v. 25 and contains a long quote; the consequence is

found in v. 26 and contains another long quote.

27 Literally translated, this verse ends, “And they were silent from him because the word had not been heard.”

28

The precise meaning of the last line and its relation to the context are somewhat uncertain; it is missing from the LXX & Peshitta, and from a
few Hebrew MSS. Some English versions omit it as a double writing of the final words of the preceding line; others see it as misplaced from the
beginning of 39:3 (NRSV, TEV). The clause probably does belong syntactically with 39:3, but it should not be moved there because there is no
textual evidence for doing so; the intervening verses can be interpreted as parenthetical, giving the background for the events that follow.
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JEREMIAH 39

1 In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month,
Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army advanced on
Jerusalem and besieged it. 2 In the eleventh year of Zedekiah, in the
fourth month, a breach was made in the city. 3 The king of Babylon’s
officials came and sat in the Middle Gate: Nergal-Sharezer, Samgar-
Nebo, Sarsechim a high dignitary of state, Nergal-Sharezer the chief
astrologer, and all the king of Babylon’s other officials. ¢ On seeing them,
Zedekiah king of Judah and all the soldiers fled, leaving the city under
cover of dark, by way of the king’s garden through the gate between the
two walls, and they went towards the Arabah. 5>But the Chaldaean
troops pursued them and caught up with Zedekiah in the plains of
Jericho; they captured him and took him to Nebuchadnezzar king of
Babylon at Riblah in the territory of Hamath, where he passed sentence

JEREMIAH 39

The date here was December 589 - January 588 BCE, at the end of the 9t year of Zedekiah's reign. The text of this section is composed of
disparate, ill-assorted elements. The LXX lacks 38:28> and 39:4-13.

The date here is June-July 587 BCE; so, the siege lasted a full 18 months.
This is a difficult verse - the text seems to be confused. The repetition of the name ‘Nergal-Sharezer’ is suspect; the “high dignitary of state’ (literally

‘chief eunuch’, though the term often has the wider sense of court official) is called Nebushazban in v. 13. Furthermore, the names ‘Samgar-
Nebo” and ‘Sarsechim’ are dubious and appear only here. Some suggest amending ‘Samgar’ to ‘prince of Sin-Magir’ (appearing on a Babylonian
list) and “Nebo” to Nebushazban’, also suppressing “Sarsechim’ (which may be a title and a doublet of ‘high dignitary of state’) and one mention of
Nergal-Sharezer. However, these emendations, which would indeed make the passage more coherent, have no textual support.

‘They went’ follows the Peshitta (cf. 52:7); the MT has “he went’.
2K 25:5 and Jr 52:8 mention that the soldiers all scattered from him: that is why the text focuses on Zedekiah here.
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on him. ¢ The king of Babylon slaughtered Zedekiah’s sons before his
eyes at Riblah; the king of Babylon also had all the nobles of Judah put
to death. 7 He then put out Zedekiah’s eyes and bound him in chains to
take him to Babylon. 8 The Chaldaeans burnt down the royal palace and
the private houses and demolished the walls of Jerusalem. ° Nebu-
zaradan, captain of the guard, deported the rest of the people left in the
city, the deserters who had gone over to him, and the rest of the artisans,
to Babylon. 10 But Nebuzaradan, captain of the guard, left some of the
poor people behind in the country of Judah, those who had nothing, at
the same time giving them vineyards and fields. 11 With regard to
king of Babylon had

Nebuzaradan, captain of the guard, as follows 12 “Take him, look after

Jeremiah, Nebuchadnezzar commanded
him; do him no harm, but treat him as he may ask you.” 13 He entrusted
this mission to Nebuzaradan commander of the guard, Nebushazban

the high dignitary of state, Nergal-Sharezer the chief astrologer and all

9

11

12
13

The NJB has ‘leading men’ in place of ‘nobles’, here following the NRSV & NETB.

A more literal translation of “chains” would be “fetters’.

The literal translation of ‘private houses’ is “houses of the people’, following the Peshitta; the MT has “house of the people’. Perhaps the reading ought
to be, “the House of Yahweh and the houses of the people’, corresponding to 52:13 and 2K 25:9.

‘Artisans’ is a conjectural translation following the NJB (cf. 52:15); the MT (and NRSV) has “people who remained’.

10" Just why Nebuzaradan should do this is uncertain - perhaps he was thinking they would maintain the country for future settlement.

In place of ‘had commanded’, the MT has ‘commanded’; however, since Nebuchadnezzar is at Riblah (v. 6) and Nebuzaradan and the other officers

named in the next verse are at Jerusalem, the vav consecutive imperfect should be translated as a pluperfect.

... despatched (men)’.

On the word NR, here highlighted according to the MAM text, see #38:16. Note the unusual/unexpected dagesh on the resh in P~).
The translation, ‘he entrusted this mission” (literally ‘he despatched’), is uncertain; perhaps it should be understood as ‘Nebuzaradan ... Nebushazban
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the king of Babylon’s other officials. 1* These despatched men to take
Jeremiah from the Court of the Guard and turned him over to Gedaliah
son of Ahikam, son of Shaphan for safe conduct home; thus, he

remained among the people.

15 While Jeremiah was confined in the Court of the Guard, the word of
Yahweh came to him as follows, 16 “Go and tell Ebed-Melech the
Cushite, “Yahweh, God of Israel, says this: Look, I am about to perform
my words about this city for its ruin and not for its prosperity. That day,
they will come true before your eyes. 17 However, I shall rescue you that
day, Yahweh declares, and you will not be handed over to the hands of
the men you fear. 18 Yes, I shall certainly rescue you: you will not fall to
the sword; you will escape with your life, because you have put your

7

trust in me, Yahweh declares.

14 This is the first reference to ‘Gedalial’, the appointed governor over the people left to live in Judah; his father spoke up for Jeremiah when he
was accused of being a false prophet (26:24); his grandfather was the royal secretary under Josiah who brought the discovery of the Book of
the Law to Josiah's attention, read it to him and was involved in helping Josiah institute his reforms (2K 22:8-10).

15 This passage continues the narrative of 38:7-13 and is out of chronological order.

16 Even though Jeremiah was confined to the Court of the Guard, he was still free to entertain visitors (32:2, 8); moreover, Ebed-Melech was an
official attached to the royal court and would have had access to the Court of the Guard (38:7, 13). Jeremiah would not have had to leave the

Court of the Guard to “go and tell’ him something.

17 Some see ‘“the men you fear’ as a reference to the princes from whose clutches Ebed-Melech delivered Jeremiah (38:7-13); however, it is clear
that, in this context, it refers to those that he would fear when God brings about the threatened disaster - the Babylonians attacking the city.
18 The literal translation of “you will escape with your life’ is “your life will be to you for spoil’.
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JEREMIAH 40

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh after Nebuzaradan,

captain of the guard, had released him from Ramah, where he had
found him in chains with all the other captives from Jerusalem and
Judah who were being deported to Babylon: 2 The captain of the guard
took Jeremiah and said to him, “Yahweh your God foretold calamity for
this country, 3 and now he has brought it. He has done what he
threatened to do, because you had sinned against Yahweh and would
not listen to his voice: so, all this has happened to you. ¢ Look, today I
am having your hands unchained. If you like to come with me to
Babylon, come: I shall look after you. If you do not want to come with
me to Babylon, do not. Look, you have the whole country before you:
go wherever you think it best and most suitable to go.” > “If you
remain,” he added, “Go back to Gedaliah son of Ahikam, son of
Shaphan, whom the king of Babylon has appointed governor of the
towns of Judah, and stay with him among the people, or go anywhere

else you think suitable.” With that, the captain of the guard gave him

g s W N

JEREMIAH 40

There are evident gaps in the group of biographical narratives about Jeremiah. He was released in Jerusalem (39:14) but here we find him
among the captives at Ramah (see #31:15). This second account must follow 39:11-12. ‘Ramah’ (31:15) was a transit point for deportees.
Jeremiah was mistakenly rounded up with the in Jerusalem but, when he arrived at Ramah, Nebuzaradan recognized and released him.
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

For reasons unknown, Jeremiah was allowed to choose exile or residence in Judah.

The opening of this verse follows the NRSV & Peshitta, reading 87 TTip1 973798 NawW1 2w for what is likely a very corrupt MT reading of
oT37O8 NAYY 20K 3TV (‘and he was not yet turning and return to Gedalial').
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provisions and a present, and dismissed him. ¢ Jeremiah went to
Mizpah, to Gedaliah son of Ahikam and stayed with him, among those
people still left in the country.

7 When all the military leaders in the field, with their troops, heard that
the king of Babylon had appointed Gedaliah son of Ahikam as governor
of the land, committing to him men, women and children, those of the
poor country people who had not been deported to Babylon, & they came
to Gedaliah at Mizpah: Ishmael son of Nethaniah, Johanan and Jonathon
sons of Kareah, Seraiah son of Tanhumeth, the sons of Ephai the
Netophathite, Jezaniah son of the Maacathite, they and their men.
9 Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan swore an oath to them and
their men, saying: “Do not be afraid of serving the Chaldaeans; stay in
the land, serve the king of Babylon, and all will go well with you. 10],
for my part, shall stay here at Mizpah to represent you before the Chal-
daeans who come to us, whereas you can harvest the wine, summer fruit
and oil, fill your storage jars and settle in the towns that you have
seized.” 11 Likewise, when all the Judaeans living in Moab, with the

Ammonites, in Edom and elsewhere, heard that the king of Babylon had

6 “Mizpah’ is either Tell-En-Nasbah, 13 Km north of Jerusalem or Nebi Samwil, 8 Km north of Jerusalem, and a former sanctuary (Jg 20:1, 1S 7:5).
7 Gedaliah assured his countrymen that he would represent them before the Babylonians and urged them to return to their fields and cities.
8 The Ketiv has *8%Y in place of "2V (‘Ephai’), here following the Qere.

9 Gedaliah’s oath served as an assurance of safety.

10" The “summer fruit’ most likely comprised dates and figs.

11 NETB splits vv. 11 & 12 into 2 sentences, opening the former with, “Moreover, all the Judaeans...” and the latter with, “So the Judaeans...”
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left a remnant in Judah and had appointed Gedaliah son of Ahikam so
of Shaphan as their governor, 12the Judaeans all came back from
wherever they had been driven. On their return to the land of Judah, to
Gedaliah at Mizpah, they harvested wine and summer fruit in great

abundance.

13 Now, Johanan son of Kareah and all the military leaders still in the
field came to Gedaliah at Mizpah 14 and said to him, “Are you aware
that Baalis king of the Ammonites has sent Ishmael son of Nethaniah to
assassinate you?” However, Gedaliah son of Ahikam would not believe
them. 15 Johanan son of Kareah then spoke in secret to Gedaliah at
Mizpah, as follows: “Please let me go and kill Ishmael son of Nethaniah,
and no one will be any the wiser. Why should he assassinate you and
cause the dispersal of all the Judaeans who have rallied round you? Why
should the remnant of Judah perish? 16 Nevertheless, Gedaliah son of
Ahikam replied to Johanan son of Kareah, “You will do no such thing,

for what you say about Ishmael is false.”

12 The NJB has ‘an immense quantity of in place of ‘in great abundance’, here following the NRSV.

13 Johanan was seemingly the principal captain of the resistance, after Ishmael.

14 “Baalis’ was still holding out against Nebuchadnezzar and presumably felt further threatened by Gedaliah’s submissiveness. Ishmael, an army
officer of Davidic descent (v. 8) no doubt regarded Gedaliah as a political upstart.

15 The question, “Why should he assassinate you ... ?” is rhetorical, here introducing the reason why something should not be done.

16 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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JEREMIAH 41

1 But, in the seventh month, Ishmael son of Nethaniah son of Elishama,

who was of royal descent, came with officers of the king and ten men to
Gedaliah son of Ahikam at Mizpah. As they were taking their meal
together, there at Mizpah, 2 Ishmael son of Nethaniah stood up with his
ten men and struck down Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan with
their swords and killed him, because the king of Babylon had appointed
him governor of the country. 3 Ishmael also killed all the Judaeans who
were with him - that is with Gedaliah at Mizpah - and the Chaldaean
soldiers who happened to be there. ¢+ On the day after the murder of
Gedaliah, before the news had become known, 5 eighty men arrived
from Shechem, Shiloh and Samaria, with their beards shaved off, their

clothing torn and covered in self-inflicted gashes; they were bringing

JEREMIAH 41

It is not clear if this is in the same year that Jerusalem fell or not: the wall was breached in the 4t month (early July, 39:2) and Nebuzaradan
came and burned the palace, the Temple and many of the houses, and tore down the wall in the 5t month (early August, 52:12); that would
have left time between the 5t» month and the 7t» month (October) to gather in the harvest of grapes, dates and figs, and olives (40:12). However,
many commentators feel that too much activity takes place in too short a time for this to have been in the same year and posit that it happened
the following year or even five years later, when a further deportation took place, possibly in retaliation for the murder of Gedaliah and the
Babylonian garrison at Mizpah (52:30).

The NJB reads the sense of this verse slightly differently (here, we follow the NRSV): “and, attacking Gedaliah ... with their swords, they killed the
man whom the king of Babylon had made governor.”

The anniversary of this event (September 587 BCE) was celebrated in subsequent years (see Zc 7:5, 8:19).

The NRSV ends this verse, “before anyone knew of it;” here, we follow the NJB.

Evidently, Jerusalem was still regarded as the religious centre by many Israelites of the Northern Kingdom, or at least had regained this status
since the reform under Josiah (2K 23:19-20). The fall of Jerusalem has not put an end to Temple worship.
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cereal offerings and incense with them to present to the Temple of
Yahweh. ¢ And Ishmael son of Nethaniah went out of Mizpah to meet
them, weeping as he went. When he met them, he said to them, “Come
to Gedaliah son of Ahikam.” 7 However, once they reached the middle
of the city, Ishmael son of Nethaniah slaughtered them, with the help of
his men, and had them thrown into the storage-well. 8 But there were
ten among them, however, who said to Ishmael, “Do not kill us, for we
will give you the stocks of wheat and barley, oil and honey we have,
hidden away in the fields.” Therefore, he spared them and did not kill
them with their brothers. ? The storage-well into which Ishmael threw
the corpses of all the men he had killed was the large one that King Asa
had built as a precaution against Baasha king of Israel. Ishmael son of
Nethaniah filled it with the murdered men. 10 Ishmael then took all the
rest of the people prisoner who were at Mizpah, the king’s daughters
and all the remaining people at Mizpah, who Nebuzaradan,
commander of the guard, had entrusted to Gedaliah son of Ahikam.
Ishmael son of Nethaniah took them prisoner and set out, intending to

cross over to the Ammonites.

6 Ishmael’s tears were, of course, feigned.

7" 'Had them thrown’ follows the Peshitta (the MT omits) but see v. 9.

8 This sentence is a good example of the elliptical nature of some of the causal connections in the Hebrew Bible; all the MT says literally is, “For
we have hidden stores of wheat, barley, olive oil, and honey in a field.”

9 ‘Was the large one’ follows the LXX, translating 8371 9173 912 for the MT’s 831 31°9731°2 (‘by the hand of Gedalialt’).

10" The actual daughters of Zedekiah are not referred to here, since they would have been too politically important to have escaped exile.
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11 However, when Johanan, the son of Kareah, and all the leaders of the
forces who were with him heard about all the crimes committed by
Ishmael, the son of Nethaniah, 12 they mustered all their men and set out
to attack Ishmael, the son of Nethaniah. They caught up with him at the
great pool that is in Gibeon. 13 And, when all the people who were with
Ishmael saw Johanan, the son of Kareah, and all the military leaders who
were with him, they were delighted. 14 So, all the people, whom Ishmael
had taken as prisoners from Mizpah turned around and went back, and
joined Johanan, the son of Kareah. 15 Ishmael son of Nethaniah,
however, escaped from Johanan with eight of his men and fled to the

Ammonites.

16 Johanan son of Kareah and all the military leaders with him then
rallied all the remaining people whom Ishmael son of Nethaniah had
taken prisoners from Mizpah after killing Gedaliah son of Ahikam: men
- fighting men - women, children and eunuchs, whom they brought
back from Gibeon. 17 Setting off, they made a halt at Geruth Kimham

11 Other readings for “all the crimes’ (here following the NJB & NRSV) are “atrocities’ (NETB), ‘evil things’ and “the evil’.

12 The “Pool of Gibeon’ (25 2:13) is at modern El-Jib, about 10 Km northwest of Jerusalem.

13 The phrase ‘the people with Ishmael’ does not refer to his own troops but to those he had taken with him from Mizpah, i.e., the captives.
14 In place of “turned around and went back’, here following the NRSV, the NJB has “turned about, came back’.

15 NETB has ‘Ammon’ in place of ‘the Ammonites’, here following the NJB, NRSV & MT (jinp ’;3"78)

16 “WWhom he (Ishmael) had taken prlsoners is a conjectural translation following the NJB & NRSV (see v. 10); the MT has ‘“whom he (Johanan) had

.....

17 In place of “Geruth Klmham (followmg NETB), the NJB has ‘Khan Kimham’ and the NRSV has “Geruth Chimham’. The Kethib/ Qere difference here

would benefit from an explanation.
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{n} Pa 533“['773 TPOITWNR Babylon had made governor of the country.

18 Vv. 16-18a are one long, complicated sentence in the MT, with some rather awkward placements of qualifying terms.
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JEREMIAH 42

1 Then all the military leaders, in particular Johanan, the son of Kareah,

and Azariah, the son of Hoshaiah, and all the people, from the least to
the greatest, approached 2 the prophet Jeremiah and said to him, “Please
be good enough to listen to our supplication and intercede with Yahweh
your God for us and for all this remnant - and how few of us are left out
of many, your own eyes can see - 3 so that Yahweh your God may show
us the way in which we are to walk and what we must do.” 4 Then the
prophet Jeremiah answered them, “Behold, I have heard you! I will
indeed pray to Yahweh your God as you ask; and whatever answer
Yahweh your God gives you, I will tell you, keeping nothing back from
you.” 3 They in their turn said to Jeremiah, “Let Yahweh be a true and
faithful witness against us, if we do not act according to everything that
Yahweh your God sends us through you. ¢ Whether we like it or not, we
shall obey the voice of Yahweh our God to whom we are sending you,
in order that it may go well with us when we obey the voice of Yahweh

our God.”

(<X NG R B ST

JEREMIAH 42

‘Azariah’ follows the LXX and 43:2; the MT has ’Jezaniah’, perhaps to be identified with the Jezaniah of 40:8.

Jeremiah here (and compare 15:11, 2M 15:14) plays the part of intercessor, like Moses (Ex 32:11).

Note that the people refer to Yahweh as “your God’, as also does Jeremiah in his reply (v. 4).

Jeremiah’s opening clause (‘I have heard you’) is a form of acknowledgement (the NRSV has ‘very well’ and NETB has “agreed’).

In place of “act according to everything’, here following the NRSV, the NJB has ‘follow the instruction’.

Note that here the people refer to Yahweh as ‘our God’ (cf. #3). The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation.
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7 And it came to pass that, after ten days had passed, the word of
Yahweh came to Jeremiah. 8 He then summoned Johanan, the son of
Kareah, and all the commanders of the forces who were with him, and
all the people from the least to the greatest, ® and he said to them,
“Yahweh, the God of Israel, to whom you deputed me to present your
supplication before him, says this, 10 “If you will only remain in this
country, then I shall build you up and not overthrow you; I shall plant
you and not uproot you; for, I am sorry about the disaster that I have
inflicted on you. 11 Do not be afraid of the king of Babylon, as you have
been; do not be afraid of him, Yahweh declares, because I am with you
to save you and rescue you from his clutches. 12 I will have compassion
for you, and he will have mercy for you and let you return to your native
soil. 13 However, if you continue to say, “We will not stay in this
country,” if you disobey the voice of Yahweh your God, 14 and say, “No,
Egypt is where we shall go, where we shall not see war or hear the

sound of the trumpet, or go short of food; that is where we want to live,”

7 The NJB opens this verse with “ten days later’; here, we follow the NRSV.
8 The phrase, ‘from the least to the greatest’, is am expression using polar opposites as an all-inclusive designation of everyone without exception.
9 Their ‘petition’ was for Jeremiah to tell them where to go and what to do (v. 3).
10" The literal translation of “if you will only remain’, following the LXX and Tg (reading V"), is ‘if you stay to remain’; the MT has “if you stay once

more’ (2TW).

1 In place of “as you have been’, here following the NRSV, the NJB has “whom, you fear now’.
12T will have compassion for you’ follows NETB; the NJB has ‘I shall take pity on you’.

13 The NJB lacks continue to’, here following the NRSV.

14 The trumpet was used to gather the troops and to sound the alarm for battle.
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15 in that case, remnant of Judah, listen to Yahweh's word: Yahweh
Sabaoth, the God of Israel, says this: If you are determined to go to
Egypt, and if you do go and settle there, 1¢ then it shall come to pass that
the sword that you fear will overtake you there in the land of Egypt; and
the famine of which you are afraid shall follow close after you into
Egypt, and there you shall die. 17 Yes, all the people who are determined
to go to Egypt and settle there will die by the sword, by the famine and
by the plague: not a single one of them will survive or escape the
disaster I shall inflict on them. 18 Yes, Yahweh Sabaoth, the God of Israel,
says this: Just as my anger and my wrath were poured out on the
inhabitants of Jerusalem, so will my fury be poured out on you if you
go to Egypt: you will become an object of execration and horror, an
example of those who have been cursed and that people use in
pronouncing a curse; and you will never see this place again.”
19 Remnant of Judah, Yahweh has told you, “Do not go into Egypt.”
Understand clearly that today I have given you a solemn warning.
20 You are making a fatal mistake: for, you yourselves sent me to

Yahweh your God and said, “Intercede for us with Yahweh our God;

15 The literal translation of “if you are determined to g0’ is “if you set your face to go’.

16 The NJB lacks the section, “and the famine that you dread shall follow close after you into Eqypt,” here following the NSRV & MT.

17 In place of “plague’, here following the NJB, the NRSV has ‘pestilence’ and NETB has disease’.

18 The threat here is that they should be seen in the same light as Sodom and Gomorrah.

19 Vv. 19-22 seem more appropriate placed after 43:3 (supposing a link, ‘Jeremiah replied” and translating the first word of v. 4 as “but’, which
would be more usual); however, no textual witness favours the transposition.

20 The NJB, following the Ketiv (Q'NYN), opens with, “ You were not being sincere when you sent me;” here, we follow the NRSV & Qere (DNVN1)
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tell us exactly what Yahweh our God says and we will do it.” 2 Today,
I have told you, but you have not obeyed the voice of Yahweh your God
or any part of the message he sent me to give you. 22 Understand this
clearly, then: You will die by sword, by famine and by plague in the

place where you want to go and settle.”

21 The use of the perfect here is perhaps to be related to the perfect expressing resolve or determination.
22 In place of “plague’, here following the NJB, the NRSV has “pestilence’ and NETB has “disease’.
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JEREMIAH 43
1 Jeremiah had finished telling all the people all the words of Yahweh
their God, which Yahweh their God had sent him to tell them - all the

words quoted above.

2 Then Azariah son of Hoshaiah, and Johanan son of Kareah, and all
those arrogant men, said to Jeremiah, “You are lying. Yahweh our God
did not send you to say, “Do not go to Egypt and settle there.” 3 It was
Baruch son of Neriah, who keeps inciting you against us, to hand us
over to the Chaldaeans so that they can put us to death or deport us to
Babylon.” 4 So, neither Johanan son of Kareah nor any or the military
leaders nor any of the people obeyed the voice of Yahweh by staying in
the country of Judah. 5 Instead, Johanan son of Kareah and all the
military leaders led off the entire remnant of Judah, those who had come
back from all the nations where they had been driven to live in the

country of Judah: ® men, women, children, the royal princesses too, and

JEREMIAH 43

Apparently, the tension in the camp during the 10 days that followed allowed those who favoured the flight to prevail over the good intentions

of those who wished to abide by Jeremiah’s oracle.

See #42:1 for the possible identification of ‘Azariah” with Jezaniah son of Hoshaiah and Jezaniah the son of the Maacathite.
It has been suggested that 42:19-22 should come between vv. 3 & 4, as Jeremiah’s response to Azariah and his colleagues, since these may
indicate that the decision had already been made to go to Egypt.
The NRSV & NETB rearrange the negatives in this verse, reading, “So Johanan son of Kareah and all the commanders of the forces and all the people

did not obey the voice ...” here, we follow the NJB.

This verse refers to the people who are mentioned in 40:11-12.
This verse refers to the group mentioned in 40:7 & 41:10.



{o} :omann=TY N I Sip2 WHY N7 3
R? DMIBNNI AT OR MimTaT T
13703 L7ha opanvt N7 0aR 713 NR°

D'WIR Y7 OMIANNA NPI9Ta NN WK

nikay mim N8N DR pINRY DT
IERTTIAINR THNRTT W 10 SR ON

D3Ry Supn IRED pRwY Tav H337T9n
MNAW 1PI9YTNNR 1PN HIRY IR 198
DR PIRTAR 727 Nm R e :D.j__"?;g
nAY MR WK
"2V 327 WK
TN 302 TR
DAY 0271 OYenD 0K a3 W ngm ¥
“NR NP APYTIWRD DA PIRTNR oY)

every single person that Nebuzaradan commander of the guard had left
with Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, including the prophet
Jeremiah and Baruch son of Neriah. 7 Thus, in disobedience to the voice

of Yahweh, they reached Egypt and arrived at Tahpanhes.

8 At Tahpanhes, the word of Yahweh was addressed to Jeremiah as
follows, ¢ “Take some large stones in your hands and bury them in the
cement on the terrace outside the entrance of Pharaoh’s palace in
Tahpanhes, where the Judaeans can see you. 10 Then say to them,
“Yahweh, God of Israel, says this: Look, I shall send for my servant
Nebuchadnezzar, king of Babylon, and he will place his throne on these
stones I have buried, and spread his canopy above them. 11 When he

comes, he will defeat Egypt:

Those for the plague, to the plague;
and those for captivity, to captivity;

and those for the sword, to the sword!

12“He will set fire to the temples of the gods of Egypt; he will burn these

gods or take them prisoner; like a shepherd wrapping his cloak round

7 'Tahpanhes’ was a frontier town, east of the Nile delta (see #2:16).

8  Literally translated, ‘as follows” would be “saying’.

9 Jeremiah symbolically (see #18:1) lays the foundations for Nebuchadnezzar’s throne.

10" “He will place’ follows the LXX & Peshitta; the MT has ‘I will place’. In place of ‘canopy’, here following the Qere, (1778W), the Ketiv has 17172V,
a word that occurs only here and whose precise meaning is uncertain.

11 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

12 "He will set fire’ follows the LXX and Peshitta; the MT has ‘I will set fire'.



M3 Diagn-n Naw1 ¥ :0HYa Dwn 81N 7733 him, so he will wrap Egypt round him, and then leave without anyone

..........

{8} :¥UR3 7991 Sun in Egypt, and burn down the temples of the gods of Egypt.””

13 After “Temple of the Sun in EQypt’, the LXX adds “which is at On’ (Gn 41:45, 50, 46:20). The Egyptian name ‘On’ appears in Greek as “Heliopolis’,
the “City of the Sun’, now part of Cairo; there was a temple of Ra (the Sun) there.
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JEREMIAH 44

1 The word that came to Jeremiah for all the Judaeans living in Egypt,

those that is, living in Migdol, in Tahpanhes, in Noph and in the
territory of Pathros. 2 “Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this,
“You yourselves have seen all the disaster that I have brought on
Jerusalem and on all the towns of Judah. Look at them: today, they lie
in ruins and are uninhabited. 3 This was because of the wicked deeds
they committed to provoke my anger, by going and offering incense and
serving other gods whom neither they, nor you, nor your ancestors
knew anything about, 4 although I urgently and untiringly sent you all
my servants the prophets to say: You must not do this loathsome thing,
which I hate. > However, they would not listen or pay any attention, and
turn from their wickedness and stop offering incense to other gods.
¢ Therefore, my furious anger overflowed, burning down the towns of
Judah and the streets of Jerusalem, which were reduced to ruins and

wasteland, as they still are today.

JEREMIAH 44

L *Migdol’ lies east of ‘Tahpanhes’ (43:7) and just north of modern Tell El-Heir; ‘Noph” is the same as Memphis (see #2:16) and ‘Pathros’ stands for
the Egyptian term, ‘Land of the South’, i.e. Upper Egypt.

Compare 19:4 for the same thought and see also 7:9.

g = W N

The NJB lacks the phrase “look at them’, here following the NRSV.

In place of “urgently and untiringly’, here following the NJB, the NRSV has “persistently’.
There is a shift in the pronouns used in vv. 2-5: “you’ refers to those in Egypt who are being addressed (v. 2) and those, present and past, to

whom God sent the prophets (v. 4); “they’ refers to those of Judah who have suffered disaster (v. 2) because of their idolatry (vv. 3, 5).
6 The literal translation of ‘my furious anger’ is ‘my anger and my wrath’, but this is here interpreted as a hendiadys (following the NJB).
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7“Now, Yahweh God Sabaoth, the God of Israel, says this: Why bring
complete disaster on yourselves by cutting yourself off from Judah -
your men, women, children and babies in arms - so as to leave
yourselves without a remnant, 8 by provoking my wrath by your
actions, offering incense to other gods in Egypt where you have come to
settle, as though bent on your own destruction and on becoming a curse
and a laughing-stock for all the nations of the earth? ° Have you
forgotten the wicked deeds of your ancestors, of the kings of Judah and
their wives, your own wicked deeds and those of your wives,
committed in the country of Judah and in the streets of Jerusalem? 1 To
this day, they have felt neither contrition nor fear; they have not
observed my Law or my statutes, which I prescribed for you, as for your

ancestors.

11 “Therefore, Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this: Look, I am
determined to bring disaster on you and to destroy Judah completely.

12 T will take the remnant of Judah who are determined to come to the

Once again, God questions the supposed wisdom of living in Egypt.

What is being threatened is not the total destruction of a remnant of Judah: Jeremiah recognises those who have been carried off to Babylon,
as well as other places, as seeds for a new beginning (e.g. 24:5-6, 29:14, 30:3) but he denies here that any of those who have gone to Egypt and
are continuing to practice idolatry will be among them.

The NJB, following the LXX, has “your princes’ in place of “their wives’, here following the MT (literally, ‘his wives’ - a distributive use of the
singular suffix).

Note that the pronoun ‘they’ includes both the people just referred to and the current addressees.

Literally translated, this verse ends, “I am setting my face against you for disaster and to destroy all Judah.”

See also 24:9 for the threat at the end of this verse.

10
11
12
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land of Egypt and settle there, and in Egypt they shall perish; they shall
fall by the sword or perish by famine, from least to greatest: by sword
and famine they will die and be an object of execration and horror, a
curse and a laughing-stock. 13 I will punish those who live in the land of
Egypt just as I punished Jerusalem: by sword, famine, and plague. 1¢ Of
the remnant of Judah that has come to settle in the land of Egypt, not a
single one shall escape or survive to return to the country of Judah
where they long to return and live; for none of them shall return, except

el

a few fugitives.

15 Then all the men who knew that their wives offered incense to other
gods, and all the women who stood by, a great crowd, and all the people
living in Pathros in Egypt answered Jeremiah: 16 “We will not listen to
the word you have just spoken to us in Yahweh’s name, 17 but we will
do all we have vowed: offering incense to the Queen of Heaven and
pouring libations in her honour, as we used to do, we and our fathers,
our kings and our chief men, in the towns of Judah and the streets of

Jerusalem; we had food in plenty then, we lived well and we suffered

13 Throughout this section, the NJB omits ‘land of before ‘Egypt’; here, we follow the NRSV.

14 Another possible reading for this verse is: “None of the Judaean remnant who have come to live in the land of EQypt will escape or survive; none of them
will escape or survive to return to the land of Judah where they long to return to live. Indeed [emphatic use of ’3] none of them shall return except a few
fugitives.” This is a good example of rhetorical hyperbole: a universal negative does not apply to all the particulars; God denies at the outset
that any will escape, he says at the end that a few fugitives will return (the 2 words for fugitive are from the same root).

15 NETB reinterprets the phrase ‘in Pathros in Eqypt’ as ‘in northern and southern Egypt’; here, we follow the MT, NJB & NRSV.

16 In place of “we will not listen’, the NJB has “we have no intention of listening’.

17 The ‘Queen of Heaven’ refers to the Babylonian-Assyrian goddess Ishtar (see #7:18); the cakes (v. 19) represented the naked goddess.
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no disaster. 18 But, since we gave up offering incense to the Queen of
Heaven and pouring libations in her honour, we have been destitute
and have perished either by sword or by famine. 1 And, when we offer
incense to the Queen of Heaven and pour libations in her honour, do
you think we make cakes for her with her features on them, and pour
libations to her, without our husbands? 20 Then Jeremiah retorted,
to all those people, men and women, all those people who were giving
him this answer, 2! “The incense you offered in the towns of Judah and
in the streets of Jerusalem, you, your fathers, your kings, your chief men
and the people at large - was this not what Yahweh kept remembering?
And did they not come to his mind? 22 Yahweh could not bear the sight
of your misdeeds and your loathsome practices any longer, with the
result that your country has become the uninhabited ruin, the object of
horror and cursing it is today? 2 Because you offered incense, because
you sinned against Yahweh, refusing to listen to the voice of Yahweh or

to observe his Law, his statutes, and his decrees - that is why this

disaster has overtaken you, as is still evident today.”

18 What is being contrasted here is the relative peace and prosperity under the reign of Manasseh, who promoted all kinds of pagan cults
including the worship of astral deities (2K 21:2-9), and the disasters that befell Judah after the reforms of Josiah, which included the removal
of all the cult images and altars from Jerusalem and Judah (2K 23:4-15).

19" The women speak at this point (the NRSV, following the Peshitta, inserts the words ‘the women said’ at the start of this verse).

20 NETB omits the 2nd instance of “all those people’, considering the appositional phrase redundant in contemporary English.

21 The NJB replaces the last question with a conjunctive clause linking to the next verse: “and found so repellent that.”

22 In place of “your misdeeds and your loathsome practices’, following the NJB, the NRSV has ‘your evil doings, the abominations that you committed’.

23 The NJB lacks ‘as is still evident today’ (here following the NRSV) but has “present’ before ‘disaster’.
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24 Further, Jeremiah said to all the people, and particularly to all the
women, “Listen to the word of Yahweh, all you Judaeans in Egypt,
%5 Yahweh Sabaoth, the God of Israel, says this, “You and your wives,
what your mouths promised, your hands have indeed performed! You
said: We shall punctiliously fulfil the vows we have made and offer
incense to the Queen of Heaven and pour libations in her honour. Very

well, keep your vows; perform them punctiliously!

26 Therefore, listen to the word of Yahweh, all you Judaeans living in
Egypt: I swear by my great name, Yahweh says, that my name will no
longer be uttered by any man of Judah throughout Egypt; no one will
say: As Lord Yahweh lives. 27 No, I am going to keep my eye on them
for disaster, not for prosperity, and all the Judaeans in Egypt will perish
either by the sword or by famine until they are wiped out. 28 Yet, though

few in number, those who escape the sword will return to the country

24 The words ‘and particularly” here translate a simple vav () prefix.

25 The text and referent here is uncertain because of the confusing picture that the alternation of pronouns presents in this verse: 3 of the main
verbs are 2FP and 1 is 2MP; all the pronominal suffixes on the nouns are 2MP. The MT reads: “You [2MP] and your [2MP] wives have spoken [2FP,
/117377 with your [2MP] mouth and you have fulfilled [2MP, DJ{?&?{?} with your [2MP] hands, saying, ‘We will certainly carry out....” Indeed fulfil [2FP,
fl;p’ﬁﬁ] your [2MP] vows and indeed carry out [2FP, /7;7"(_&;{]{_7] your [2MP] vows.” Older commentaries explain the feminine verbs as a matter of the
women being the principle subject; most modern commentaries follow the LXX, which reads “you women’ (D*W3 7INR) in place of “you and
your wives’ (D;r)’w';ﬂ DDN) None, however, explain the use of the 2MP here: this is possibly a case where the masculine forms are used in the
place of the feminine due to the dislike of Hebrew to use the feminine plural forms.

26 The worshippers of Ishtar also made a show of invoking the name of Yahweh.

27 Literally translated, this verse opens, “Behold, I am watching over them for evil/disaster/harm not for good/prosperity/blessing.” (Cf. 31:28.)

28 The 1st half of this verse shows that the preceding ‘none” and “all’ in vv. 26-27 are rhetorical hyperbole.
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of Judah from Egypt. Then, the entire remnant of Judah that has come
and settled in Egypt will know whose word comes true, mine or theirs.
29 Here is the sign for you, Yahweh declares, that I shall punish you in
this place: so that you will know that the words with which I threaten

you will come true:

30 “Yahweh says this: Look, I shall hand Pharaoh Hophra, king of Egypt,
over to his enemies and to those determined to kill him, just as I handed
Zedekiah, king of Judah, over to his enemy Nebuchadnezzar, king of

171777

Babylon, who was determined to kill him.

29 The word ‘sign’ refers to an event that is a pre-omen or portent of something that will happen later (compare usage in 1S 14:10 & 2K 19:29).
30 In the LXX, ‘Hophra' is Apries’ (589-569 BCE, see #37:7); he succeeded Necho and was later killed by Ahmosis II (Amasis), a former court
official, co-regent for three years and founder of the 27t (Libyan) Dynasty. Jeremiah makes this short-term prophecy, offering its fulfilment as
a sign (see #28:17), commending his prediction of a more distant event, namely invasion by Nebuchadnezzar in 568-567 BCE (see #43:12).
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JEREMIAH 45

1 The word that came to the prophet Jeremiah addressed to Baruch son

of Neriah, when the latter wrote these words down in a scroll at
Jeremiah’s dictation in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah, king
of Judah, 2 “This is what Yahweh, the God of Israel, says about you,
Baruch! 3 “You have been thinking: what disaster for me! Yahweh has
added further grief to my troubles! I am worn out with groaning and
find no relief!” 4 Say to him as follows, “Yahweh says this: Now [ am
knocking down what I have built and I am uprooting what I have
planted, over the whole earth! 5 And you, do you seek great things for
yourself? Do not ask, for I am going to bring disaster on all mankind,
Yahweh declares, but you I shall allow to escape with your life,

77

wherever you may go.

JEREMIAH 45

This passage, preserving a prophecy addressed personally to Jeremiah’s secretary, stands as it were for Baruch’s signature; presumably, he
was also the author of the bibliographical fragments in Chs 26-44. The date is 605 BCE (see 36:1).

The passage is both a rebuke to Baruch and an encouragement that his life will be spared wherever he goes.
From the context, it appears that Baruch was feeling sorry for himself (v. 5) as well as feeling anguish for the suffering that the nation would
need to undergo according to the predictions of Jeremiah that he was recording.
There is some debate whether PR (‘earth’) here applies to the whole land of Israel (as NJB & NRSV) or to the whole earth (as NETB); however,
the reference to ‘all mankind’ in v. 5, as well as “wherever you may go” points to the whole earth as the referent.
The NJB replaces the opening question (here following the NRSV) with, “Yet, you ask for special treatment!”
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D'L2I03 1AR'DM Take to your ranks! Put on your helmets!
=yyiapiaRipiia Sharpen your spears
:NIMen W1 and put on your breastplates!
TRV T 5 Why do I see them
Sing oubionn nnn retreating, panic-stricken?
JEREMIAH 46

The MT places the ‘Prophecies against the Nations” at the end of the book (Chs 46-51). In the LXX, however, they retain their original position
and follow their introductory chapter (25), which seems to have been expanded in the light of subsequent events.

‘Carchemish’ is the modern Syrian township of Jerablus, northeast of Aleppo on the Euphrates.

The word here translated “prepare’ (127) refers in various senses to arranging or setting things in order, such as altars in a row, dishes on a
table, or soldiers in ranks; here, it may refer to the soldiers lining up, with ranks of soldiers holding at the ready the long oval or rectangular
‘shield’ (ﬂ;’g), which protected the whole body, and the smaller round ‘buckler’ (}JQ), which only protected the torso.

In place of “breastplates’, here following the NJB, the NRSV has “coats of mail’ and NETB has ‘armour’.

The passage takes an unexpected turn here: after ironically summoning the Egyptian army to battle, God rhetorically expresses his surprise
that they are so completely routed and defeated.
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Their heroes, beaten back,

are fleeing headlong, with not a look behind.
Terror on every side, says Yahweh!

The swift cannot flee,

nor can the warrior escape!

Up in the north, on the River Euphrates,
they have collapsed, have fallen.

Who was it rose like the Nile,

his streams foaming like a torrent?

le7,U’ IR b’LIRD n 8 Egypt rose like the Nile,
0 IWPIN’ NiNnId) his waters foaming like a torrent.
PWN'TIDDN h%ﬁ& 1@&5] "1 shall rise,” he said, “and drown the earth;
:12 7AW W TR I shall sweep away towns and their inhabitants!
JDWH 127'57!11:71 b’DJDD 15D v 9 Charge, O horses and dash madly, O chariots!
D™I330 IRYN Let the warriors advance,
1in vwah by Wi men from Cush and Put with shield in hand,
WP 27T ek 0T men from Lud who grasp and bend the bow!”
niRay i TIRG RIAD ooy 10 For this is the day of Lord Yahweh Sabaoth,
1’12?3 DPJH5 ;'IDPJ oi a day of vengeance when he takes revenge on his foes:

6
7
8
9

NETB has “strongest’ in place of ‘warrior’ (following the NJB & NRSV), assuming the adjectives with the article are functioning as superlatives.
The word translated “streams’ here refers to the streams of the Nile (cf. Ex 7:19 & 8:1 for parallel usage).

The hubris of the Egyptian Pharaoh is referred to in vv. 7-8 as he compares his might to that of the Nile.

The NJB and NRSV omit ‘grasp and’, probably a dittography.

10" Most commentators think the 2nd line is a reference to God exacting vengeance on Pharaoh Necho.
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12

the sword will devour until gorged,
until drunk with their blood;

for, Lord Yahweh Sabaoth is holding a sacrificial feast
in the land of the north, on the River Euphrates.

Go up to Gilead and fetch balm,

virgin daughter of Egypt!

You multiply remedies in vain:

nothing can cure you!

The nations will hear of your shame,
your wailing fills the world,

for warrior has stumbled against warrior,

and both have fallen together.

..........

771'[1?33 W’DW‘H D?jg?_); 1'[’(3_7 R 14 Publish it in Egypt and proclaim it in Migdol;

OIIANNI 733 WHYM
72 1201 287070 DR
SN0 290 1PARTD
TIAR N0 VITH

10

15

and proclaim it in Noph and Tahpanhes!
Say, “Stand your ground, be prepared;

for, the sword is devouring all round you!”
Why has Apis fled?

11 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
12 The verb translated “will hear’ (following NETB) is actually a prophetic perfect - ‘have heard’.
13 The invasion in question took place in 568-567 BCE, during the reign of Pharaoh Amasis (see #43:12).

14 “Migdol’, “Noph’ (= Memphis) and ‘ Tahpanhes’ were all cities in Lower (Northern) Egypt - the first to fall to an invasion.
15 The 15t line follows the LXX (dia 7/ épuyey 6 Amig); the MT has, “Why has he been overthrown?” *Mighty One’ is singular in 65 Hebrew MSS and
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Your Mighty One did not stand

because Yahweh overturned him!

SWianan ™ 16 He has caused many to fall!
-m:jn"vzg VR 55;'13;} Falling over one another,
P ‘1173&’1 they say, “Up, and back to our own people,
JJI}T[{?VJ ’m‘x"?m iJ?_ED,’(_J"?K} nawn to the country where we were born,
1310 271 381 away from the devastating sword!”
IRY e TR nbiaow gy T 17 They have given Pharaoh king of Egypt the nickname,
:TDIRD YD "Much-noise-but-he-lets-the-chance-slip-by’!
T%DH'DNJ "J\tg"lj L 18 As 1 live, the King declares,
NY NiRaR Nine Yahweh Sabaoth is his name,
D’ﬁﬂ: gl=igkii) he is coming, a very Tabor among mountains,
:N12 03 ‘7m:>:1 a Carmel high above the sea!
v 19
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Get your bundle ready for exile,
fair inhabitant of Egypt!
Noph will be reduced to a desert,

desolate and uninhabited.

the LXX; the MT has the plural form. The Apis bull, the incarnation of the god Ptah, was the protector of Memphis; while alive, it was fed in a
temple; once dead, it became an Osiris-Apis, or Osar-Api, whence the name Serapeum, the necropolis where it was embalmed and buried. As
against this totem, the One True God was indeed the ‘Mighty One of Jacob’ (see Gn 49:24, Ps 132:2, Is 1:24, 49:26, 60:16).

The meaning of the first line (here following the NJB) is uncertain; the NRSV has, “Your multitude stumbled and fell!”

The literal translation of ‘given him the nickname’ is “they have called him by this name’ (as LXX) or “they have called there’ (as MT).

Mount Carmel is at the end of the Plain of Jezreel, projecting into the Mediterranean (Jos 19:26). Tabor, on the east end of the Jezreel Valley, is
only about 540 m, and Carmel is about 510 m at its highest; but they are rugged and stand out dominantly over their surroundings.

‘Noph’ was Memphis (see 44:1 and the #2:16).



07N NaTna? ﬂt7}3J . 20 Egypt is a beautiful heifer,
:NJ K3 71980 PR but a gadfly from the north has settled on her.
Pan 9303 RaTpa oMoy oy *? 21 Even her mercenaries in her midst are like fattened calves:
1TRY Ni? IR A0 3380 AROT0AT they too have turned and fled together, they did not stand;
D{‘l’%lJ X3 OT'R oi* "3 for their day of disaster has overtaken them,
:00TPA NY their time for being punished.
79 W ARip 22 Hear her hissing like a snake
-'Dz_';'j ‘7’1‘!3"3 as they advance in force
A% 183 hinTIp to fall on her with their axes,
:0'%Y "3VN3 like woodcutters.
ﬂ]ﬂ"DNJ hﬁl]’ Ny » 23 They will fell her forest, Yahweh declares,
apm 85 7 though it is impenetrable,
HZWND t137_ 2 for they are more numerous than locusts,
27800 Dﬂ:7 'R there is no counting them.
1

DR NI YN
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24 Daughter Egypt shall be put to shame,

handed over to a people from the north.

20
21
22
23

24

The exact meaning of the word translated “gadfly’ is uncertain due to the fact that it occurs nowhere else in Hebrew literature.

Note the causal use of the particle "2 in the 3rd line (NETB assumes the temporal use: “when their day of disaster...”).

‘Hissing’ follows the LXX; the MT has ‘advancing’ (see the 2nd line).

The meaning of this verse is uncertain: some see the reference to the forest as a metaphor for Egypt’s population, while others see the reference
to literal trees; and some see it as a continuation of the simile of the snake fleeing, the soldiers cutting down the trees because they cannot find
it. However, the simile of v. 222 has already been dropped in v. 22b-4, hence, it is probably best to see this as a continuation of the simile in v.
22¢-d and see the reference to the Babylonian army coming against her, i.e., Egypt (the nation or people of Egypt), like woodcutters felling
trees.

The NJB has ‘the daughter of Eqypt’ in place of ‘Daughter Eqypt’, here following the NRSV.
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%5 Yahweh Sabaoth, the God of Israel, has said, “Look, I shall punish
Amon of No, Pharaoh, Egypt, its gods, its kings, Pharaoh and those who

put their trust in him. 26 I shall hand him over to those who are

determined to kill him, to Nebuchadnezzar king of Babylon, to his

generals. Afterwards, Egypt will be inhabited again as in the past,

Yahweh declares.”

27

28

But do not be afraid, my servant Jacob;
do not be alarmed, Israel:

for look, I shall rescue you from afar

and your offspring from the land of captivity.
Jacob will return and be at peace,

secure, with no one to trouble him.

Do not be afraid, my servant Jacob,
Yahweh declares, for I am with you:

I shall make an end of all the nations
where I have driven you,

but I shall not make an end of you.

I shall discipline you only as you deserve,

not leaving you entirely unpunished.

25 “Amon’ was the ram-headed god of Thebes, the Egyptian name for which was ‘No’ (see Ezk 30:14-16, Na 3:8).

26 For similar prophecies of recovery for nations punished by God, see 48:47, 49:6, 39, Is 19:21ff.

27 Here, ‘Jacob” and ‘Israel” no longer mean the Northern Kingdom but, in the spirit of the second part of Isaiah, all Yahweh's people.

28 The translation ‘entirely unpunished’ (as NETB) is intended to reflect the emphatic construction of the infinitive absolute before the finite verb.
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Look, the waters are rising from the north
to become an overwhelming flood,
overwhelming the country and all in it,
the town and its inhabitants!

People cry for help, and there is wailing
from the country’s inhabitants.

At the thunder of his charger’s hoofs,

the crash of his chariots, the grinding of his wheels,
fathers forget about their children

and their hands fall limp,

for the day has come

for all the Philistines to be destroyed,

for Tyre and Sidon to be stripped

JEREMIAH 47
This Pharaoh is either Necho, when Magdolos would correspond to Megiddo and Cadytis to Gaza, or Hophra who made war on Tyre and
Sidon, possibly attacking their Philistine allies at the same time.
The metaphor of enemy armies compared to overflowing water is seen also in Is 8:8-9 (Assyria) and 46:7-8 (Egypt); here, it refers to the ‘foe
from the north” (Jr 1:14, 4:6, &c.), which is specifically identified with Babylon in Jr 25.
The phrase “their hands fall limp’ is figurative of helplessness caused by terror.
The ‘Isle of Caphtor’ is Crete, the traditional homeland of the Philistines (Dt 2:23, Am 9:7). On the Philistine cities, see 25:20.



NY T '73 to the last of their allies.

D AYHa N NI TIW Yes, Yahweh is destroying the Philistines,
N9 R NMIRY the remnant from the Isle of Caphtor.
n;u-'m hmp X3 n 5 Baldness has befallen Gaza
1oPYR NNNTI and Ashkelon is silenced.
DRAY NMIRY You who remain in the valley,
STTIEDD DRTTY how long will you gash yourselves?
NIy N A ! 6 Oh, sword of Yahweh,
WHWN N MIRTTY how long before you rest?
'[W,UD'SN ”DD&H Put yourself back into your scabbard,
PRTIWN stop, keep still!
"OPWD TR 7 7 Yet, how can it rest,
ﬂ?’ﬂig i when Yahweh has given it an order,
‘11U"7N1 1oPYRON Ashkelon and the seacoast,
{8} ;A0 OW O the targets assigned to it?

For “you who remain in the valley’, a minor emendation would give the reading, as in the LXX, of “of the Anakim’ (Q'pJY for DPRY, cf. Jos 11:22);
the NRSV has ‘remnant of their power’. A shaven head and self-inflicted wounds were signs of mourning (See Lv 21:5, Mi 1:16).

The passage is highly figurative: the “sword of Yahweh’, which is itself a figure of the destructive agency of the enemy armies, is here addressed
as a person and is encouraged in rhetorical questions to ‘rest’, “top” and “keep still’, all of which is designed to get Yahweh to call off the
destruction against the Philistines.

‘It rest’ follows the LXX, Peshitta and Vg (and see the remainder of the verse); the MT has “you rest’.
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JEREMIAH 48

5&1}2)’ ’ﬂ'?N m&;y ﬂjjﬂ:’ q‘lT_Dtg'ﬂ'D 3?:21'73:5 ® 1 Concerning Moab, thus says Yahweh, the God of Israel:
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Wretched Nebo, for it has been ravaged,
Kiriathaim has been shamed and taken,

shame and destruction on the stronghold,

axin nonnMiy . 3 the pride of Moab is nor more!
ﬂ,’gj :j”tlU 1Y jiayna At Heshbon, they plotted her downfall,
3R N30™MN 135 “Come, let us put an end to her as a nation!”
m'rn 1RTA703 You too, inhabitants of Madmen, will be silenced,
aA7n '[z7ﬂ NK the sword will be after you.
o 3ihn nppe Sip 2 A cry of agony goes up from Horonaim,
9173 12w TV ”Devastation! Dire calamity.
aRin Mavy v Moab is destroyed,”
SRR TTIVR ARLT WMV the agonised cries of her young ones ring out.
n

nmYn mnon nen 1
"D3TPY 233

Up the slope of Luhith,
they go up weeping bitterly.

JEREMIAH 48
It is difficult to identify the original nucleus of this prophecy, the text of which incorporates several biblical passages of earlier date: Nb 21:27-
30, 24:17, Is 15-16. It may have been delivered shortly after 605 BCE (see 25:21), 593 BCE (see 27:3), or 587 BCE (see also Ezk 25:8-11).
“Heshbon’ (1i2Wn, modern Hesban, 12 Km north of Medeba) forms a play on words with 12911, “they plotted’); ‘Madmen’ (j2 TR, modern Khirbet
Dimna, 12 Km north of Kerak) plays on "R, “will be silenced’.
‘Horonaim’ was apparently in the eastern part of the country, on the edge of the desert.
If, following the LXX, we read the last line as “proclaim it as far away as Zoar’ (south of the Dead Sea, see Gn 14:2, 8), it becomes clear that the
terror caused by the invasion convulsed the country from end to end. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
‘Luhith’ is unidentified but seems to have been in the west. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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On the road down to Horonaim

is heard the shriek of disaster:

“ Away, flee for your lives,

like a wild donkey into the desert!”

Yes, since you relied on your deeds and your wealth,
you will be captured too.

Chemosh will go into exile,

with all his priests and princes.

The despoiler will descend on every town,

not one will escape;

the Valley shall perish and the Plain shall be destroyed
as Yahweh has said.

Give Moab wings

so that she can fly away,

for her towns will be laid in ruins

where no one will ever live again.

1291 v wﬁm Y i DD&fWJ AP IR’ 10 Accursed is he who is slack doing Yahweh's work! Accursed is he who
:D7TR  deprives his sword of blood!

Mol N

‘Like a wild donkey’ (reading Ti703) follows the LXX (Aquila); the MT has “like Aroer” (D1V3).

The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.

The “Valley’ and the ‘Plain” here probably refer to the towns and cities therein.

The word here translated as ‘wings” (P'X) normally means ‘flower’; here, we may perhaps an unusual meaning of the word, unless it should be
amended to read ‘plumage’. See Job 39:13, Ezk 17:3. The LXX reads ‘give Moab a tomb, for she has been devastated’.

10" The NJB puts this verse in parentheses - it is an editorial aside addressed to the Babylonian destroyers, to be diligent in destroying Moab.
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11 From his youth, Moab lived at ease;
he settled on his lees,
never having been decanted,
never having gone into exile:
and so he kept his own flavour,

his aroma was unchanged.

12 So, the days are coming, says Yahweh, when I shall send him
decanters to decant him, to empty his pitchers and break his jars to bits.
13 Moab will be ashamed of Chemosh then, as the House of Israel was
ashamed of Bethel, their confidence.
14 How can you say, “We are heroes,
and mighty warriors?”
15 Moab has been ravaged, his cities scaled,
his finest young men go down to the slaughter,
declares the King, whose name is Yahweh Sabaoth.
16 The calamity of Moab is near at hand

and his doom approaches swiftly.

11 Moab, a land of vineyards (see vv. 32-33), was famous for its wine. The picture is that of undisturbed complacency (cf. Zp 1:12): because Moab
had never known the discipline of exile, she had remained as she always was.

12 "His jars’ follows the LXX (Aquila); the MT has “their jars’.

13 “Bethel” was the name of an important sanctuary in northern Israel, which after the schism became the rival of Jerusalem (see 1K 12:29, Am
7:13), but also the name of a god in the heterodox religion of the Jewish colony at Elephantine.

14 For the 2nd line, here following the NRSV, the NJB reads, “sturdy fighting men.”

15 The NJB has “the flower of his youth’ in place of “his finest young men’, here following NETB.

16 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Moab’s ruin is coming soon; his downfall comes at top speed.”
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17 Grieve for him, all you living near him,
all you who knew his name.
Say, “How that mighty rod is broken,
that splendid sceptre!”
18- Come down from your glory and sit in thirst,
daughter of Dibon,
for the despoiler of Moab has advanced on you;
he has destroyed your stronghold.
19 Stand by the roadside; keep watch,
daughter of Aroer.
Question fugitive and runaway;
ask, “What has happened?”
20 “Moab has been shattered and shamed.
Wail and shriek!
Shout along the Arnon,

'II

Moab has been laid waste

133'591 11';"-['53_.7] 32 :npam DSJDVJ'L)I_J] n¥n' Jahzah and upon Mephaath; 22 upon Dibon, upon Nebo and upon Beth-

This verse refers to both the nearby nations and those who lived further away, who had heard of Moab’s power and might only by repute.
‘Dibon’ is modern Diban, ~5 Km northwest of “Aroer” (v. 19), modern Arair. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

In the LXX and Peshitta, ‘runaway’ is masculine; in the MT, it is feminine.
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

Many of the towns mentioned in vv. 21-24 have not been identified but the whole point of the list is to emphasise the scale of the disaster.



:71733 n’;"ﬂ_J] o oMp 5D1 = :D?Ii?;’[ n’;__r%g] Diblathaim; 2> upon Kiriathaim, upon Beth-Gamul and upon Beth-
'5? 5D1 H?TR;':XJI m’yjp-'vm T ion nv‘.;-'-;;_]] Meon; 2¢ upon Kerioth, upon Bozrah, and upon all the towns of Moab,

:Ni29pa) NiPRD ARIN PR MW both far and near.
aRin Mp NpTa 25 Moab’s horn has been cut off
7Y ORI M2 N and his arm is broken, says Yahweh.

aRin pao1 S0 nimHy 2 IWn R 2 Make him drunk, for he has set himself up against Yahweh; let Moab
phipn &Y 1OX1P (817703 PRWYH 7701 I8P3 wallow in his vomit; he shall become a laughing-stock. 27 Israel was a
(AR R {ARRRISI AR Ruput binga] 5&1’(2’ L[‘? N1 laughing-stock for you, though he was not caught among thieves; but

770N 12 7927 whenever you spoke of him you shook your head!

y")o: 110w b’j&] 2 ™ 28 Leave the towns and make the rocks your home,
aANIN qY? inhabitants of Moab.
N3t rm Be like the dove
:DNo™a Mava 11PN that nests in the walls of the gaping gorge.
ARINTIRI UYRY P 29 We have heard about Moab’s pride,
TRND ORI so very proud!

23
24
25
26

27

28
29

‘Kiriathaim” was formerly held by Sihon; it was given by Moses to Reuben, who is said to have fortified it (Nb 32:77, Jos 13:19).

‘Bozralh’ was the capital city of Edom and the hometown of Jacob’s brother, Esau.

The LXX lacks “Yahweh declares’, possibly an addition.

Most commentators relate the figure of drunkenness to the figure of drinking the cup of God’s wrath spelled out in Ch. 25, where reference is
made at one point to the nations drinking, staggering, vomiting, and falling (25:27).

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Was Israel not a laughing-stock to you? Was he caught red-handed with the thieves, for you
to shake your head whenever you mention him?”

The point of the last 2 lines is the inaccessibility of the dove’s nest.

Since the 1S is used in the next verse, it is likely that the plural (‘we’) of this verse is the plural of majesty or the plural referring to the divine
council in such passages as Gn 1:26, 3:22, 11:7 & Is 6:8.
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What arrogance, what pride, what conceit,

11325 o) what a haughty heart!
ﬂ]ﬂ"DNJ ”mJ"r’ IR 5 30 ] know all about his presumption, Yahweh declares;
12°891 in73p but his pride is ill-founded
2w 12785 173 and his boastings are empty!
5’5’& 3§1D'5K_J ’]_.'-_)'173_1 oy 31 Therefore, I lament for Moab;
PRI 192 28N for all Moab, I raise my cry
A WD WIRTOR and mourn for the people of Kir-Heres.
L[‘?'ﬂDJ& o ’5373 2 32 More than Jazer, I weep for you,
N2 1930 vineyard of Sibmah:
Df 173 L[’hVJ’KDJ your shoots stretched beyond the sea;
WA A 0 T they reached all the way to Jazer.
-[j’y:ﬁm T[;Z_’p_"?,'(_J On your harvest and vintage,
7')DJ TV the despoiler has descended.
X 33

Gladness and joy have vanished
from the orchards of Moab.

30

31
32

33

Literally, this verse reads, “I know, declares Yahweh, his arrogance and that it is not true; his boastings accomplish that which is not true.” Many English
versions re-divide it and read something like, “I know his insolence ... his boastings are false; his deeds are false” (cf. NJB, NRSV, REB). But the word
translated “deeds’ is a 3PL verb and can only have “boastings” as its subject; the adjective ]2 + the negative NDis repeated and applied to 2 different
subjects, to emphasise that Moab’s arrogant boasts will prove untrue. There debate about the referent of “I” in this verse: most see it as referring
to Jeremiah but it may refer to God (there are other cases where God expresses his lament over the fate of a people - 14:1-6, 17-18).
‘Kir-Heres’ (‘wall of potsherds’) is used here as a nickname for Kir-Moab, the ancient Moabite capital (modern Kerak).

“Jazer” is probably Khirbet Yazzer, in the northern part of Moab. ‘Sibmah” was between Heshbon (v. 2) and Nebo. The 4th line follows 2 Hebrew
MSS and Is 16:8; the MT has “as far as the Sea of Jazer’.

For the 2nd line, the LXX reads simply ‘from the land of Moab’.
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I have dried up the wine in the presses,
no one treads the grapes any more,

and the joyful shouting has ceased.

3¢ Heshbon and Elealeh cry out as far as Jahaz, from Zoar to Horonaim
and Eglath-Shelishiyah, for even the Waters of Nimrim have become
desolate. 35 And I shall bring an end, in Moab, Yahweh says, to those
offering sacrifice on the high places or making offerings to their gods.
36 That is why my heart sobs like a flute for Moab, sobs like a flute for
the people of Kir-Heres, since the wealth he has acquired is lost. 37 Yes,
every head is shaved, every beard cut off, gashes are on every hand,
sackcloth round every waist. 3 On all the housetops of Moab and in all
its squares, there is nothing but lamenting, for I have broken Moab like
an unwanted pot, says Yahweh. 3 How shattered she is! Wail! How
Moab has turned her back in shame! Moab has become a laughing-stock,

a thing of horror to all her neighbours.

40 For, thus Yahweh says:

Look, he will swoop down like an eagle,

34 “And Elealel’ is a conjectural translation (see Is 15:4); the MT has “as far as Elealel’.

3 On the significance of the ‘high places’, see #7:31.

36 ‘Kir-Heres' (W™, meaning ‘City of the Sun’) was the capital of Moab.

57 The MT lacks the word “every’ before ‘waist’, here restored following a number of Hebrew MSS and versions.

38 The literal translation of “says Yahwel' is ‘oracle of Yahweh'.

39 The NJB refers to Moab with masculine pronouns; here, we follow the MT & NETB.

40 Conquering nations are often identified with a swiftly flying eagle swooping down on its victims (cf. Dt 28:49).



:ARTOKR 1BID W spreading his wings over Moab.

ﬂ'isjp;j hTD‘?J K 41 The towns have been captured,
nwan niTnm the strongholds seized;
’:1;3113 ™Mi33 i) ﬂgﬂlp and the heart of Moab’s warriors, that day,
RN YR 252 K370 D2 will be like that of a woman in labour pains.
DR aARIN TRV an 42 Moab will be destroyed, no longer a people,
z?"llﬂ ﬂiﬂj‘%g o) for setting herself up against Yahweh.
no1 nnoy na A 4 Terror, the pit, and the snare for you,
NI WP '[’5,’0 inhabitant of Moab,
;I ORI says Yahweh.
Tnbn 18N Dga oun M 4 Anyone who escapes from terror will fall into the pit,
ﬂljétl't%j 55’ and anyone who climbs out of the pit
nnan-in h%ym will be caught in the snare.
nai 735’ Yes, I shall bring all this on Moab
ONTRO MY aRINHR HR RAR™I when the year comes for punishing them,
ORI says Yahweh.
17AY 1iawn Sga ™ 45 In the shelter of Heshbon, the fugitives
D'DJ TIDD have paused, exhausted,

41 Parallelism argues that m‘hp be understood as the unattested FPL of the noun, MM (‘town’), rather than the place name, ‘Kerioth’, of v. 24.

42 The NJB has a neuter pronoun in the 2nd line, and the NRSV has a masculine one; here, we follow the MT & NETB.

43 The assonance in the 1st line is underscores the extensive trouble that is in store.

4 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. “All this” (in the 4t line) follows the LXX and Peshitta; the MT has “on her’.

45 “Palace” (Nan) follows 3 Hebrew MSS; the MT has ‘middle’ (1°aR). 'Sihon” was the Amorite king who had Heshbon as his capital city (Nb 21:27-
28, Dt 2:26-37).



1AYnn Ky WR™D but fire will burst from Heshbon,

1Mo Pan nany a flame from the palace of Sihon,
3131'?3 nNa HaNm consuming the brows of Moab,
JIRY 13 TRT the head of a turbulent brood.
aRiN oMk M 46 Disaster for you, Moab!
Win2 op TR The people of Chemosh are lost,
’_JK:_U';J L[’)J:l 1l'l|7z7"3 for your sons have been taken into exile
:772W3a 703 and your daughters into captivity.
DR DIMRI ARINTMIAY TNaY) n 47 Yet, I shall bring back Moab’s captives in the final days,
NinoN] says Yahweh.
{o} :aRin vawn nInTTY Thus far is the judgement on Moab.

46 Vv, 45-46 are an apparent adaptation and reuse of a victory song in Nb 21:28-29 and a prophecy in Nb 24:17, which explains the reference to
Sihon who was the Amorite king who captured Heshbon and proceeded from there to capture most of northern Moab (the area between
Heshbon and the Arnon), referred to earlier in this prophecy. This prophecy appears to speak of the destruction of Moab beginning from the
same place under the picture of a destructive fire that consumes all the people: the fire is a reference to the conflagrations of war in which the
enemy captures the cities and sets them on fire and burns all the people in them. What Sihon once did and what Balaam prophesied would
happen to Moab in the future are being reapplied to a new situation.

47 The last line is a scribal note (cf. 51:64).
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Thus says Yahweh:

Has Israel no sons?

Has he no heir?

Why should Milcom have inherited Gad

and his people have settled in its town?
Therefore, the days are coming, says Yahweh,
when I will make Rabbah-of-the-Ammonites
hear war cry ring out: she shall become a desolate mound
and her villages shall be burnt down.

Then, Israel shall inherit from his heirs,
declares Yahweh.

Wail, Heshbon, for Ar has been laid waste!
Shriek, daughters of Rabbah!

Wrap yourself in sackcloth, raise the dirge,
and run back and forth among the sheep-pens;
for, Milcom is going into exile,

with all his priests and princes.

JEREMIAH 49

I Here, and in v. 3, we read ‘Milcom’ following the LXX, Peshitta, and 1K 11:5, 7, 33, 2K 23:13, rather than the MT"s tl;)'??) (“their king’).

2 The literal translation of ‘villages’ is ‘daughters’ (cf. Jg 1:27).
‘Heshbon’, in Moab (see #48:1) was probably conquered by the Ammonites. “Ar” (a conjectural translation) is in Transjordan; the MT has “A7’,
but this is in Cisjordan. The meaning of the 4t line is uncertain: here, we follow the NJB; the NRSV has, “and slash yourselves with whips.”

3



'[PmJ a D’PTTD,UJ ‘*‘7’5nnn'nn K 4 How you used to glory in your Valley,

n22iwn nan rebellious daughter,
D’D'IRN:I hﬂDJﬂ confident in your resources,
:’?3 Ri2? N ”Who will attack me?”
T8 ‘[’5&) wfm Q’J;U a 5 Look, I shall bring terror on you,
NiRAY 7177 ITRTON] declares Lord Yahweh Sabaoth,
7[7;’39'27;7?,3 from all directions;
1’;‘.‘15 R bnn'm you shall be driven away, everyone for himself,
:T:[ﬁ? Papn '\ with no one to rally the fugitives.
127nRy 6 But, in days to come,
1iRYTIA MY DR WK [ will bring back the captive Ammonites,
{8} :nin-oN: says Yahweh.
Dﬁ'&'? ' 7To Edom:
niRay 7in HnK o Thus says Yahweh says:
1N NRAN TV RD Is there no wisdom left in Teman?
D’J:D :‘IRD ATAR Have the shrewd run out of common sense,
:DDN2N AN70. has their wisdom vanished?
navy appn an oy " 8 Away: Take to your heels! Go into hiding,
177 AW’ inhabitants of Dedan,

X N o U W

‘In your Valley’ is a conjectural translation; the MT has ‘of valleys, your valley flows’. The principal valley in Ammon is that of the River Jabbok.
Literally translated, the 4th line reads, “You will be scattered each man (straight) before him.”

The NJB places this verse in parentheses.

‘Shrewd’ follows the LXX; the MT has “sons’ (incorrect vowel arrangement). Edom was famous for its sages (1K 5:10-11, Job 2:11, Ba 3:11-23).
In Ezk 25:13, “Teman’ (possibly modern Tawilan, near Petra) and ‘Dedan’ seem to represent the extremities (north and south) of Edom.
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for I will bring the ruin of Esau upon him

when I punish him.
9 If grape-pickers were to come to you,

would they not leave gleanings?

If thieves came by night,

would they not steal only what they needed?
10 But I, for my part, have stripped Esau,

have laid his hiding places bare:

he can hide no longer.

His race, brothers and neighbours are destroyed; he is no more!
11 Leave your orphans, I shall support them,

and let your widows rely on me!

12 For, thus says Yahweh: “If those who do not deserve to drink the cup
still have to drink it, shall you be the one to go unpunished? You shall
not go unpunished; you must drink it. 13 For my own self I have sworn,
declares Yahweh, that Bozrah will become an object of horror, a

laughing-stock, a desert, a curse, and all its towns ruins forever.”

9 This verse is a variation of Ob 5.

10" NETB has “children’ in place of ‘race’, here following the NJB.
11" The verb in the 2nd line (\NV2AR) is highly unusual: it is a 2MP form with a FP subject.

12

The reference here is to the cup of God’s wrath, which is connected with the punishment of war at the hands of the Babylonians referred to

already in 25:15-29; “those who do not deserve to drink’ are the innocent victims of war who get swept away with the guilty. Edom was certainly
not one of the innocent victims as is clear from this judgment speech.
13 “Bozrah’, then the capital of Edom (as opposed to the Bozrah in Moab, 48:24), is modern El-Buseirah, which is about 40 Km south of the Dead

Sea.
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14

15

16

19 Look, like a lion he climbs from the thickets of the Jordan

I have received a message from Yahweh;

a herald has been sent through the nations:
“Muster! March against this people!

Prepare for battle!”

For look, I will reduce you to the smallest of nations,
despised by men.

The terror you inspire, your proud heart,

has misled you.

You who line in the clefts of the Rock,

who cling to the top of the peak!

Though you make your nest as high as the eagle’s,

I will bring you down from there, says Yahweh.

17 Edom will become an object of horror; all who pass by it will be
horrified and will hiss because of all its disasters. 18 As at the overthrow
of Sodom and Gomorrah and their nearby towns, Yahweh says, no one

shall live there, nor shall anyone settle in it.

to the perennial pasture!

14 Vv. 14-16 comprise a variation of Ob 1-4.

15 Note the shift from the address of the messenger summoning the nations to prepare to do battle against Edom.

16 The ‘Rock” of Edom, long identified with Petra, may have been further north, in the area of Bozrah. The word an'?DIj (“terror’) occurs only here.

17 The NJB ends this verse, “everyone going near will be appalled, and whistle at the sight of all her wounds;” here, we follow the NRSV.
18 The NJB ends this verse, “no one will live there any more, Yahweh says, no human beings settle there again;” here, we follow the NRSV.
19" An alternative reading of the 4t line is, “and I will single out the choicest of his rams.” Vv.19-21 are an editorial revision of 50:44-46.
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20

21

22

In a flash, I shall make them run away,
and there appoint someone I shall choose.
For who is there like me?

Who can summon me?

Name me the shepherd

who can stand up to me.

Therefore, now hear what Yahweh

has planned against Edom,

the schemes he has in mind against the inhabitants of Teman:
they will certainly be dragged away

like the smallest of the flock!

Their pastures will certainly be sacked before their eyes!
The earth quakes at the sound of their downfall;

the sound of it echoes to the Sea of Reeds.

Look, like an eagle, he will soar and hover,

spreading his wings over Bozrah;

and the heart of Edom’s warriors, that day,

will be like that of a woman in labour pains.

20 “Teman’ (3°'N) here appears to be a poetic equivalent for Edom, a common figure of speech in Hebrew poetry, where the part is put for the
whole. The figure of the lion among the flock of sheep appears to be carried on here, where the people are referred to as a flock and their

homeland is referred to as a sheepfold.

21" As in many other places, ‘earth’ here stands metonymically for the inhabitants of earth.
22 Compare 48:40-41 for a similar prophecy about Moab; the parallelism here suggests that ‘Bozral’ (17%3), like ‘Teman’ in v. 20, is a poetic

equivalent for Edom.



PWD'I”? 3 23 To Damascus:

T59R) hnan nwia Hamath and Arpad are shamed,
PRI IWNY NP7 AYRYTI for they have heard the bad news.
HJN'I D2 They are convulsed with anxiety
:521 ¥5 vPYN like the sea that cannot be calmed.
Du:? nnion pwpT Angy 24 Damascus is aghast, she prepares for flight,
A0X ARInn Rolon)| she is seized with panic;
AN D"vnm anguish and sorrow have laid hold on her
:TI]'?T":;) as on a woman in labour.
noan 1500 PR N RY PR MW 25 How that famous city is deserted,
SVIn MR that city of my joy!
nanna omIna 155’ 135 » 26 Therefore, her young men will fall,
RIA7 D12 T oD WIR-HI) and all her fighting men will perish, that day,
:DIRAY 1IN0 DR declares Yahweh Sabaoth.
pwnT nRina wR nrm - 27 T shall light a fire inside the walls of Damascus,
{n} 2770712 DIINIR ﬂ53&1 to devour the palaces of Ben-Hadad.

MRRITIIA ;‘Dﬂ YR TiRn ﬂ?D5DD51 ITTH?X? M3 28 To Kedar, and to the kingdoms of Hazor, which were conquered by

i R 19 5227790 I¥RITIIA Nebuchadnezzar, the king of Babylon, Yahweh says this:

23 “Like the sea’ is a conjectural translation (073); the MT has “in the sea’ (D73).

24 The NJB has ‘trembling’ in place of ‘panic’, here following the NRSV.

25 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. The translation takes Nz? (‘not’) as a misunderstanding of the emphatic 5.
26 The NJB formats this verse as prose; here, we follow the NRSV & NETB.

27 The palaces referred to here are those of Ben-Hadad III, son of Hazael and king in Damascus about 840 BCE (see 2K 13:24, Am 1:4).

28 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.



Trp"?N 15D P Up! March on Kedar;

:0TR7IATNR 1TV destroy the sons of the east!
ﬂﬂ@ bJNBI Dﬂ’sﬂN 3 29 Let their tents and their flocks be captured,
Dﬂ’53'5:ﬂ oo niv™Y their tent-cloths and all their gear;
Dﬂ5 IRY? DT!"?DM let their camels be seized
:2°200 N Dﬂ’le IR and the shout go up, “Terror on every side!”
DJW'? PRV 'I&D n'r_-j_ QJD:} ’ 30 Away: Get into hiding as fast as you can,
ninTONRI ivn QY? inhabitants of Hazor, declares Yahweh,
\'733“['773 IRKRTTIA] D5’53J P,’(:JZ"ID_ for Nebuchadnezzar king of Babylon has planned against you,
:12WnNN DD’IZU DY awvm HR,U he has a scheme in mind against you.
mvaY AW W YiaOR By i & 31 Up! March on a nation at its ease, living secure,
NinToN] says Yahweh,
1'? ﬂ’j:l'Nz?'l D’n‘ﬂ-x‘v that has no gates, no bars,
235V 773 which lives in a remote place!
735 DT(I’:WDJ %"Zl] 25 32 Their camels will be the plunder,
5‘2\?5 banapn 1inm their countless sheep the spoil.
ﬂ1j'535 o' oM I shall scatter them to the winds,
IRD TRIRP those with shaven temples,
DTRTOKR RIAR 1’73D'5DD1 and bring ruin on them from every side,
170K says Yahweh.

29 The expression, ‘Terror on every side!’, is a favourite theme in the book of Jeremiah.

30 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

31 The last 2 lines use synecdoche to refer to a people living without (the need for) defences.

32 The literal translation of ‘those with shaven temples’ is ‘those who are cut off on the side of the head'.



m)Efg ]1,}773'7 Wi}erj m"wm Y 33 Hazor will become the lair of jackals,

DYiY-TY NRRY desolate forever.
AT bw 3@}'&5 No one will be there any more,
{o} :DINR7I2 A3 113"&:71 no human being settle there again.

'z7N N*237 m*m*-‘m 2T Mo 'ﬂbN T 34 The word of Yahweh that came to the prophet Jeremiah about Elam,
ATITTON  RTY MdYN MMURI2 0PW at the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah: % Thus says
niR2Y MY DR 1277 :9RY  Yahweh Sabaoth:

D:?’,'Q NWR™NR 73w 10 Look, I shall break Elam’s bow,
:00733 MWK the source of his might.
nife paIx orp-ox hram % I shall bring four winds on Elam
DMAWD Nivp PaIxn from the four corners of the sky,
n9R7 Ninan 599 onan and I shall scatter them all to these winds:
’153 ﬂ’ﬂ"Nzﬂ there will not be a single nation
;02D DY T DW RiND WK to which people expelled from Elam do not go.
|’JJD'71 Dﬁ’;j& "ﬁD5 D‘?v;_f-ng; nnnm i 37 1 shall make the Elamites tremble before their enemies,
DWDJ ’WPJD before those determined to kill them.
| Dﬂ’%&] ’hx:m I shall bring disaster on them,
MIMTORI AR 1INTNR Y my burning anger, says Yahweh.

33 Compare the 1st line with 9:11.

34 As early as 597 BCE, Jeremiah may have foreseen the conquest of Elam by the Persians.

3 The Elamites were renowned for their prowess as archers.

36 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. The ‘winds’ must figuratively represent enemy forces that God will use to
drive them out.

37 The NRSV formats vv. 34-38 as prose; here, we follow the NJB.



Jﬁﬂﬂ'nN bﬂ’ﬁﬂ& *nn’vxm I shall pursue them with the sword

:ONIR "Ni%2 T until I have destroyed them all.
D%’,UD RO "PNY) > 38 ] shall set up my throne in Elam,
DM '[t?p DWH "NTARM uprooting its king and princes,
:IMToR] says Yahweh.

DAY NR YR WK DA DMNKR3 [ ©2 39 But it shall happen in the final days, that I shall bring Elam’s captives
{8} :MimDRI DY MW back, says Yahweh.

3 Commentators are divided over whether this verse refers to a king sitting in judgment over his captured enemies or whether it refers to
formally establishing his rule over the country: those who argue for the former idea point to the supposed parallels in 1:15 and 43:8-13; the
parallelism in the verse here, however, argues that it refers to God taking over the reins of government by destroying their former leaders.

39 The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.
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JEREMIAH 50

(alg o mg«"m 5;;"7& i a7 ﬁ\bN 9270 ® 1 The word that Yahweh spoke against Babylon, against the land of the
:R"37 3707 T°2  Chaldaeans, through the prophet Jeremiah:

DJ'?NW] ‘uvbwm gPin} 0 3 2 Declare it to the nations, proclaim it, declare the news,
1'[1:_!;)33"723 WNVN making no secret of it; say,
D3 vain 523 nTa% R ”Babylon is captured, Bel disgraced
799 NN and Marduk shattered.
nvavY Wraih Her idols are disgraced
ﬂ’515) ity and her Obscenities shattered.”
{fak4a) "3 ﬂ’%l] Qﬂ‘?,U oI For a nation from the north is marching on,
NAYY LIRTNR NWTRID to turn her country into a desert:
ape ﬂ’ﬂ"&51 no one will live there any more;
ZJDIZEI 171 DRNATTYI DTIXRN A3 human and animal have fled and gone.
1

NinDRI R0 NP2 RDD D03
VI AT N0 ORI IRDY
1222 1931 7177

YR DIOR NN

In those days and at that time, declares Yahweh,

the people of Israel will return - they and the people of Judah;
they will come weeping

in search of Yahweh their God.

JEREMIAH 50
In the following prophecies, two dominant themes recur: the fall of Babylon and the return from Exile, both expected by Jeremiah, though not
in the immediate future (see 27:7, 29:10 & 28).
‘Bel’ ("the Master’, compare Baal) was the usual name for “Marduk’, the chief god of Babylon (see 51:44, Is 46:1, Ba 6:40, Dn 14).
‘A nation from the north’ refers to Medo-Persia which, at the time of the conquest of Babylon, had conquered all the nations to the north, the
northwest, and the northeast of Babylon forming a vast empire.
Here, as in v. 33 and 51:5, glossators seem to have been responsible for adding Judah alongside Israel (cf. similarly 31:31).



533 7inn 113

INY IRR DT PIND
11&3-73?5 D 7InY2 II’;‘H

T HORY e 7 They will ask the way to Zion
D139 NN and turn their faces towards her,
mn"'m 11’731 1N3< ”Come, let us bind ourselves to Yahweh
:MWn 89 0%y nMa by an everlasting covenant never to be forgotten!”
MY PN DiTak Ny Lost sheep, such were my people;
Dﬂflljﬂ aly o their shepherds led them astray,
DI2IW D2 00 the mountains misled them;
1297 NY3OR 0N from mountain to hill they went,
:0%27 IN2VY forgetful of their fold.
DﬁD& DQ’{S}ND"?; ' Whoever came across them devoured them;
DWRI 89 10K DO their enemies said, “We are not to blame,
PTB'TIU ﬁ]ﬂﬁ IRV 'I'QJ& nljl_ﬁ since they have sinned against Yahweh, the Home of Justice,
{o} :nin o piaR mpn against Yahweh, the Hope of their ancestors.”
n

Escape from Babylon;
leave the country of the Chaldaeans.

Be like he-goats, leading the sheep!

z7:1;1"73.7 n?gmqﬁ’yp ’53&3 nana ° 9 See, [ shall raise up against Babylon

0'%73 Onia-oap a league of mighty nations,

‘Let us bind ourselves” follows the Peshitta; the MT has ‘and they will be bound’.

The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.

The expression here translated ‘Home of Justice’ occurs also in 31:23 in relation to Jerusalem in the future as ‘the place where righteousness
dwells’; here, however, it refers to the same entity as “their resting place’ in v. 6 and means ‘true pasture’ (cf. NRSV).

‘Leave’ follows the Qere (ARX) and Peshitta; the Ketiv has “they will leave’ (WRX").

Some of these ‘mighty nations” are named in 51:27-28.
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from the land of the north.
They will take up position against her; she will be taken thence.
Their arrows, like an experienced soldier’s,
never return in vain.
10 Chaldaea will be plundered
and all her plunderers will be satisfied, says Yahweh.
11 Rejoice! Have your triumph,
you plunderers of my heritage!
Be playful like a heifer let out to grass!
Neigh like stallions!
12 Nevertheless, your mother is covered with shame -
disgraced is the one who bore you;
she is the least of nations now -
a desert, a parched land, a wasteland.
13 Because of Yahweh's anger, she shall be uninhabited;
she will become a total solitude.
All who pass by Babylon will be appalled
and whistle at the sight of all her wounds.

14 Take position against Babylon; surround her,

The literal translation of ‘Chaldaea’ is “the land of the Chaldaeans’.

The numerous Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.

The word ‘mother” and the parallel term “the one who bore you’ are used metaphorically for the land of Babylon; cf. Is 50:1 & Ho 2:2-4.
Compare 49:17.
The opening verb of the 31 line should probably be read as 177 (with a few Hebrew MSS) rather 17’ (with the MT and majority of Hebrew MSS).
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15

16

17

all you who bend the bow.

Shoot at her: do not spare your arrows,

for she has sinned against Yahweh!

Raise the war cry against her from all sides.
She surrenders: her bastions fall!

Her walls collapse!

This is Yahweh’s vengeance: Take revenge on her;
treat her as she has treated others.

Deprive Babylon of the man who sows,

of the man who wields the sickle at harvest.
Away from the devastating sword,

let everyone return to his own people,

let everyone return to his own country!

Israel was a straying sheep
pursued by lions.
First, the king of Assyria devoured him and, latterly,

Nebuchadnezzar king of Babylon crunched his bones.

The latter does not otherwise occur in the Qal and only elsewhere in the Piel with a meaning ‘cast’; the former is common in both the Qal and
the Hiphil, with the meaning of shooting arrows; confusion between T and 7 is very common.

15 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

16 Not only is the city destroyed, but more damaging, in a way, is the destruction of food production.

17" 1f the prophecies that are referred to in 51:59-64 refer to all that is contained in 50-51 (as some believe), the 4th line would refer to the disasters
of 605 and 598 BCE, and all the harassment that Israel experienced from Babylon up until the 4t year of Zedekiah (594 BCE); if, on the other
hand, the prophecy related there refers to something less than this final form, the destruction of 587-6 BCE could be referred to as well.
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20

21

22

I will bring Israel back to his pastures

to browse on Carmel and in Bashan,

on the highlands of Ephraim and in Gilead,

and he will be satisfied.

In those days and at that time, says Yahweh,

no guilt will be found in Israel,

no sin will be found in Judah,

for I shall pardon the remnant that I leave.

March on the country of Merathaim; march on her
and on the inhabitants of Pekod;

slaughter and curse with destruction every last one of them,
says Yahweh,

do all that I have commanded you!

The din of battle fills the country,

immense destruction.

18 The NJB has ‘I shall punish’ and the NRSV ‘I am going to punish’, but here we adopt the more assertive, ‘I will’.

19 “Gilead” and ‘Bashan’, in Transjordan, were famous for their pasturage (see Nb 32, Am 4:1, Mi 7:14).

20 Literally translated, the 2nd & 3rd lines read, “the iniquity of Israel will be sought but there will be none and the sins of Judah but they will not be found”
but the passive, ‘will be sought’, raises the question of who is seeking. The translation (as NETB) avoids the question by referring to the result.

21 “Every last one of them’ follows the Tg (DN, literally “their last’); the MT has “behind them’ (bﬂ"lﬂiﬁ)

22 The verbs in vv. 22-25 are all descriptive of the present but all of this is really to take place in the future.
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2 How the hammer of the world
is cut down and broken!

How Babylon has become a horror among the nations!

24 ] set a snare for you, Babylon; you were caught
before you knew it.

You have been found and overpowered
for having defied Yahweh.

%5 Yahweh has opened his armoury
and taken out the weapons of his fury,
for Lord Yahweh Sabaoth has work to do
in the country of the Chaldaeans.

26 Fall on her from every side, open all her granaries;
pile her in heaps and curse her with destruction
until nothing is left of her.

27 Kill all her bulls; let them go down to the slaughter!
Alas for them:

their day has come, the time of their punishment.

23

The ‘hammer’ is a metaphor for Babylon, who was God’s war club to shatter the nations and destroy kingdoms - just like Assyria is represented
in Is 10:5 as a rod and a war club.

Note that God is speaking in here, hence the opening 1P pronoun.

The “weapons’ are the nations that God is bringing from the north against them (cf. #23); God will use other nations as weapons to execute his
wrath against Babylon.

The meaning of the word here translated as ‘from every side’ (Pp1) is uncertain. The word usually means ‘end’ or “extremity’ but may on occasion
mean ‘whole” or “totality” (‘without exception’ or ‘from all directions’).

Commentators are almost universally agreed that the reference to ‘bulls’ is figurative here for the princes and warriors.



ovho1 ooy Hip ™
9323 PINN
iy Tang
WIOR NI hapI Ny
{72°0 NP3
un NWR 277792 AT Y3708 wnwn
APy noa [AP]Umox a0 by
MITOR 2 AYWY NN WK 523 AYpD3
Tana % 2% Oxw witeoy ATr
I ORI ARRO?R "WIRD PHanIa
{8} :nim-ox)
TN ¥
niR2y Nl 2 TROR]
HANEER-
RTRE NY
Sam fim o *
o'pR 17 P
w3 Wy ngm
{p} :7n2720"52 NZoN

28 Listen! Fugitives and runaways
from the country of Babylon
arrive in Zion and proclaim
the revenge of Yahweh your God,

revenge for his Temple!

29 Call up the archers against Babylon! All you who bend the bow, invest
her on all sides; leave her no way of escape. Repay her as her deeds
deserve; treat her as she has treated others, for she was arrogant to
Yahweh, to the Holy One of Israel. 30 Therefore, in her squares, her
young men will fall, and all her fighting men will perish, that day,

declares Yahweh.

31 My quarrel is with you, “Arrogance’,
says Lord Yahweh Sabaoth;
your day has come,
the time for me to punish you.

32 “Arrogance’ shall stumble, she shall fall,
and no one shall lift her up:
I will set fire to her towns

and it shall devour all around it.

28 This verse is a parenthetical exclamation of the prophet in the midst of his report of what God said through him.

29 The Ketiv lacks ﬁ'?, here following the Qere.

30" The NRSV has “soldiers” in place of ‘fighting men’, here following the NJB.
31 *Arrogance’ (‘hubris’ in the LXX) is the sin of pride; cf. Gn 3, 11:1-9, Is 14:12-13, Ezk 28, Am 4.
32 The personification continues but now the stance is indirect (3t4 person) rather than direct (2n¢ person).
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Thus says Yahweh Sabaoth:
The people of Israel are oppressed and the people of Judah too,
all their captors hold them fast

and will not let them go.

iAW hixay i pin 10983 "'7 34 But their redeemer is strong: Yahweh Sabaoth is his name.

DM DK 27 21 He will take up their cause,

Pﬁtgﬂ‘ﬂ& 0300 }Db‘? to give our country rest,
1922 W59 M0 but make the inhabitants of Babylon tremble.

D’jiyg-ﬁy a7n n % A sword against the Chaldaeans,
NinoN] says Yahweh,
522 WO against the inhabitants of Babylon,
n’mn"vm TI’WW'L)M against her princes and her sages!
1:7NJ'I D";[;JU"?{;Z a7n 1 % A sword against her diviners: may they lose their wits!
Kigin) H’WIJJ'5N a7n A sword against her warriors: may they panic!
i23775K1 roIOHR 270 T 37

A2iN2 WK 3w

A sword against her horses, her chariots

and the conglomeration of people inside her:

33
34

35

36

37

Literally translated, the 2nd line reads, “Oppressed are the people of Israel and the people of Judah together.”

The term D'?N,} (‘redeemer’) referred in Israelite family law to the nearest male relative who was responsible for securing the freedom of a relative
who had been sold into slavery.

The “sword” here is metaphorical for destructive forces in the persons of the armies of the north (vv. 3, 9), which God is marshalling against
Babylon and which he has addressed by way of command several times (e.g., vv. 14, 21, 26-27, 29); compare 46:14.

The meaning and derivation of the word translated “diviners’ (D'73) is uncertain; the same word appears in Is 44:25 and probably also in Ho
11:6 in conjunction with the sword consuming them ‘because of their counsel’.

In place of “her’, the MT has ‘his” (twice) in the 1st line, whereas the rest of the possessive pronouns throughout vv. 35-37 are ‘her’; there is no
explanation for this switch unless the 3MS refers as a distributive singular to the soldiers mentioned in the preceding verse.
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38

39

40

41

42

may they be like women!

A sword against her treasures: may they be plundered!
Drought on her waters: may they dry up,

for it is a country of images,

and they go mad over idols!

Hence, wild cats and jackals will live there,

and ostriches make their homes there.

She will never be inhabited again, forever,

but remain uninhabited age after age.

As when God overthrew Sodom and Gomorrah,
and their neighbouring towns, says Yahweh,

no one will live there any more,

no human being will settle there again.

Look, a people is coming from the north, a mighty nation;

from the far ends of the earth,
many kings are stirring.
They are armed with bow and spear;

they are cruel and pitiless;

38
39
40
41

42

Another reading for ‘drought’ is ‘sword’ (as in previous lines); the difference is only one vowel (32971 for 271).
In the 1st line, the NRSV has “in Babylon’ in place of “there’, here following the NJB; the MT lacks either.

Compare 49:18, where the same prophecy is applied to Edom.
This prophecy reapplies to Babylon the threat of an enemy coming from the north, originally uttered against Judah (6:22-24) and the prophecy
against Edom (49:19-21).
The word ‘daughter’ is a personification of the city of Babylon and its inhabitants.
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43

44

45

their noise is like the roaring of the sea;

they ride horses,

ready as one man to fight you,

O daughter Babylon!

The king of Babylon heard the news!

His hands fell limp

and anguish seized him,

pain like that of a woman in labour.

Look, like a lion he climbs the thickets of the Jordan
to the perennial pasture!

In a flash, I shall make them run away

and there appoint someone I shall choose.

For who is like me?

Who can summon me?

Who is the shepherd

who can stand up to me?

Therefore, hear the plan that Yahweh

has laid against Babylon,

his intentions against the country of the Chaldaeans:

the little ones of the flock shall be dragged away!

43 Compare 6:22-24, where almost the same exact words as 50:41-43 are applied to the people of Judah.
4 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

45 For the last line, the NJB reads, “ Their pastures will be sacked before their eyes!” The word, “their’, follows the LXX, Peshitta & Tg (cf. 49:20); the MT

lacks the word.



1713 DIP9Y O NHTDR Surely, their fold shall be appalled at their fate!
PIRD WP 522 nvani ipn  ® 46 The earth quakes at the sound of Babylon’s capture
{0} :ynw1 oviza npun and the shouting echoes through the nations.

46 This passage is virtually identical with 49:19-21 with the replacement of Babylon for Edom: as God used Nebuchadnezzar and the Babylonians
to destroy Edom, so he would use Cyrus and the Medes and Persians and their allies to destroy Babylon (cf. 25:13, 14). As Nebuchadnezzar
was God'’s servant to whom all would be subject (25:9; 27:6), so Cyrus is called in Isaiah ‘his anointed one’, i.e., his chosen king whom he will
use to shatter other nations and set Israel free (Is 45:1-4).
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JEREMIAH 51

nin R na X Thus says Yahweh:
yalp 3f2 va"'vm :73;'5,’0 POn ”_J;U Against Babylon and the inhabitants of Leb-Kamai,
Jaliniialptly! I shall rouse a destructive wind.
aﬁﬂ b"}:r |:733'7 ’ﬁn'vwx 3 I shall send foreigners to Babylon to winnow her
ARIRTON PPN and leave her country bare,
2°20N0 aj"')lJ IR for she will be beleaguered on all sides,
;P o2 on the day of disaster.
mwp a0 (777) 7IToR 2 Let no archer bend his bow!
102 Sunrom Let no man swagger his breastplate!
Cl"ll'l:'%& 11:773 nn-%m Do not spare her young men!
TINJR"?D Iakminr Curse her whole army with destruction!
D’:[i:D; [@hE' D*‘v‘vn 15531 T Let them fall in the country of the Chaldaeans,
:IRING OMPTH in the streets of Babylon, those run through by the sword.
n

TN o800 o8N S
niRay Al Py
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For, Israel and Judah have not been forsaken
by their God, Yahweh Sabaoth,

although their country was full of sin

JEREMIAH 51
‘Leb-Kamai’ is a cryptogram for ‘Kashdim” (Chaldaeans). An alternative for ‘a destructive wind’ is “the spirit of a destroyer’.
In place of ‘foreigners’ (as MT), the NJB & NRSV have ‘winnowers’ (as Aquila & Symmachus): the difference is just pointing, reading 0™ for D™1.
The 2 negative commands of the first 2 lines (‘al ... al’) read with 15 Hebrew MSS and the LXX; the MT has “towards ... towards’ (‘el ... el’); these
are addressed to the besiegers. The Ketiv repeats T3 (‘bend’), a dittography omitted by the Qere and other versions.
Most English versions understand the vav (1) consecutive + perfect as a future here (‘they will fall’); however, it makes better sense in the light
of the previous verse to understand this as an indirect 3r4 person command (jussive) as NETB and NJPS do.
Vv. 5-19 all speak of God in the 3td person; thus, the prophet, who is the spokesman for God (50:1), is speaking.
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against the Holy One of Israel.

Escape from Babylon -

save your lives, each one of you;

do not perish for her guilt,

for now is the time for Yahweh’s vengeance:
he will pay her reward!

Babylon was a golden cup in Yahweh's hand;
she made the whole world drunk;

the nations drank her wine

and then the nations went mad.

Babylon has suddenly fallen, is broken:

wail for her!

Fetch balm for her wounds -

perhaps she can be cured!

TII]LT'J'IJ &:71 W?J:l'ﬂ& uRgY ¥ 9 “We tried to cure Babylon; she has got no better.
YR WK T AT
nvIYR BHWIOR PIIT2
DROYTTY RWN
IPOPTYNR I XY

Leave her alone and let us each go to his own country.”
Yes, her sentence reaches to the sky,
rises to the very clouds.

10 Yahweh has brought forth our vindication.

6
7
8
9

Many think this verse is addressed to the people of Judah but it could have a broader context.

The figure of the cup of God’s wrath invoked in 25:15-29 is invoked again here and Babylon is identified as its agent.

The verbs in this verse and those following are in the ‘prophetic perfect” tense - actions that, although still in the future, are as good as done.
The opening lines are generally assumed by commentators to be those of foreigners living in Babylon.

10" For the phrase here rendered, ‘brought forth our vindication” (as NRSV), the NJB has ‘shown the uprightness of our cause’.



uvg: 72011 IR Come, let us tell Zion

{o} arohe nin nppn-ny what Yahweh our God has done.
RN Pan X 11 Sharpen the arrows
fekel i ERa) and fill the quivers!

R 533'53?’3 "UD ’D‘?D i'_lﬁ'ﬂt} 17 9N Yahweh has roused the spirit of the kings of the Medes, for he plans to
:1'?;’3 nnpa R h}ﬂ’ ialalphi HQ’U\?U? destroy Babylon; this is Yahweh's revenge, revenge for his Temple.

Dj’%&i{) 5ﬁ3 ﬂﬁiﬂ'5§ = 12 Against the walls of Babylon, raise the standard!
WDWDH 1TP’l_fl_jfl Strengthen the guard!
o™ InvHn Post the sentries!
D'2IRD 1370 Take up concealed positions!

'5& 93TTWR DR nifmg-ug ﬂ]ﬂ’ DA1"03 "2 For, Yahweh has both planned and done what he promised he would to
:9323W° the inhabitants of Babylon.

D’ij D?Q'5l_] hJDW mnpy ¥ 13 Enthroned beside abundant waters,
NIRIR N3 rich in treasures,
TR K3 you now meet your end;
STURA NNAK the thread of your life is cut.
wala niRAY i pyawy T 14 By his own self, Yahweh Sabaoth has sworn:
p‘m b'l’N TD&’?D'DS 2 I shall fill you with men as though with locusts
{o} 7T '["'),U 1207 and, over you, they will raise the triumph-shout.

1 The poem originally spoke of an ‘enemy from the north’ (50:3, 9, 41, 51:48); the prose gloss says more specifically the ‘Medes".

12 The commands are here addressed to the kings of the Medes to fully blockade the city and prevent people from escaping from (cf. 2K 25:4).
13 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

14 The “you’ refers to Babylon, which has been alluded to in the preceding verses under descriptive titles.
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v 19

By his power, he made the earth,

by his wisdom, set the world firm,

by his discernment, spread out the heavens.

When he thunders, there is a roaring of waters in heaven;
he raises mist from the ends of the earth,

makes the lightning flash for the downpour

and brings the wind from his storehouse.

At this, everyone stands stupefied, uncomprehending;
every goldsmith blushes for his idols:

his castings are but delusion,

with no breath in them.

They are futile, a laughable production;

at the time of their punishment they shall perish.

The Heritage of Jacob is not like these,

for he is the maker of everything,

and Israel is the tribe that is his heritage;

Yahweh Sabaoth is his name.

15

16
17

18
19

This passage (vv. 15-19) underlines God’s power to carry out what he has sworn, in contrast to the impotence of the Babylonian idols who

will be put to shame and be dismayed (50:2).
The NJB has “clouds’ in place of ‘mist’, here following the NRSV.

For the 1st line, here following the NJB, the NRSV reads, “Everyone is stupid and without knowledge;” and NETB has, “All idolaters will prove to be

stupid and ignorant.”

For the 2nd line, here following the NRSV, the NJB reads, “when the time comes for them to be punished, they will vanish.”
The MT lacks ‘Israel’, here following the Tg, the LXX (Lucian) and a number of Hebrew MSS (and cf. 10:16).



% opR-pan - 20 You were my mace,

HDHL)D ’53 a weapon of war.
D%3 1'[3 nRaN With you, I crushed nations,
:ni;’gprg T2 RNW struck kingdoms down.
1091 D10 2 'nyan & 21 With you, I crushed horse and rider;
1229129 '[3 nRan with you, I crushed chariot and charioteer.
mym VR L[J nyay 22 With you, I crushed man and woman;
2031121 72 RkA) with you, I crushed old man and boy;
:n‘gmga Mna '[3 nkan with you, I crushed young man and girl.
17‘1’3]1 npa L[J e ~ 23 With you, I crushed shepherd and flock;
17A%) 92K T2 'RRvaN with you, I crushed ploughman and team;
;071301 Ning '[3 nRan with you, I crushed governors and magistrates.

53 n§ 07w v 159% 5225 mnbw1™ 24 1 will repay Babylon and the inhabitants of Chaldaea, before your

{o} :nin? ORI D27YY 11782 WY WK DOV eyes, for all the wrongs they have done in Zion, says Yahweh.

h’m:ﬂ@:j a3 ?[’t__?rkf_l ’j;ﬂ 3 25 | am setting myself against you,
ninToNR] says Yahweh,
PWNH"?D'DN D’UW@U mountain of destruction, destroyer of the world!

20
21
22
23
24

25

This oracle of the mace addresses the destroying enemy of Babylon.

The nouns throughout vv. 21-23 are collective singulars.

The NJB has ‘young’ in place of ‘boy’, here following the NRSV & NETB.

The 2 words translated ‘governors” and ‘magistrates” are Accadian loan words that often occur together (cf. Ezk 23:6, 12, 23).

The position of the phrase ‘before your eyes’ after “which they have done in Zion” and the change in person from 2Ms in vv. 20>-23 to 2MP in “before
your eyes’ argue that a change in referent/addressee occurs in this verse.

The figure here involves comparing Babylon to a destructive volcano that God makes burned-out, i.e., he will destroy her power to destroy.



:P'?;TJ w-'!-:- Ny nw N I shall reach out my hand for you,

D’I_:Jz?l?.j'm ‘?[’hz').ﬁ:ﬂ send you tumbling from the crags
N9 ‘1;‘(’7 T Rn0n and make you a burnt-out mountain.
ﬂ.}D'? 128 qnn mp"x'm ” 26 No cornerstone will be taken from you again
niToinG 128 and no foundation stone,
an D?W ninnw=3 for you will be a desert forever,

ORI says Yahweh.

PRI DIIRY P 27 Raise a standard in the land;

briaa 29iw Wwpn sound the trumpet among the nations,
o¥i3 Y WTR prepare the nations for war on her;
TIDWN] 30 VN m‘;‘?pp D’f?l) WRYN summon kingdoms against her: Ararat, Minni, and Ashkenaz;
h*“w 1TP8 appoint a recruiting officer for her enemies:
Malsle 75’3 DiD'iz?,Uﬂ W:DD'O bring up the cavalry, bristling like locusts.

nINa NN "I'D ’3573 DR s 'l’le 1W'I'7 ™ 28 Prepare the nations for war on her: the kings of the Medes, with their

1D5WDD PIR" 53 nRY 7307 53 DR governors, all their magistrates and every land under their rule.

5ﬂﬂ1 PIRA W}_ijl v3 29 The earth trembles and writhes;
nim niawnn 9232-5v nnp 13 for, Yahweh’s plan against Babylon stands:
HDW5 522 PIRTOR D-ﬂ'yf? to make the country of Babylon a desolation,

26
27
28

29

Many feel that the figure of the burned-out mountain here continues, while others feel that the figure here shifts to a ruined city.

‘Ararat’ is Urartu, ‘Minni’ is round Lake Van and ‘Ashkenaz’ is the Scythians, all defeated by the Medes in the early 6t Century BCE.

The MT has a confusing switch of possessive pronouns in this verse, which has led to a number of different resolutions: the LXX renders the
word ‘kings” as singular and levels all the pronouns to ‘his’, paraphrasing the final clause and combining it with ‘king of the Medes” to read ‘and
of all the earth’; the Vg levels them all to the 3MP, and this is followed by the present translation (following the NRSV & NETB).

The verbs in vv. 29-30 are all in the past tense in Hebrew: the actions are considered as good as done (the ‘prophetic perfect’).
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without inhabitant.

Dﬂz7ﬂ5 5ﬁ3 ’ﬁjﬂ; Q1'7'!’1'1 ’ 30 The warriors of Babylon have done with fighting:
DNA) NNWa m‘rym 113’(0’ they remain in their fortresses, their courage exhausted,
DWi% 7o they are now like women.
NI2WN RN Her houses are on fire
JI°T2 2 and her gates are shattered.
Pﬁz ‘m-nmp% (@) oy 31 Courier will follow close on courier,
T DNWPL) RAPIAL! messenger on messenger,
533 '[5735 "r’:m‘7 to tell the king of Babylon
2AXPN D ﬂ'l’D%J"D that his city has been taken from all sides.
) 32

Wan: N
VR 197D DRIRDTIN
{o} 115021 NN WIN

The fords are occupied,
the marshes burnt with fire

and the fighting men seized with panic.

HR1r mh hivay njnr A nd%s P
A2™T0 NY 132 Y327na

3 For, thus says Yahweh Sabaoth, the God of Israel:
Daughter Babylon is like a threshing-floor

30
31
32

33

The literal translation of ‘gates’ is “bars’.

The verb in the 1st line is imperfect, viewing the action as in the future; the perfects that follow are dependent on that future.

The reference to ‘fords” here is to the river crossings of the Euphrates that ran right through the city and the crossings at the ditches and canals;
the “marshes’ refers to the low-lying areas around the city where reeds grew, and the burning of these would deprive any fugitives of places to
hide and flush out any who had already escaped.

There are two figures involved here: one of the threshing floor being levelled and stamped down hard and smooth and the other of the harvest.
At harvest time, the stalks of grain were cut down, gathered in sheaves, taken to the harvest floor where the grain was loosened from the husk
by driving oxen and threshing sleds over them; the grain was then separated from the mixture of grain, straw and husks by repeatedly
throwing it in the air and letting the wind blow away the lighter husks and ground-up straw. The figure of harvest is often used of judgment
in the OT (e.g. J1 4:13, Ho 6:11, and cf. Mi 4:12-13 & Jr 51:2).



VYN TiY when it is being trodden:

:HZZ RPOTHY AKX a little while, and the time for harvesting will come.
’JDQH 13NNN ’J%DN 11508 ™ 34 He devoured me, consumed me,
D23 o0\ ERYTIA; Nebuchadnezzar king of Babylon,
P™ 792 haken e left me like an empty dish;
IO W N?D Wigk! 1’J:KJ:?J Y53 like the Dragon, he has swallowed me whole,
2N TR AnTTn tilled his belly with my delicacies and threw me out.
L)D;'L)KJ 1’7_1}31?1 Kelaly n? 3% “On Babylon be the wounds I suffered,”
PR NIW KRR the daughters of Zion will say.
D”:_ri:U; ’3’(&”"7& T ”On the inhabitants of Chaldaea be my blood,”
{o} ;05w NR Jerusalem will say.
Tl'lﬂ’ RIAk TD ID‘? 14 3 Therefore, thus says Yahweh:
T[j:’Tﬂtj hj”;;ﬂ Look, I am taking up your cause
TORRITNR "DRRN to make sure you are avenged.
ARTIR R0 I will dry up her sea
:AIPRTONR AWM and make her springs run dry.
ID’?_),_’(t? |5ﬁ3 ‘hn’m v 37 Babylon will become a heap of stones,

34 In place of “delicacies’ (following the MT & NRSV), the NJB has ‘titbits’. Rearranging the vowels and re-dividing some of the words, one might
also translate, ‘he has driven me out of my Eden’; Jerusalem is the speaker. Throughout this verse, the Ketiv has pronominal suffixes as plural
(193R, 1IN, 113¥7, 11PH2 & 1INTN), but the Qere (followed here) has singular (\3228, *3A01, 13wn, 1093 & I1n).

3 The literal translation of ‘the wounds I suffered’ is “my violence, my broken flesh’.

36 The reference to ‘her sea’ is not clear; most interpreters understand it to be a figurative reference to the rivers and canals surrounding Babylon,
but some feel it refers to the reservoir that the wife of Nebuchadnezzar, Queen Nictoris, had made.

37 The literal translation of “scorn’ is ‘hissing’.



IRIWI NRY DRIV the lair of jackals, a thing of horror and of scorn,

DAV RN with no inhabitant.
U§W7 D¥922 VI n’ 38 Like lions, they roar together;
IR M2 D3 they growl like lions” whelps.
DIPRYA IR NWR DAN3 v 39 Are they feverish? I will prepare them a drink
1'('5;.:72 ],UD’? b’m:wm and make them drink until they are tipsy
ngiy-n;xg) YN and fall into an everlasting sleep,
WY N9 never to wake again,
7 DR says Yahweh.
D82 Niavh 0™23 oMK P 40 T will drag them away to the slaughterhouse like lambs,
DTIRYTOY like rams and goats.
TYW Tl'l’DSJ TR N0 41 Has Sheshak been taken,
PW&TI'%D ﬂ%ﬂﬂ vanm been conquered, the pride of the whole world?
qa)) Blol L);: HDW5 i How Babylon has become a thing of horror among the nations!
miiy :733':7,’0 ﬂz7,U an 42 The sea has risen over Babylon:
algiemh 1’23_’( ﬁ?p n3a she sinks beneath its boisterous waves.
HDW5 h’HD "0 i 43 Her towns have become heaps of ruins,

Literally translated, the 1¢t line reads, “They all roar like lions;” (for the usage of 171’ meaning “all’, see Is 10:8, 18:6, & 41:20).

The central figure here is the cup of Yahweh’s wrath (cf. 25:15-29, esp. v. 26); here, the Babylonians have been made to drink so deeply of it
that they fall into a drunken sleep from which they will never wake up (i.e., they die).

The tone here is highly ironic, in light of the fact that the Babylonians were earlier compared to lions and lion cubs (v. 38).

‘Sheshak’ (TWW) is a cryptogram for ‘Babel’ ('7;_;;, Babylon).

This verse is a poetic and figurative reference to the enemies of Babylon, the foe from the north (see 50:3, 9, 51:27-28), which has attacked
Babylon in wave after wave.

In place of “heaps of ruins’, here following NETB, the NJB has ‘a wasteland’ and the NRSV has “an object of horror’.



N2 778 PR a parched land, a desert,

W’N'b: }ﬂ:t 3@1'&‘? PIR a land in which nobody lives
:DTR713 103 "N and where nobody goes.
5333 5a-5p IR TR 4 [ shall punish Bel in Babylon
»an iy'y;n'mg INYM and make him disgorge what he has swallowed,
D3 T 1’:2?3 ﬁﬂJ"N'ﬂ In future, the nations will stream to him no more.
:1791 533 NPiN-o3 The very walls of Babylon will fall.
Ay :'13111?3 IRy A 4 Get out of her, my people;
WAl Nk WK -1'(??7_31 save your lives, each one of you,
AR 1NN from the fierce anger of Yahweh.

DQQWJU n;gnmp; 1&7’1‘11 b333z7 7193 W 46 Do not be fainthearted! Do not take fright at rumours hawked round
h;@: YINRT ODINWA AW R11 PIRD  the country: one rumour spreads one year, next year another follows;
51?0'59 51?01 PWN: oRm m}amy‘a violence rules on earth and one tyrant succeeds another.

D’&J DY NN 11317 m 47 Assuredly, the days are coming
‘73;1 ’?’DQ"?K_J ”mpm when I shall punish the idols of Babylon.
wian ny-m-‘v:n Her entire country will be humbled,
:A2iN2 199 199075 with all her slaughtered lying on home soil.
PWM oY ‘27::-53] W ™ 48 Then, the heavens and the earth, and all within them

4 In antiquity, the fall of a nation was viewed as the defeat of its god(s) (see Is 37:12).

45 Compare 50:8-10 & 51:6, where the significance of saving oneself from the fierce anger of Yahweh is clarified.

46 Neither the NRSV nor NETB format this verse as prose (here following the NJB).

47 Literally translated, the 1t line reads, “that being so, look, days are approaching;” 135 often introduces the effect of an action, which may be the
case here, but it is more likely that }D'? here has an assertive force (‘assuredly’), as in Is 26:14 and perhaps Jr 5:2.

48 To maintain poetic consistency, the order of the phrases in this verse has been changed from that of the Hebrew text.



D03 WK 9 will shout for joy over Babylon,
DY7TiWn AYRI2? TioRn °3 for the destroyers from the north are coming to her,
:ITON] says Yahweh.
t??%jW’ ’f?t?lj 5535 t7'33'13} on 49 As Babylon has caused the slaughtered of Israel to fall,
a3 522503 so at Babylon shall fall
P'INTI':D ’551‘! men slaughtered all over the world.
nn ovha S 50 You survivors of her sword
TTHhYR=OK 1297 leave her; do not wait!
Tﬁ;ﬂj‘ﬂtf i?ﬂ'lj?__l 1727 Remember Yahweh from afar;
:Dg;;?'ﬁg Tl%l]ﬂ D?'@-ﬁ’] let Jerusalem come into your mind.
neTn NYRYD Nwa ¥ 51 “We were ashamed when we heard of the outrage;
1718 TID%D nno2 we were covered in confusion
D":}I INI "3 because foreigners had entered
{8} :nim M3 WIpn-HY the Temple of Yahweh'’s holy places.”
A 52

bxa o N 137
pinig=ls

1"0875Y "nTRDY
19m PiRy AYIRTHI

Therefore, the days are surely coming,
says Yahweh,
when I shall punish her idols,

and the wounded will groan throughout her country.

49 The juxtaposition of D3 ... D3 (often “both ... and’) here indicates correspondence: appropriately, Babylon will fall slain just as her victims,
including God’s covenant people, did.

50" God'’s exiled people are told to leave doomed Babylon (see v. 45).

51 The doubts raised by the destruction of the Temple (a problem that Ezekiel also considers) should be allayed by God’s assurance of certain
punishment for Babylon, which desecrated the holy places.

52 Here, 735 introduces God’s response to the people’s lament (v. 51); it has the force of ‘yes, but’ or ‘that may be true’ (cf. Jg 11:8).



D?i)'@ﬂ 1'7:13 ﬂ'?lJﬂ"D M 53 Were Babylon to scale the heavens
AIY 017 xAN ) or reinforce her towering citadel,
ﬂt? 077V IRDY ARN destroyers would still come to her on my orders,
{0} :nin-oN; says Yahweh.
53373 YT 51P m 54 Listen - a cry from Babylon!
;0772 pann HiT3 AW A great crashing from the country of the Chaldaeans!
5aa-ny Niny 71w W 5 Yes, Yahweh is laying Babylon waste
51'[3 ‘71,7 D3RR 7N and silencing her monstrous din,
0" mpalo) bﬂ’5l M whose waves used to roar like the ocean
:091p T1IRWY M3 and their tumultuous voices rang out.
TV ‘533'531 ,—p‘w &iLQ’;) " 5 For the destroyer has fallen on Babylon,
oninwp nnpn oviaz 17250 her warriors are captured and their bows are broken.
mm m‘vm ")& o) Yes, Yahweh is a God of retribution;
D:7W’ DSW he never fails to repay.
n 57
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I shall make her princes and her sages drink,
her governors, her magistrates, her warriors;
they will fall into an everlasting sleep,

never to wake again,

53
54
55

Compare the 1st line with similar phrases in Dt 30:12, 2K 2:11 & Am 9:2.
For this verse, the NJB reads, “Listen to the din of shouting from Babylon, of immense destruction, from the country of the Chaldaeans!”

The antecedent of the 3MP pronominal suffix in the 3rd line is not entirely clear; it probably refers back to the “destroyers’ (v. 53) as the agents of
God’s judgment on Babylon.

The Piel form translated “are broken” could probably be emended to Qal (‘will be broken’), as assumed by NETB.

On the terms translated ‘governors” and ‘magistrates’, see #23.
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declares the King,

whose name is Yahweh Sabaoth.

58 Thus says Yahweh Sabaoth:
The walls of Babylon the Great will be razed to the ground
and her lofty gates
will be burnt down.
Thus, peoples toil for nothing

and nations wear themselves out for the flames.

59 This is the order that the prophet Jeremiah gave to Seraiah son of
Neriah, son of Mahseiah, when Seraiah left for Babylon with Zedekiah
king of Judah, in the fourth year of his reign. Seraiah was Lord
Chamberlain. €0 Now, on one scroll, Jeremiah had written down all the
disasters that would come upon Babylon, that is, all these words
recorded here concerning Babylon. ¢! Jeremiah then said to Seraiah,
“When you reach Babylon, see to it that you read all these words aloud.
62 Then say, “O Yahweh, you yourself have threatened to destroy this
place, so that no one will live here ever again, neither human nor animal,

and it will be desolate forever.” ¢ Then, when you have finished reading

58 The last line follows the LXX; the MT has, “and the nations for fire, and they are weary.”

59 This symbolic gesture (see #18:1), which was to be kept secret, took place in about 593 BCE.

60 NETB has ‘judgements’ in place of ‘disasters’, here following the MT, NJB & NRSV.

61 The word “aloud’ is not in the MT; it has here been added (following the NJB) for clarity.

62 In place of “threatened’, here following the NRSV, the NJB has ‘promised’ and NETB has ‘announced’.
63 The word ‘River’ is not in the MT and is here added for clarity (following NETB).



m:a'vwm ]JN ’1"7,0 WRR 10 08RaTNR NWP'? this sheet, tie a stone to it and throw it into the middle of the River

-89 a3 pypwn N33 AR ™ 0o TIRTOR  Euphrates, 6 with the words, “So shall Babylon sink, never to rise again

120M D’t?,’g] RN "DIR WK P70 180 biplj from the disaster that I am going to bring on her.”” Thus far are the
{n} AT AT NANTTY words of Jeremiah.

64 The final colophon, absent from the LXX, must have originally followed v. 58; it is preceded by the final verb of v. 58 ‘wear themselves out’,
repeated here accidentally.
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JEREMIAH 52

1 Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign and he

reigned for eleven years in Jerusalem; and his mother’s name was
Hamutal, the daughter of Jeremiah of Libnah. 2 And he did that which
was displeasing to Yahweh, just as Jehoiakim had done. 3 Indeed,
Jerusalem and Judah so angered Yahweh that he expelled them from his
presence. Zedekiah rebelled against the king of Babylon. ¢ And it
happened that, in the ninth year of his reign, in the tenth month, on the
tenth day of the month, Nebuchadnezzar king of Babylon advanced on
Jerusalem with his entire army and they laid siege to it; they built
earthworks all round it. 5 The city was besieged until the eleventh year
of King Zedekiah. ¢ By the ninth day of the fourth month, the famine

was raging in the city and there was no food for the people; 7 so, a breach

NN O

JEREMIAH 52

This chapter is a repetition, with some complimentary material, of 2K 24:18-25:30, and is in part parallel with Jr 39:1-10; the three passages
draw on the one source. It has been added to Jeremiah as Chs 36-39 were added to Isaiah. It shows how the prophet’s threats came true and
ends, like Second Kings, by offering a hope for the future, such as Jeremiah too had entertained.
‘Libnah’, a town belonging to the tribe of Judah (Jos 15:42), is probably modern Tell es-Safi, north of the Philistine town of Gath. The NJB follows
the Ketiv in reading ‘Hamital’ (30°13M) in place of ‘Hamutal’, here following the Qere (5940!3) & NRSV.
The literal translation of ‘“was displeasing to’ is ‘“was evil in the eyes of .

For the 1st sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “That this should happen to Jerusalem and Judah was due to Yahweh's anger, resulting

in his casting them away from his presence.”
The date was the end of December 589 BCE.

The NJB has ‘lay under siege” in place of ‘was besieged’, here following the NRSV.

The date was June-July 587 BCE.

After “wall’, the N|B adds ‘the king’ (cf. v. 8 and 39:4); here, we follow the MT & NRSV.
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was made in the city wall, and all the soldiers fled, leaving the city at
night, by way of the gate between the two walls, near the king’s garden
- the Chaldaeans had surrounded the city - and made their way
towards the Arabah. 8 The Chaldaean troops pursued the king and
caught up with Zedekiah in the plains of Jericho, where all his troops
deserted. 2 Then, the Chaldaeans captured the king and took him to the
king of Babylon at Riblah in the territory of Hamath, where he passed
sentence on him. 10 He had Zedekiah's sons slaughtered before his eyes;
he also had all the chief men of Judah put to death at Riblah. 11 He then
put out Zedekiah’s eyes and, loading him with chains, the king of
Babylon carried him off to Babylon, where he kept him prisoner until
his dying day. 12 In the fifth month, on the tenth day of the month - it
was in the nineteenth year of Nebuchadnezzar king of Babylon -
Nebuzaradan, commander of the guard, a member of the king of
Babylon’s staff, entered Jerusalem. 13 He burnt down the Temple of
Yahweh, the royal palace and all the houses in Jerusalem; he also burnt

the house of every important person in Jerusalem. 14 The Chaldaean

8 The ‘plains of Jericho’ are less than a day’s march from Jerusalem.

9 ‘Riblah’ was a strategic town on the Orontes River in Syria, at a crossing of the major roads between Egypt and Mesopotamia. Pharaoh Necho
received Jehoahaz there (2K 23:33) and Nebuchadnezzar had set up a base camp there.

10" Nebuchadnezzar’s ‘brutal” punishment served as a demonstration that he had completely vanquished the leadership of Judah.

11 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

12 The date was July-August 587 BCE.
13 The NJB omits the final clause (a gloss).

14 In place of “the house of every important person’, here following the NJB, the NRSV has “every great house’.
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troops who accompanied the commander of the guard demolished all
the walls surrounding Jerusalem. 1> Nebuzaradan commander of the
guard deported some of the poor people and the remainder of the
population left in the city, the deserters who had gone over to the king
of Babylon, and the rest of the artisans. 1®¢ However, Nebuzaradan
commander of the guard left some of the poor country people behind as
vineyard workers and ploughmen. 17 The Chaldaeans broke up the
bronze pillars from the Temple of Yahweh, the wheeled stands and the
bronze Sea, which were in the Temple of Yahweh, and took all the
bronze away to Babylon. 18 They also took the ash containers, the scoops,
the knives, the sprinkling bowls, the incense bowls and all the bronze
turnishings used in worship. 1 The commander of the guard also took
the bowls, the censers, the ash containers, the lampstands, the goblets,
and the saucers: everything that was made of gold and everything made
of silver. 20 As regards the two pillars, the one Sea, the twelve bronze
oxen supporting the Sea, and the wheeled stands, which King Solomon
had made for the Temple of Yahweh, there was no reckoning the weight

of bronze in all these objects. 21 As regards the pillars, the height of one

15 The NJB places “some of the poor people and’ in parentheses; this phrase is missing from 39:5 and 2K 25:11, and perhaps comes from v. 16.
16 NETB replaces ‘Nebuzaradan commander of the guard’ (repeated from v. 15) with the simple pronoun, ‘he’.

17 The “pillars’ here are the two free-standing bronze pillars at the entrance of the temple (Jachin and Boaz) described in 1K 7:15-22.

18 The “scoops’” were used to clean the altar and the “knives” were for trimming the wicks of the lamps.

19 The “censers’ held the embers used for the incense offerings.

20 “The twelve ... Sea’ does not occur in 2K 25:16; there, the bronze oxen had already been taken in the reign of Ahaz (2K 16:17).

21 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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pillar was eighteen cubits, its circumference was twelve cubits, it was
four fingers thick and hollow inside; 22 and, on it, there stood a capital
of bronze, the height of the one capital being five cubits; round the
capital were filigree and pomegranates, all in bronze; the second pillar
was the same, with the pomegranates. 23 There were ninety-six
pomegranates round the sides, making a hundred pomegranates round

the filigree in all.

24 The commander of the guard took prisoner Seraiah the Chief Priest,
Zephaniah the priest next in rank and the three guardians of the
threshold. % In the city, he took prisoner an official who was in
command of the fighting men, seven of the king’s personal friends who
were discovered in the city, the secretary to the army commander who
drafted citizens for military service, and sixty men of distinction
discovered in the city. 26 Nebuzaradan commander of the guard took
these men and brought them to the king of Babylon at Riblah, 27 and, at
Riblah, in the territory of Hamath, the king of Babylon had them put to
death. Thus, Judah was deported from its country.

22 The ‘cubit’ was a measure of length (from the tip of the middle finger to the elbow on a man’s arm) equal to about 45 cm.

23

The meaning of the word here translated as “round the sides’ is uncertain; the word comes from the root meaning ‘wind’ or ‘breath’; alternative

translations are “that hung free’ or ‘in relief but the ‘winds’ can also mean ‘sides” (Ezk 42:20 and cf. Ezk 37:9).
24 Tt was the duty of “the guardians of the threshold’ to guard the entrance of the Temple, to keep people out that did not belong there, such as those

who were foreigners or ritually unclean (see 2K 12:9 and compare Ps 118:19-20).
25 The literal translation of “citizens’ is “men, people of the land’.

26 See #9 on Nebuchadnezzar’s court at Riblah.

27 The literal translation of ‘had them put to death’ is ‘struck them down and killed them’.



pIY-NIWa WRITINAI PA) WR obn My
nawa ® :nyhws 01w oaor nwhy o
wai hwrpn ENTTIANY My minw
YHY niva® oawn owhyw nikn mihw
27 TR A20 RTINS T
MWNM DY NIRD YW Wa] 071N 0020

{o} :nixn Wy 0o%% npaR Woi2
“Ton 12 hio)h niw pay owhwa o ®
nYnm omwpa Wik by opwa anm
in25n nIwa 522 70 77 Sy /1 YD

AR Nk 8gY ATTTTIR PRI DNTIN
nR AN niab inr 1™ xaban x0hon

.....

{w}rnon 55

28 The number of people taken into exile by Nebuchadnezzar was as
follows. In the seventh year: three thousand and twenty-three Judaeans;
2 in the eighteenth year of Nebuchadnezzar, eight hundred and thirty-
two persons were taken into exile from Jerusalem; %0 in the twenty-third
year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan commander of the guard took
into exile seven hundred and forty-five Judaeans: In all, four thousand

six hundred persons.

31 And it came to pass that, in the thirty-seventh year of the exile of
Jehoiachin, the king of Judah, in the twelfth month, on the twenty-fifth
day of the month, Evil-Merodach king of Babylon, in the year he came
to the throne, showed favour to Jehoiachin king of Judah and brought
him out of prison. 32 He spoke kindly to him and allotted him a seat
above those of the other kings who were with him in Babylon. 33 Thus,
Jehoiachin laid aside his prisoner’s clothes and, for the rest of his life, he
always ate at the king’s table. 3¢ For his allowance, a regular daily
allowance was given him by the king of Babylon, as long as he lived, up
to the day of his death.

28 The list of vv. 28-30, peculiar to Jeremiah, seems to have been borrowed from a Babylonian source and seems to take into account only adults.

29 This would be 587 BCE.
30 This would be 582 BCE.

31 This occurred in 561 BCE. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation.
32 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

33 The subject is unstated in the MT, but ‘Jehoiachin’ is clearly the subject of the following verb.

34 The Book of Jeremiah ends with Jehoiachin’s pardon, symbolising the end of the captivity.



